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Пропонований проект "Українського правопису" є найновішою реда- 
кцією орфографічного кодексу української мови. До нього внесено пере- 
дусім ті зміни, які враховують столітні традиції української орфографії, 
відбивають неспотворене українське слово. Зокрема уточнено (спрощено) 
вживання літери г в питомих українських і запозичених загальних та влас- 
них назвах - прізвищах і географічних назвах, сформульовано нове прави- 
ло вживання и на початку слова перед приголосними н та р, уведено 
окреме написання слова пів з іменниками, якщо воно означає "половина", 
повернено як нормативне закінчення -и в родовому відмінку однини 
іменників ПІ відміни з основою на групу приголосних -ст- та слів Русь, 
Білорусь, осінь, сіль, кров, любов, вирівняно парадигму іменників ТУ відміни 
з суфіксом -ен-, тобто відновлено закінчення -и та ін. 

Значні зміни внесено до правопису слів іншомовного походження. 
Усі вони спрямовані на спрощення правил та зменшення кількості винятків. 

Для фахівців та всіх, хто цікавиться питаннями правопису сучасної 
української літературної мови. 


УКРАЇНСЬКИЙ АЛФАВІТ 

Ха, Бб, Вв, Ре фе Дд, Бе, 

Єє, Жж, Зз, Ии, Її, Її, Йй, 
Кк, Лл, Мм, Нн, Оо, Пп, Рр, 

Со, Те, Уу, Фф, Хх, Цц, Чч, 

Шш, Щщ,  Ьь, Юю, Яя. 
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Примітка 1. Термін алфавіт має рівноправні синоніми азбука та 
абетка. 

Примітка 2. Апостроф (:) до алфавіту не входить і на розміщення слів 
у словнику не впливає, напр.: бур'ян, буряний стоятимуть поруч. 

М'який знак (ь) має своє місце в алфавіті; тому тьдпнути в словнику 
стоятиме не після тодпнути, а після слів, що починаються з тх. 

Примітка 3. Сполучення літер дж і дз, що вживаються для позначення 
африкат, не входять до алфавіту; отже, такі слова, як джерело, дзвін, стоя- 
тимуть у словнику під літерою д. 
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І. ПРАВОПИС ОСНОВИ СЛОВА 


ЛІТЕРИ (БУКВИ) НА ПОЗНАЧЕННЯ ЗВУКІВ! 


ГОЛОСНІ 


Ненаголошений 6 1.1. У складах із сумнівним ненаго- 

лошеним о пишемо ту саму літеру (бук- 

ву) о, що й під наголосом: боїться, бо боязко; голубка, бо 
гдлуб; дощу, бо дощ; робіть, бо рдбить; розумний, бо розум. 

Літеру о пишемо й у таких словах, де сумнівний із 
правописного погляду звук наголосом не перевіряється: 
кожух (пор. діал. кджа "шкіра"), лопух (пор. лопуцьок), 
союз (префікс со-, пор. согрішити), хомут. 

2. У деяких словах, особливо після г, Кк, Х, на місці 
давнього о перед постійно наголошеним а(я) маємо у 
вимові та на письмі а: багатий (пор. Бог) і похідних 
багато, багатство, багаття, багач; гарячий (пор. 
горіти), гарячка, гаразд, кажан (пор. діал. кожа 
"шкіра"), калач (пор. коло), качан, хазяїн, а також у де- 
яких похідних з иншим наголосом: багатир (багач), 
гаряче, але гончар (пор. гбрно), богатир (велетень, ге- 
рой), корявий (пор. кора), лопата (пор. лопать), 
монастір, монах (пор. складні слова з першим компо- 
нентом моно-), поганий (пор. погань), ропа, солдат, 
товар та ин. 


Примітка. Про суфікси -ова-, -ува- (-юва-), -оват-, -уват- (-юват-), 
-овит- див. 5 26, п. 8; 5 27, п. 1. 


| Щоб уникнути повторення "літера.. на позначення голосного 
(приголосного..)", далі  вживатимемо в основному терміни 


2.29 сб 1.22 «б 


"толосний", "приголосний", "звук" іт.д. 


3 


Ненаголошені 52. І. У складах із ненаголошеними е 
ЕЙ та и пишемо ту саму літеру, що й під 
наголосом: великий, величезний, бо велич; держу, бо 
одержати; клекотіти, бо клекіт; несу, бо принесений; 
шепотіти, бо шепіт; блищати, бо блиск; вишневий, бо 
війшня; тримати, бо отримувати; ширбкий, бо широко. 

2. Е пишемо: 

а) у групах -ере-, -еле-: берег, дерево, передмістя, 
середній; бжеледь, пелена, селезень, шелест; 

б6)у суфіксах -ен-(я), -ен-, -ен'н"'-, -енк-, -еньк-, 
-ер-(о), -есеньк-, -ечк-, -тель: козеня, доручений, по- 
віддмлення, Юхименко, рученька, семеро, малесенький, 
книжечка, вихователь; 

в) коли е при зміні слова випадає або вставляється: 
січень, бо січня; вітер, бо вітру; мітел, бо мітла; спра- 
ведліивий, бо правда; хлдпець, бо хлопця. 

3. Й пишемо: 

а) у групах -ри-, -ли- між приголосними у відкритих 
ненаголошених складах: бриніти, гриміти, дрижати, 
кривавий, криніця, кришиіти, стриміти, тривати, 
тривдга; глитати, блищіти, але дрімати, тріщати; 

б) инколи ненаголошений и в групах -ри-, -ли- пе- 
ревіряється наголосом: хкришити (крихта, кришка), 
тримати (стримувати); блищати (блискавка). 

Там, де застосувати визначені правила написання 
ненаголошених е, и не можна (апельсін, левада, кишеня, 
леміш, минулий, лимдн, пиріг та ин.), треба звертатися до 
орфографічного словника. 

8 3. І. На початку слова звичайно пи- 

и шемо і: Іван, іграшка, ігрище, ідол, 

на ПОЧАТКУ СЛОВА пт (говорити 9, ім Я, імбир, іскра, 
існувати, істина, іті тощо. 

2. У деяких словах, особливо перед приголосними н 
та р, на початку слова пишемо и: йнакше, йноді, йнколи, 
йнший, инакодумець, иншомдвний, переинаікшити, инорб- 
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дець, инопланетЯнин, ишндік, шйній, иржа, иржавіти, 
иржати, йпрій (пор. вирій), йрод (дуже жорстока людина, 
недолюдок), йкати (пор. гікати), шкавка (пор. гикавка). 
5 4. Літеру ї на означення звукосполу- 

І чення й З і пишемо: 

1. На початку слова й після голосного: їжа, іжак, 
іздець, іздити, їхній, їхати; доїхати, країна, мої, при- 
їхати. 

2. Після м'якого приголосного (на письмі- (Із 
м'яким знаком): Ананьін, Віньі. 

3. Після твердого приголосного (на письмі - з апос- 
трофом): з'їзд, об'їхати, пір 'їна. 

4. Також в иншомовних словах після голосного: ар- 
хаїчний, героїзм, героїчний, егоїзм, егоїстічний, еліпсбід, 
прозаїк (див. ще 5 96). 

Примітка. Ї не пишемо після префікса, якщо префікс закінчу- 
ється голосним, а наступний склад починається з і (а не з 5): до- 
історічний, поінформувати; так само ї не пишемо у складних сло- 


вах, де перша частина закінчується голосним, а друга починається 
з і: староіндійський. 


я, ю, є 9 5. Літери я, ю, є пишемо: 

1. На початку слова Й після голосного 
для позначення звукосполучень й За, й "у, й Те: 
ясній, знаю, твоє, а також після й у слові війя (війю, на 
війі). 

2. Після приголосного для позначення сполучення 
м'якого приголосного з а, у, е: ряд, люди, останнє. 

5 6. Роздільність вимови я, ю, Є, Ї та 

Апостроф попереднього твердого приголосного 
позначаємо апострофом. 

Апостроф пишемо перед я, ю, Є, Ї: 

1. Після губних приголосних (6, п, в, м, ф): б'ю, 
п'ять, п'є, в'язи, В'ячеслав, (у) здорбв'ї, м'ясо, рум'яний, 
тім'я, жираф ячий, мереф Янський, Стеф Як. 
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Примітка. Апостроф не пишемо, коли перед губним звуком є 
приголосний (крім р), який належить до кореня (основи): 
дзвЯкнути,  духмЯний, шмавпячий, м медвЯний,  різдвЯний, свято, 
тьмЯний, цвях, але верб'я, торф'яні, черв Як. 

Коли такий приголосний належить до префікса, то апостроф 
пишемо, як і в тих самих словах без префікса: зв'яздк, зв'яліти, 
підв'язати, разм'Якнути. 

2. Після р: бур'ян, міжгір'я, пір'я, матір'ю, кур'єр, 
(на подвір 7), Мар'ян, Мар Яна. 

Примітка. Апостроф не пишемо, коли ря, рю, рє означають 
сполучення м'якого р із наступними а, у, е: буряк, буряний, 
крякати, рябій, рюмсати, крюк, Рєпін. 


3. Після к у слові Лук'ян і похідних від нього: 
Лук Яненко, Лук янюк та ин. 

4. Після префіксів та першої частини складних 
слів, що закінчуються на твердий приголосний: без 'ядер- 
ний, без'язйкий, від'їзд, з'єднаний, з їхати, з'явитися, 
об'єм, під'їхати, під'юдити, пан'європейський, дит Ясла, 
Мін'юст. 

Примітка 1. Після префіксів із кінцевим приголосним перед 
наступними і, е, а, о, у апостроф не пишемо: безіменний, загі- 
тувати, зекондмити, зорієнтувати, зуміти. 

Примітка 2. Про апостроф у словах иншомовного походження 
див. 8 106, у прізвищах -- 5 115, п. 1Ї, у географічних назвах - 
5 120, п. 8. 


Примітка 3. Апостроф уживаємо для відзначення усічености 
слова в розмовному й поетичному мовленні: до ної "до одної" 
Ями; мо' "може" іт. ин. 


йо, ьо 5 7. 1. ЙО пишемо для позначення 
звукосполучення й - 0: 
а) на початку слова Й після голосного: його, йому, за- 
войбваний, райбн, чийого; 
б) після приголосного, переважно на початку скла- 
ду: батальйбн, бульйбн, вйдкати, Воробійбв, курійдбз, 
мільйдн, серйдзний, Соловіов. 
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2. ЬО пишемо після приголосного для позначення 
м'якості приголосного перед 0: всього, Ковальсв, Линьсов, 
льон, сьогддні, сьбмий, трьох, цьогб. 


Чергування голосних 


Чергування 39 8. 1. У сучасній українській мові зву- 

СРАВННОЇ ки о, е у відкритих складах часто чер- 
гуються з і в закритих складах: 

а) при словозміні: 1) водопій -- водопдю, виселок -- 
віісілка, гуркіт -- гуркоту, дохід -- доходу, кінь -- коня, 
камінь -- каменя, лебідь -- лебедя, лід -- льоду, лій -- лбю, 
мій -- могд, носоріг -- носорога, пішохід -- пішохода, пб- 


піл -  пбпелу, сік -- сдку, сім -- семі, стогін -- стогону, 
Устрій -- устрою; ніч -- ндчі -- ніччю, певність -- пев- 
ности -- певністю, радість -- радости -- радістю, 
бсінь -- дсени -- бсінню; зеленої -- зеленій, (у) великому -- 
(у) велікім; 


2) гора -- гір, нога -- ніг, осбба -- осіб, селб -- сіл, 
слдво -- слів; 

3) батьків -- батькового, братів -- братового, Ва- 
силів -- Василевого, ковалів -- ковалевого, Петрів -- 
Петрбвого, шевців -- шевцевого; 

4) Боріспіль -- Борисполя, Канів -- Канева, Київ -- 
Кіїєва, Львів -- Львдва, Фастів -- Фастова, Харків -- 
Харкова, Чернігів -- Чернігова; 

5) овес -- вівса, овець -- вівця, бсі -- вісь; 

6) боюся -- бійся, стояти -- стій; 

7) вела (весті) -- вів, вівши; замела (замести) -- 
замів, замівши; мджу (могла, могті) -- міг, мігши; несу 
(несла, несті) -- ніс, нісши; плету (плела, плесті) -- плів, 
плівши; 

б) при словотворенні: будова -- будівнік, вдля -- 
вільний, родити -- дорідний, нога -- підніжжя, робдта -- 
робітник, селб -- сільській та ин. 
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О, Е, що пе 2. О, е не переходять в і в закритому 
переходятьв Ї || пекладі в таких випадках: 

а) коли ці звуки вставні або випадні: гривень -- гривня, 
земель -- земля, казбк -- казка, сбтень -- сдтня; ві- 
тер -- втру, вітер -- вітру, вогднь -- вогню, день -- дня, 
писемний -- письмо, роздер -- розідрати, саддк -- садка, 
смуток -- смутку, сон -- сну, травень -- травня, цер- 
кбв -- церква. 

Примітка 1. В окремих словах при їх зміні о, е не випадають: 
лоб -- лбба, мох -- мбху, рот -- рдта, лев -- лева, льон -- льдну. 

Примітка 2. За аналогією до форм книжок, каздк маємо о між 


приголосними в родовому відмінку множини й від деяких иншо- 
мовних слів: арка -- арок, марка -- марок, папка -- папок та ин.; 


б) у групах -ор-, -ер-, -ов- між приголосними: торг -- 
тдргу, хорт -- хорта, смерть -- смерти, чверть -- 
чверти, вовк -- вдвка, шовк -- шдвку; виняток: погірдний 
(пор. погодроа); 

в) у групах -оро-, -оло-, -ере-, -еле-: горбд, мордз, пб- 
дорож, поворбт, поброх, стброж; вблос, головний, соблод; 
берег, серед, через; зелень, пелех, шелест та ин., але морі?г, 
оборіг, поріг, смбрід, оберіг; 

г) у родовому відмінку множини іменників серед- 
нього роду на -ення: значень (значення), полджень 
(полдження), тверджень (твердження), твдрень 
(твбрення); 

г) в абревіятурах 1 в похідних утвореннях: лісгосп, 
промтовари, торгпред та ин.; 

д) у словах иншомовного походження: агроном, ін- 
женер, студент, том, футбол та ин. 


Примітка. За аналогією з тими словами української мови, де є 
чергування о, е з і, таке чергування з'явилося й у деяких давно 
засвоєних словах иншомовного походження: Антін -- Антдна, 
Гніт -- гнота, кблір -- кбльору, Прокіп -- Прдкопа; папір -- паперу. 


Відхилення 3. Є цілий ряд випадків, коли чергуван- 

раоцевн ня о, е з і у відкритих і закритих складах 

відступає від наведених правил: 
а) і наявне у відкритому складі в словах із вирівняною 
за иншими відмінками чи формами основою: 

1) у формах називного відмінка однини: гребінець 
(гребінця), дзвіндк (дзвінка), камінець (камінця), кіготь 
(кігтя), кілок (кілка), кінець (кінця), ніготь (нігтя), рівень 
(рівня), стіжок (стіжка), торгівець (торгівця), фахівець 
(фахівця) та ин.; 

2) у формах родового відмінка множини: вікон 
(вікнб), вічок (вічко), гілдк (гілка), зірбк (зірка), кілець 
(кільце), ліжок (ліжко), ніжок (ніжка, ніжки), пліток 
(плітка); 

3) у зменшених формах іменників (віздчок, кілочок, 
містбчок, гіронька) за аналогією до таких форм, як візка 
(візкдм), кілка (кілкдм), містка (місткдм), гірка (де і в 
закритому складі), але слівце -- словечко; 

б) у групах -оро-, -оло-, -ере- о, е переходять в Ї: 

1) у родовому відмінку множини іменників жіночого 
роду (здебільшого з рухомим наголосом) і в похідних 
від них іменників на -к(а) зі значенням зменшеності: 
борода -- борід чо борідка, борона -- борін -- борінка, го- 


лова -- голів -- голівка п головка -- З иншим значен- 
ням), сторона -- сторін -- сторінка, череда -- черід -- 
черідка; 


2) у родовому відмінку множини здебільшого імен- 
НИКІВ середнього роду та їх зменшених формах: 
болбто -- боліт -- болітце, вордта -- воріт -- ворітця, 
долотб -- доліт -- долітце, але дерево -- дерев -- деревце, 
джерелб -- джерел -- джерельце; 

3) у деяких іменниках середнього роду на -я, що по- 
ходять від основ, де 0, е переходять в і: безголів'я, За- 
поріжжя, підборіддя, поголів'я, роздоріжжя, але без- 
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голдсся, вороття, лівобережжя, повноголдсся, полоття, 
узбережжя; 

в) і в закритому складі виступає у формах чолові- 
чого роду однини дієслів минулого часу й дієприслів- 
ників із повноголоссям, якщо відповідні форми жіно- 
чого та середнього роду однини й форма множини ма- 
ють наголос на кінцевому складі: волік, волікши 
(волокті), зберіг, зберігши (зберегті), стеріг, стерігши 
(стерегті), бо волокла, зберегла, стерегла; волоклб, збе- 
реглб, стереглб; волоклі, збереглі, стереглі та ин., але 
бордв, колдв, молов, полодв, пордв, бо бордла, колола, 
молола, полола, порбла та ин.; 

г)і у віддієслівних іменниках середнього роду на 
-ння звичайно буває тільки під наголосом, а без наголо- 
су  -- ше: носіння, ходіння; враження, завершення, 
збільшення, значення, пояснення, але варення (і варіння, 
варення -- процес), вчення. Так само -ення, а не -іння 
мають іменники, похідні від слів з основою на -ен-: 
наймення; 

г) о, е наявні в закритому складі: 

1) у непрямих відмінках іменників чоловічого роду з 
вирівняною за називним відмінком основою: борець -- 
борця (борцеві, борцем та ин.), війборець -- виборця, ло- 
вець -- ловця, творець -- творця; мотбк -- мотка, но- 
сдк -- носка, паросток -- паростка; вбдень -- вддню, 
котел -- котла, орел -- орла; 

2) у повноголосних формах -оро-, -оло- зі сталим 
наголосом іменників переважно жіночого роду: колод 
(колддка), долднь (долднька), сорбк, огорбж, мордк, на- 
горбд (від них немає зменшених форм з і), але дорі?г, 
доріжка, корів, корівка, беріз, берізка (проте березка -- 
виткий бур'ян); 

3) у родовому відмінку множини ряду іменників пе- 
реважно жіночого роду: будов, вод, істбт, основ, підпор, 
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проб, суббт, топбль (тополька), шкод; лелек, меж, озер 
(озерце), потреб, але осіб, підків; 

4) у прикметниках, утворених від власних імен на 
-08- (-ьов-, -йов-), -ев- (-єв-): Малишев-ммалишевський, 
Павлов -- павловський, Соловійбв -- соловійдвський. Але в 
прикметниках, утворених від власних імен на -ів- (-їЇв-), 
зберігається |і (ї): Гаврилів -- гавріилівський (див. ще 
5 124, п. 2); 

5) у ряді префіксальних безсуфіксних іменників ти- 
пу: затбн, затор, передр, потбп під впливом родового та 
ин. непрямих відмінків однини та множини (затону, 
затбру, передру, потодпу) та дієслівних форм (переорати, 
потопити), але виріб, потік, розгін, удій. Зрідка, навпа- 
ки, під впливом називного відмінка однини і поширює- 
ться на решту форм: дпік (родовий однини дліку); 

6) під наголосом у словотвірних частинах -вод, -воз, 
-лов, -нос, -роб складних слів, що означають людей за 
видом діяльності, та в похідних утвореннях: діловод, ді- 
ловддство, екскурсовод;  водовбдз; дзвіролдв;  дровонбс; 
хліборбб, хліборббство, чорнороб і т.ин. Проте в склад- 
них словах із коренем -вод, що означають предмети і 
явища, та в похідних утвореннях такий о, незалежно від 
наголосу, переходить в і: водопровід, газопровід, газо- 
провідний, електропрдбвід, родовід, трубопровід; о здебіль- 
шого зберігається в словах зі складниками -воз, -лов, -нос: 
електровбз, лісовбз, тепловбз, мишоловка, медонбс; 

7) незалежно від семантики слова в словотвірних 
частинах -хід, -ріг виступає тільки і: всюдихід, місяцехід, 
пішохід, пішохідний, самохід, самохідний, стравохід, 
швидкохід, швидкохідний; козоріг і Козоріг (сузір'я), но- 
соріг та ин.; 

8) у ряді слів книжного походження та в похідних: 
Бог, верхдвний, виробництво, вирок, закдн, закднний, 
нарбд, нарддний, основній, потоп, прапор, пророк, 
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словнік, а також за традицією в деяких прізвищах: Ар- 
темдвський, Боровиковський, Грабовський, Котляревський 
та ин. але Васильківський, Вериківський, Желехівський, 
Миньківський, Станівський тощо. 
5 9.1. Після ж, ч, ш, щ, дж, й: 
Чергування Е"О | а) перед м'яким приголосним, а також 
паї перед складами з е та и (яке походить 
від давньоукраїнського и) пишемо е: 
вечеря, джерелд, женити, ніженька, пшениця, стаєнь, 
увечері, учень, чернетка, четвертий, шестиденка, щемі- 
ти, щетина; 

б) перед твердим приголосним, а також перед скла- 
дами з а, о, у та и (яке походить від давньоукраїнського 
ь) пишемо о: бджола, будйночок, вечори (пор. вечеря), 
вчбра, жонатий (пор. женіти), іграшок, копійдк, мішок 
(пор. мішечок), пшоно (пор. пшениця), чоловік, чомусь, 
удрний (пор. чернетка), чотири (пор. четвертий), 
шдстий (пор. шесті), щока. 

Примітка. У словах лджечка -- лджечок, кніжечка -- книже- 


чдк, лієчка -- лієчок 1 под. зберігається е (є), бо приголосний ч у 
наступному складі в давні часи був м'яким. 


2. О виступає замість сподіваного е після шиплячих 
та й перед м'яким приголосним: 

а) в іменниках жіночого роду ПІ відміни в суфік- 
сі -ост(и): безкрайности, меншости, пекучости, свіжости 
та ин. (відповідно до вічности, радости тощо); 

б) у давальному й місцевому відмінках однини де- 
яких іменників: бджолі, на бджолі, на вечорі, у пшоні, на 
щоці (відповідно до більшости відмінкових форм із на- 
ступним твердим приголосним: бджола, бджолу, вечора, 
вечорі та ин.); 

в) у закінченнях родового та орудного відмінків 
прикметників і займенників та числівників прикметни- 
кового типу жіночого роду: безкрайої,  безкрайою, 
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гарячої, гарячою, нашої, нашою, першої, першою та ин. 
(відповідно до безкрайого, безкрайому, нашого тощо або 
до другої, молодої й под., де о закономірне); 

г) у похідних утвореннях типу вечоріти, вечоріє (від- 
повідно до вечора, вєчорові тощо), чорніти, чорніє, 
чорниці, чорніти, чорнило та ин. (відповідно до чорний, 
удрного тощо). 


Примітка. У прислівниках типу вордже, гаряче, хдроше після 
шиплячих пишемо е, але творчо, законодавчо, хіжо та ин. 


Чергування голосних у дієслівних коренях 


Чергування 5 10. 1. Це чергування відбувається пе- 
О-А ред суфіксом -а-(-я-) або -ува- (-юва-) 
в коренях низки дієслів, змінюючи їхнє значення. Діє- 
слова з о звичайно позначають тривалу, нерозчленовану 
дію або одноразову, закінчену, дієслова з а -- повторю- 
вану, багаторазову дію: гонйти -- ганяти, котити -- ка- 
чати, уклонійтися -- кланятися, ломіти -- ламати, мог- 
ти, змогті, допомогті та ин. -- вимагати, допомагати; 
скдчити -- скакати; схопити -- хапати; стояти -- 
стати. 

Проте більшість дієслів має кореневий о, що не чергу- 
ється з а: вимовити -- вимовляти, виростити -- ви- 
рбщувати, простити -- прощати, вносити -- виндшувати, 
відгородіти  --  відгорбджувати,  договорйити --  дого- 
вдрювати, заспокбіти -- заспокдювати, переконати -- пе- 
рекднувати, установіти -- устандвлювати тощо, але 
впровадити -- випроваджувати, віпроводити -- випро- 
воджати. 

2. Це чергування теж відбувається в 

Чергування О, ВО коренях дієслів, змінюючи їхнє зна- 
(невипадні) -- І | 

чення: 0, е виступають у префіксаль- 

них дієсловах доконаного виду, і -- В дієсловах недоко- 

наного виду: віволокти -- виволікати, вігребти -- ви- 
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грібати, віпекти -- випікати, заместі -- замітати, збе- 
регті -- зберігати, наректі -- нарікати, спостерегті -- 
спостерігати, причепіти -- чіпляти. 

О, е чергуються з і також у дієсловах із суфіксом 
-ува- (-юва-), коли наголос падає на кореневий і, та в 
похідних від цих дієслів іменниках на -ння: брехати -- 
набріхувати, викоренити -- викорінювати, виполоскати -- 
виполіскувати, застебнути -- застібувати, підперезати- 
ся -- підперізуватися, тесати -- затісувати, чекати -- 
очікувати; вікоренення -- викорінювання, чекання -- очі- 
кування, але вивершувати, завершувати, перевершувати, 
потребувати, прищеплювати. 

Випадний е чергується з и перед л, р: 


Е (випадний) -- | беру -- брати -- вибирати, вістелю -- 
М віслати -- вистилати, завмер -- за- 
мрі -- завмирати, запер -- запрі -- запирати, стер - 
зітри -- стирати та ин.; пор. ще: клену -- клясти -- 
проклинати. 

5 11. 1. Для досягнення милозвучнос- 
Чергування ти мови ненаголошений у на початку 
У-В слова, а також прийменник у чергую- 

ТЬСЯ З В. 


У вживаємо з метою уникнення збігу приголосних, 
важких для вимови: 

а) між приголосними: Наш учитель; Десь у хлібах 
кричав перепел; 

б) на початку речення перед приголосним: У при- 
смерку літають ластівки так низько (Д. Павличко); 
Увійшли до хати; У лісі стояв гамір, пахло квітами; 

в) незалежно від закінчення попереднього слова пе- 
ред наступними в, ф, а також перед звукосполученнями 
зв, Св, дв, тв, гв, Хв і под. Сидимо у вагоні; Велике зна- 
чення у формуванні характеру має самовиховання; Пішли 
у зворотному напрямку; Піти у світ; Склала тканину 


14 


удвоє; Щастя у творчості; Разом служили у гвардійсько- 
му полку; Одягнена у хвою, шумить дрімуча тайга; 

г) після паузи, що на письмі позначаємо комою, 
крапкою з комою, двокрапкою, тире, дужкою й крап- 
ками, перед приголосним: До мене зайшла товаришка, 
учителька із сусіднього села; Галя побачила: усі вишні 
вкрилися білим цвітом; Стоїть на видноколі мати -- у неї 
вчись (Б. Олійник); Де було... у Києві. 

2. В уживаємо для того, щоб уникнути збігу голос- 
них: 

а) між голосними: У нього в очах засвітилась відрада 
(Панас Мирний); Була в Одесі; Прочитали в оголошенні; 

б) на початку речення перед голосними: В імлі зни- 
кали дерева; В Антарктиді працюють наукові експедиції; 

в) після голосного перед більшістю приголосних 
(крім в, ф, сф, хв і под.): Пішла в садок вишневий 
(Т. Шевченко); Коники сюрчали в траві. 


Примітка. У деяких словах чергуються у -- в у префіксі уз-: 
узддвж (вздовж), узгір'я (взгір'я), уздогін (вздогін). 


3. У- В не чергуються: 

а) у словах, уживаних тільки з в або тільки З у: 
вдача, вклад, вникати, вправа, вступ (і удача, уклад, 
уникати, управа, уступ -- з иншими значеннями); 
взаємини, влада, власний, властівість, вплив і под.; 
увага, узбережжя, указ, уламок, умдва, усталений, 
устанбва, уява, а також у похідних утвореннях: 
вступній, владар, уважність, умдвний, унікливий та 
ин.; 

б) у власних іменах і в словах иншомовного похо- 
дження: Вдовенко, Власенко, Врубель, Владивосток; 
Уедрщина, Удовиченко, Уляна, Уругвай, увертюра, універ- 
ситєт, утопія та ин. 


Примітка. У поезії поряд із звичайною формою Україна иноді 
вживається Вкраїна. 
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Чергування 5 12. Сполучник і та початковий не- 
й наголошений і в ряді випадків чергу- 
ються з й у тих позиціях, що Й у - в. 

І. І вживаємо, щоб уникнути збігу приголосних, 
важких для вимови: 

а) після приголосного або паузи, що на письмі по- 
значається комою, крапкою з комою, двокрапкою, ти- 
ре, дужкою й крапками, перед словами з початковим 
приголосним звуком: Вірю в пам'ять і серце людське 
(Б. Олійник); Хвилина -- і табун мов буря понесла 
(М. Рильський); Оце тут з дерева виробляють всячину: і 
вози, і колеса... (Панас Мирний); 

б) на початку речення: І долом геть собі село Понад 
водою простяглось (Т. Шевченко); І приковують Ітори| 
до себе очі, і ваблять у свою далечінь імлисту 
(М. Коцюбинський). 

2. Й уживаємо, щоб уникнути збігу голосних: 

а) між голосними: У садку співали Ольга й Анорій; 
Оце й уся врода (Панас Мирний); Квітли вишні й одцві- 
тали (Ф. Малицький); | 

6) після голосного перед приголосним: Навчає баєч- 
ка великого й малого (Л. Глібов); На траві й квітках ро- 
синки, шелестіння й гомін гілки, щебетання й пісня пта- 
шки (Я. Щоголів). 

Примітка. Так само чергується початковий ненаголошений і з й у 


словах: імення -- ймення, імовірний -- ймовірний, іти -- йти, ітися -- 
йтися (ідеться -- йдеться). 


3. Чергування і -- й не буває: 

а) при зіставленні понять: Дні і ночі; Батьки і діти; 
Війна і мир; 

б) перед словом, що починається на й, є, Її, Ю, Я: 
Ольга і Йосип -- друзі; І раптом людська тінь майнула. 
Куди, для чого, хто і як? (М. Рильський); 

в) після паузи: Щось такеє бачить око, Ї серце жде 
чогось (Т. Шевченко); 
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г) у власних іменах і словах иншомовного похо- 
дження: Іване Івановичу біля Інгулу; коло Ірланоїї; при- 
йшла Ізабелла; не ідеальний; чудова ікебана. 

Примітка. У художній літературі в іменах українців чергування 
і -- й допускається: Й Маркові купила Святу шапочку в пещерах У 
Йвана святого (Т. Шевченко). 


Чергування 5 13. Варіянти прийменника з -- із -- 
3 - ІЗ - ЗІ (30) зі (рідше зо) чергуються так само, як 
у -- в,і-- й, щоб досягти милозвучности мови. 

1. З уживаємо: 

а) перед словом із початковим голосним незалежно 
від паузи та закінчення попереднього слова: З одним ри- 
балкою він дуже подружив (Л. Глібов); Диктант з українсь- 
кої мови; 

6) перед словом із початковим приголосним (крім є, 
ш), рідше -- сполученням приголосних, якщо попере- 
днє слово закінчується голосним, а також на початку 
речення, після паузи: ШПлугатарі з плугами йдуть 
(Т. Шевченко); Як сонях той до сонця, до Вкраїни свій 
погляд я з любов'ю повертав (Ф. Малицький); З ії прихо- 
дом якось повеселіла хата (Леся Українка). 

2. Варіянт із уживаємо: 

а) коли попереднє слово закінчується, а наступне по- 
чинається на приголосний: Фазів із шість Рябка водою од- 
ливали (П. Гулак-Артемовський); Десь із городу чути було 
голоси (А. Головко); Вискочив, як із пекла; Який він із себе?; 

б) коли попереднє слово закінчується на голосний, 
а наступне починається приголосними с, ш або сполу- 
ченням приголосних: Родина із шести осіб; У кухні із 
свистом і скреготанням  точили об макітру ножі 
(М. Коцюбинський); / блідий місяць на ту пору із хмари 
де-де виглядав (Т. Шевченко); 

в) здебільшого на початку речення перед сполучен- 
ням будь-яких приголосних, а також перед приголос- 
ними с або ш: А вже весна, а вже красна! Із стріх вода 
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капле (народна пісня); Із сіней потягло вологою; Із шафи 
дістали пальто. 

Примітка. У відповідних позиціях чергуються варіянти прийменника 
з-за - із-за, префікса з- -- із-: війшла з-за будинку, вййшов із-за будинку, 
звддитци(ся) -- ізвбдити(ся), звікнути -- ізвікнути, згасати -- ізгасати; 
зголодніти -- ізгалодніти, знайти -- ізнайті та ин., звечора -- ізвечора, 
здавна -- іздавна, ззаду -- іззаду, змалку -- ізмалку, знов -- ізндв тощо. 

3. Зі вживаємо перед сполученням приголосних, 
коли початковими виступають 3, с, ш, щ: Бере книжку зі 
стола (Леся Українка); Ви зустріли ворога з палаючою 
ненавистю є очах, зі зброєю в руках (Ю. Яновський); 3і 
школи на майдан вивалила дітвора (А. Головко); Горить 
сльоза. Зі свічки капле віск (Ї. Жиленко); Балада зі зна- 
ком запитання (Ї. Драч); Зі щитом або на щиті. 

Примітка. Зо як фонетичний варіянт прийменника зі завжди 
виступає при числівниках два, три: позичив зо дві сотні; не бачила 


зо три тижні; може виступати й при займеннику мною: зі (320) 
мною, але тільки зі Львова". 


ПРИГОЛОСНІ 


Літера Г 5 14. Літера г передає на письмі глот- 
ковий шщілинний приголосний як в 
українських словах типу берегті, вогбнь, гадка, гей, 
гукати, дорогій, жага, згин, крига, могутній, пагінець, 
плуг, так і в загальних назвах иншомовного походження 
(на місці ї, 8): абориген, агітація, агресія, багаж, 
болгарин, бригада, газета, генерал, геологія, горизбнт, 
грамота, делегат, кілограм, логопед, магазін, педагог, 
фотографія (див. ще 5 95, 96). 
5 15. Літера г передає на письмі зад- 
Літера Г ньоязиковий зімкнений приголосний у 
словах, що відповідно вимовляємо: агрус, гава, тазда, 


| Уживаний у художньому мовленні архаїчний прийменник к у 
відповідній позиції має варіянт ік: Ще ж як руку притулив |він/ к сер- 
цю ік свому (ТІ. Тичина). 
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гандж, ганок, твалт, твалтувати, тетати, гедзь, гелготати, 
герготати, терготіти, пігнути, гирліга, глей, гніт (у лам- 
пі), гогель-мобгель, гонт(а), грасувати, грати (іменник), 
гратчастий, гречний, триндждли, грунт, гудзик, туля, 
джигун, дзйга, дзіглик, ремиати тощо та похідних від 
них, а також у власних назвах -- топонімах України: 
Горгани (гірський масив у Бескидах), Горонда, Угля (села 
на Закарпатті), у прізвищах українців: Галаган, Га- 
лятдвський, Івеник, Терзанич, Гердан, Гжицький, Піга, 
Ібта, Гбидич, Іднта, Грига, Гула, Ломага та ин. 
5 16. Буквосполучення дж, дз переда- 
ідею зни ють йшна письмі вимову  зімкнено- 
зб щілинних приголосних звуків; кожне з 
них вимовляємо відповідно як один звук дж, дз: 
відрбдження, джерелб, дзеркало, дзвін, дзьоб, кукурудза. 
На межі префікса і кореня вони позначають два зву- 
ки- д з ж ід З 3: відживити, підживійти, відзнака, 
надзвичайний, підземний. 
5 17. Літера щ передає на письмі спо- 
Літера Щ лучення двох звуків шч: дощ, піщаний, 
щастя, щука. 


Написання дзвінких приголосних 


5 18. Написання дзвінких приголосних 6, д, з, ж, г, 
г перед глухими приголосними та в кінці слова переві- 
ряємо за допомогою слів того самого кореня або утво- 
ренням иншої форми того самого слова так, щоб після 
цих приголосних стояли голосні: голубка (голубочка), 
жердка (жердіна), казка (казочка), лджка (лджечка), 
берегті (оберігати); зуб (зуба), обід (обіду), мордз 
(морбзу), ніж (ножа), берег (берега), тляг (глягу) (див. ще 
5 21, п. 4, примітка 2). 
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Позначення м'якості приголосних 


Коли 5 19. Літерою ь позначаємо м'якість 
пиненогь приголосних звуків. 

1. Б пишемо: 

а) після м'яких д, т, з, с, дз, ц, л, н у кінці слова та 
складу: мідь, путь, паморозь, вісь, гедзь, палець, сіль, кінь; 
дядько, молотьба, блізько, вбсьмий, Грицькб, кільце, 
чванькб; 

б) після м'яких приголосних усередині слова перед 
о: бадьбрий, дзьоб, льон, сінього, сьбмий, трьох, 
тьбхкати, цього. 

Примітка. Про вживання ь у словах ИНШОМОВНОГОоО ПОХОДЖеЄННЯ 


див. 5 107; у прізвищах -- 58 115, п. 9, 12а; у географічних назвах - 
85 120, п. 9. 


2.Ь пишемо: 

а) у словах на: 

1) -зький, -ський, -цький; -зькість, -ськість, -цькість; 
-зько, -сько, -цько; -зькому, -ському, -цькому; -зЗьки, 
-ськи, -цьки: близький, вузький, волинський, донецький; 
блізькість, людськість; близько, військо, багацько; по- 
французькому (по-французьки), по-українському (по-укра- 
інськи), по-німецькому (по-німецьки). 

Примітка. У словах баский, боязкий, в'язкий, дерзкий, жаскаий, 
ковзкиій, плаский (плбский), порскиій, різкій і похідних утвореннях: 
ббязкість, в'язкість, баско, різко тощо ь не пишемо; 


2) -енька, -енько, -онька, -онько; -енький, -есенький, 
-ісінький, -юсінький: рученька, батенько, голівонька, со- 
колбнько; гарненький, малесенький, свіжісінький, тоню- 
сінький (див. ще 5 25, п. 3, 4); 

б) після м'якого л перед наступним приголосним: 
Гальченко, Гуцульщина, ідальня, кільце, ковальський, 
пальці, рибальство, сільський, спільник. 

Примітка. Не ставимо ь після л у групах -лц-, -лч-, коли вони по- 
ходять із -лк-: балка -- балці, галка -- галці, галченЯ, монгдлка -- 
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монгдлці, Наталка -- Наталці, Натайлчин, рибалка -- рибалці, рибалчин, 
спілка -- спілці, спілчанський, але Галька -- Гальці, Гальчин; 


в) у родовому відмінку множини іменників жіночого 
роду м'якої групи І відміни й середнього роду на -нн(я), 
-ц(е) П відміни: грівень, друкарень, ідалень, крамниць, 
матриць, пісень, робітніць, стаєнь; бажань, знань, 
кілець, місць, сердець і серць, але бур, зір (після р); 

г) у дієслівних формах дійсного та наказового спо- 
собу: будить, будять, здається, кодсить, косять, 
кбситься, рббить, рбблять, рдбиться, хбдить, хбдять; 
будь, будьте, кинь, киньте, піднось, підносьте, підносься, 
підвбдь, підвддься, стань, станьте, трать, тратьте 
(див. ще 5 91, прим. 1). 


Примітка. Про вживання ь в словах иншомовного походження 
та у власних назвах див. 5 107; 8 115, п. 12. 


Коли Б 5 20. М'який знак (ь) не пишемо: 
не пишемо 1. Після р у кінці складу або слова: вір, 
вірте, гіркий, кобзар, лікар, монастир, 
перевір, секретар, тепер, тюрма, Харків. 

2. Після н перед ж, ч, ш, щ та перед суфіксами 
-ськ(ий), -ств(о): інженер, кінчик, промінчик, менший, 
тбнший, Уманщина; волінський, громадянський, осві- 
пЯнський, селянський, уманський, громадЯнство, селян- 
ство, але бриньчати, ддньчин, нЯяньчин, няньчити та ин., 
бо в твірних основах між приголосними виступає ь: 
бріинькати, дбнька, нянька. 

3. Після м'яких приголосних, крім л, якщо за ними 
йдуть инші м'які приголосні: вінця, дзвякнути, кінцівка, 
кбристю, ланцюжедк, пріп'ятський, радість, різдвяний, світ, 
свЯто, слід, сміх, сніг, сніп, сьогодні, танцювати, цвях, 
щастя, але різьбяр (1 різьбар), тьмяний і похідні від них. 

Примітка. Коли ь наявний у формі називного відмінка імен- 


ника, то він зберігається й у всіх инших відмінках; коли ж у нази- 
вному відмінку його немає, то й в инших відмінках його не пише- 
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мо, пор.: Галька -- Гальці, дівчинонька -- дівчиндньці, письмб -- на 
письмі, редька У редьці, але галка -- галці, казка -- казці, 
сторінка -- сторінці, пасмо -- у пасмі. 

4. Після л в іменникових суфіксах -алн-(0), -или- (о): 
держално, пужално, ціпілно та ин., але в зменшених 
формах ь пишемо: держальце, пужальце й под. 

5. Між подвоєними м'якими приголосними: буття, 
волосся, галуззя, гіллястий, життя, каміння, ллється, 
піднісся, приладдя, сіллю. 

6. Після д, н, т перед суфіксами -ченк-(о), -чук, 
-чишин: Федченко, Панченко, безбатченко; Радчук, Сте- 
панчук, Федчішин, Гринчишин, але після л пишемо ь: 
Михальченко, Михальчук. 


Зміни приголосних при їхньому збігові 


Зміни приголосних | 5 21. 1. Перед суфіксами -ськ-(ий), 
перед -СЬК-(ИЙ), -ств-(о) деякі приголосні зазнають 

«РВЕ звукових змін, а саме: 

а)к, цбь), ч - -ськ-(ий), -ство-(0) дають -цьк-(ий), 
-цтв-(0): гірник -- гірніцький -- гірництво, парубок -- 
парубдцький -- парубдцтво, молодець -- молодецький -- 
молодецтво, ткач -- ткацький -- ткацтво; 

б) г, ж, з - -ськ-(ий), -ств-(0о) дають -зьк-(ий), 
-зтв-(0): убдгий -- убдзтво, Збараж -- збаразький, бо- 
ягуз -- боягузький -- боягузтво; 

в) х,ш,с З -ськ-(ий), -ств-(0) дають -ськ-(ий), 
-ств-(0): чех - чеський, птах -- птаство, товариш -- 
товариський -- товарііство, залісся -- заліський. 

Инші приголосні перед суфіксами -ськ-(ий), -ств-(0) 
на письмі зберігаються: агент -- агентство, багатий -- 
багатство, брат -- братський -- братство, завод -- за- 
водській, інтелігент -- інтелігентський, люд -- людський 
людство, сирота -- сирітський -- сирітство, студент -- 
студентський -- студентство. 

Примітка. Про творення прикметників із суфіксом -ськ-(ий) 
від географічних назв і назв народів див. 5 124. 
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Зміни груп 2. При словотворенні і словозміні за- 


кістою знають змін такі групи приголосних 
-ЦЬК-, | 
-СЬК-, -3ьк-, | ЗВУКІВ: | 
-СК-, -ШК-, ЗК, а) група приголосних -цьк- змі- 
"Ст, ЧК- нюється на -чч-, а -ськ- - на -ч-, 


утворюючи іменники із суфіксом -ин-(а): вояцький -- 
воЯччина, козацький -- Козаччина, німецький -- Німеччина, 
турецький -- Туреччина (але галицький -- Галичина); 
рекрутський -- рекрутчина, солдатський -- солдатчина; 

б) групи приголосних -ськ-, -ск- змінюються на -щ», 
утворюючи іменники із суфіксом -нн-(а): полтав- 
ський -- Полтавщина, віск -- вощіїнна, пісбк (піску) -- 
піщійна; 

в) групи приголосних -ск-, -шк- змінюються на -щЩ-, 
утворюючи прикметники із суфіксом -ан-: віск -- 
вощаніий, дбшка -- дощаний, пісбк (піску) -- піщаний; 

г) групи приголосних -ск-, -ст- змінюються на -щ-, 
група -зк- -- на -жч-, утворюючи різні дієслівні форми: 
вереск -- верещати, верещу, верещіш і т. д.; пуск -- пущу) -- 
пущений; простити -- прощати, прощаю, прощаєш 1 т. д.; 
прощу, але простиш, простить 1 т. д.; брязк -- бряжчати, 
бряжчу, бряжчиш 1 т. д.; 

г) групи приголосних -ськ-, -зьк- відповідно зміню- 
ються на -щ-, жч-, утворюючи прізвища на -енко, -ук: 
Васькб -- Ващенко -- Ващук, Іськб -- Пщенко -- Іщук, 
Онісько -- Оніщенко -- Онищук, Водолазький -- Во- 
долажченко, Кузькб -- Кужченко; 

д) у групі приголосних -чк- під час творення при- 
свійних прикметників із суфіксом -ин- звук к змінює- 
ться на ч: дочка -- доччийн, Свічка -- Свіччин, Марічка -- 
Маріччин. | 

Примітка. У присвійних прикметниках від власних імен із гру- 
пами -еск-, -ськ- звук с на письмі зберігається, а к переходить у ч: 
Параска -- Парасчин, Оніська -- Оніїсьчин; -шк- дає щ: Мелашка -- 
Мелащин. 
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Зміни приголосних 3. У вищому ступені порівняння при- 
перед -Ш-(ЙЙ) | кметників і прислівників г, ж, з пе- 
у формах вищого | 1. - 
ступеня порівняння РОД суфіксом -ш-(ий) змінюються на 
прикметників -жч-(ий), а с - -ш-(ий) -- на -щ-(ий): 
і прислівинків дорогій -- дорджчий (дорожче), дужий -- 
дужчий (дужче), вузький -- вужчий (вужче), низький -- 
ніжчий (ніжче), висбкий -- віщий (віще), але легкій -- 
легший (легше). 

Це стосується й дієслів, утворених від прикметників 
вищого ступеня порівняння: бліжчати,  вужчати, 
кращати та ин. | похідних від них (іменників: 
підвіщення (від підвіщити), подорбджчання (від по- 
дорджчати). 

4. Приголосні звуки к, ціь) перед суфі- 


Зміни приголосимх | й 
ксом -н- змінюються на -ч-: безпека -- 


перед суфіксом 
-Н- безпечний, безпечність, безпечно; вік -- 
вічний, вічність, вічно; місяць -- місячний, окдлиця -- 


окбличний, пшениця -- пшенічний, рік -- річний, серце -- 
сердечний, сбнце -- сднячний, яйце -- яєчня. Приголосний 
основи ч зберігається: пдміч -- помічний, помічник; ніч -- 
нічний, ячмінь -- Ячний (або ячмінний). 

Виняток становлять слова: дворушник, мірдшник, 
рушнік, рушниця, сердешний (у значенні "бідолашний" ), 
сдняшник, торішній. 

Примітка 1. Приголосні ж, ч, ш, щ, т(ь) у формах давального 
та місцевого відмінків іменників (жін. р.) та в дієсловах перед 
постфіксом -ся | на письмі зберігаються: діжці, дочці, квітці, 
кніжці, Ююшці; не вріжся, не мордчся, не мбдрщся, радишся, спиться. 

Примітка 2. Глухі приголосні кореня перед дзвінкими на пи- 
сьмі зберігаються: боротьба (бо бордти), прбсьба (бо просити). Так 
само й дзвінкі перед глухими на письмі зберігаються: бабка, 
борідка, вдгкий, дігтяр, кігті, кніжка, легкій, нігті, але затхлий, 
зітхнути (хоч дихати), натхнути (хоч надихати), тхір. 
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Спрощення груп приголосних 


-ЖАД)Н-, -З(Д)Н-, 58 22. |. У групах приголосних -ждин-, 
З СЛУНВУНЕСНОВ -здн-, -стл-, -сти- випадають д 1 т: 
тиждень -- тижня -- тижневий; виїздіти -- виїзний, 
проізд -- проїзний, лестощі -- улесливий, стелити -- слати, 
щастя -- щасливий, вість -- вісник, кдристь -- корисний, 
перстень -- персня, честь -- чесний, Якість -- Якісний. Але 
в словах зап'ястний, кістлявий, пестлівий, хвастлівий, 
хвастнути, хворостняк, шістнадцять спрощення не від- 
бувається. 


Примітка. У прикметниках, утворених від іменників иншомо- 
вного походження з кінцевим -ст, літеру т зберігаємо: авантост -- 
аванпдстний, баласт -- баластний, компдст -- компдстний, кон- 
траст -- контрастний, форпдст -- форпбстний. 


-З(ЮН-, -САКУн- 2. У групах приголосних -зки-, -ски- 
перед дієслівним суфіксом -ну- випадає 
к: бризки -- бризнути, брязк -- брязнути, блиск -- блис- 
нути, писк -- пійснути, плюск -- плюснути, тиск -- тіис- 
нути, тріск -- тріснути, але випуск -- випускний, виск -- 
вііскнути. 
3. У групі приголосних -сли- випадає 
СОЮ Не л: масло -- масниій, мисль -- умісний, 
навмісне; ремеслб -- ремісник. 


Подвоєння приголосних 


Подвоєння приго- | 5 23, 1. Подвоєння приголосних вини- 
посних при їхньому | кає при збігові однакових приголос- 
збігові 
них: 
а) префікса й кореня: беззвучний, ввіч, ввічливий, від- 
дати, відділ, заввишки, ззаду, оббити, роззбрбіти, роззява. 


Примітка. Не подвоюються приголосні в таких словах, як 
отбі, отут, отак, отам, отепер, отоді, а також оцей тощо; 
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б) кінця першої й початку другої частини складно- 
скорочених слів: військкомат (військовий комісаріят), 
страйккдм (страйковий комітет), юннат (юний натура- 


Ліст); 
в) кореня або основи на -нбь) і суфіксів -н-(ий) |-н- 
(ін)|, -ник, -ниц-(я): вина -- безвйнний, закбн -- за- 


кднний, причина -- причинний; день -- денний, бсінь -- осін- 
ній, ранок -- ранній; баштанник, годінник, письменник; 
вікднниця, Вінниця. 

Подвоєння ни зберігається й перед суфіксом -ість в 
іменниках, а також у прислівниках, утворених від при- 
кметників із подвоєним и: безвійнний -- безвіинність -- 
безвінно, закднний -- закбнність -- закбнно, туманний -- 
туманність -- туманно; 

г) основи дієслова минулого часу на с і постфікса 
- ся: війнісся, пасся, розрісся, трясся. 

2. Буквосполучення ни пишемо: 
фена а) у наголошеному суфіксі -бнн-(ий) 
анна прикметників, які вказують на більшу, 

ніж звичайна, чи найбільшу міру якос- 

ті або можливість й неможливість дії: височенний, 
здоровенний,  силенний, невблаганний,  недоторканний, 
нездійсненний,  нездоланний,  незліченний, незрівнянний, 
непримиренний,  несказанний, страшенний, численний, 
нескінченний та в прикметнику старанний з відтінком 
підсилення (див. 5 26, п.2); 

б) у прикметниках на -енн-(ний), -янн-(ий) старо- 
слов'янського походження: благословенний, блаженний, 
мерзенний, огненний, окаянний; священний, спасенний, а 
також божественний. Буквосполучення ни зберігається в 
іменниках та прислівниках, утворених від таких при- 
кметників: нездоланність, нездоланно, численність, чис- 


ленно тощо. 
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Примітка. Н не подвоюється в дієприкметниках: вівершений, 
віхований,  зрдблений,  індустріялізбваний,  побдраний,  сказаний, 
спечений; у прикметниках на -бимй, співвідносних з відповідними 
дієприкметниками (з иншим наголосом): варений (пор. дієприкме- 
тник варений), печений (пор. дієприкметник печений та ин.), а та- 
кож у прикметниках, які не вказують на вищу міру якості: 
довгожданий, жаданий, навіжений, скажений, шалений. 


Треба розрізняти такі слова, як здійсненний (Який 
може здійснюватися -- прикметник) і здійснений (який 
здійснився -- дієприкметник), нездоланний (неперемож- 
ний) і нездбланий (якого не подолали), незліченний 
(представлений у дуже великій кількості) і незлічений 
(не порахований) та ин. 

3. Подвоюються приголосні в словах: бовван, Ганна, 
лляній, овва, ссати, а також у похідних: бовваніти, 
Ганнин, віссати, ссавці та ин. 

4. Приголосні д, т, 3, с, ц, л, н, ж, ч, ш 

Подвоєння подовжуються (а на письмі подвоюю- 

приголосимх й 

перед Я, Ю, Є, І ться), коли вони стоять між голосни- 

ми: 

а) перед я, ю, і, є в усіх відмінкових формах іменників 
середнього роду П відміни (крім форми родового мно- 
жини): знарядоя, знаряддю, на знарядді та ин.; життя, 
життю, у житті; мотуззя, у мотуззі; колосся, колоссю, 
у колбссі; гілля, гіллю, на гіллі; знання, знанню, у знанні; 
збіжжя, збіжжю, у збіжжі; сторіччя, сторіччю, у 
сторіччі; піддашшя, піддашшю, на піддашші; а також у 
похідних від них словах: гілля -- гіллястий, гіллячка; 
життя -- життєвий (1 життьовій ), життєпис та ин., 
але знань, знарядь, піддаш, сторіч, угідь. 

Якщо в родовому відмінку множини іменники сере- 
днього роду закінчуються на -ів, подовження зберігає- 
ться: відкриття -- відкриттів, почуття -- почуттів; 

б) передя, ю, і, е в усіх відмінкових формах деяких 
іменників чоловічого та жіночого роду І відміни (за ви- 
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нятком форми родового множини із закінченням -ей): 
суддя, судді, суддю, суддів і т. д.; стаття, статті, 
статтєю (але в родовому множини -- статей); рілля, 
ріллі, ріллю, ріллею; Ілля, Іллі, Іллею та ин.; 

в) перед ю в орудному відмінку іменників жіночого 
роду однини ПІ відміни, якщо в називному відмінку 
основа їх закінчується на один м'який або шиплячий 
приголосний: молодь -- малоддю, мить -- миттю, мазь -- 
маззю, вісь -- віссю, міць -- міццю, сіль -- сіллю, тінь -- 
тінню, пбдорож -- подорожжю, ніч -- ніччю, розкіш -- 
розкішшю. 


Примітка. Якщо основа закінчується на два приголосні, губний 
або р, подвоєння не відбувається: мдлодість -- модлодістю, повість -- 
пдвістю, приязнь -- приязню, кров -- крбв'ю, люббв -- люббв'ю, матір -- 
маіфітір ю; 

г) перед я, ю в прислівниках типу зрання, навмання, 
спросдння; попідвікбнню, попідтіинню; 

г) перед ю, є у формах теперішнього часу дієслова 
лити (литися): ллю, ллєш, ллємб, ллєте, ллють, ллється, 
ллються, а також у похідних: війллю, наллю та ин. 


Примітка. Приголосні не подовжуються в іменниках кутя, по- 
падя, свиня, у формах числівника третя, третє та ин. 


ПРАВОПИС ПРЕФІКСІВ 


3- (ІЗ, 31-) 5 24. 1. Префікс з- перед глухими 
приголосними к, п, т, ф, х переходить 
у с-: сказати, спалахнути, стовкті, сфотографувати, 
схил. Перед усіма иншими приголосними пишемо з- 
(иноді із-): збавити, звести, зжітися, ззирнутися, 
зсадіти, зціпити, зчепйти, зшиток, ізнов. 
Префікс з- виступає переважно в словах, корінь 
яких починається голосним звуком або сполученням 
приголосного й голосного: зекондмити, зігнорувати, з3о0- 
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рієнтуватися, зумдвити; згаслий, з'єднувати, з'їзд, зма- 
зати, знадлівий і под. 

У тих випадках, коли корінь слова починається спо- 
лученням приголосних, пишемо здебільшого префікс зіг-: 
зібгати, зігнути,  зідрати, зізнатися, зіпсуватися, 
зіставити, зіткнення, зіщулитися тощо. Префікс зі- 
вживається також у словах із коренем, перший склад 
якого становить звукосполучення губний - й: зів Ялий, 
зімкнути, зім Яти, зіп'Ястися (і сп'ястиіся) тощо. У де- 
яких словах префікс зі- чергується із 30-: зігрівати й 
зогрівати, зімлівати й зомлівати, зіпрівати й зопрівати, 
зітліти й зотліти. 

2. У префіксах без-, від- (од-), між-, 
ой над-, об-, перед-, під-, понад-, пред-; 
роз-, через- кінцевий дзвінкий приго- 
лосний перед глухими не змінюється: безкраїй, без- 
корисливий, відкриття, відстань, міжконтинентальний, 
міжпланетний, надпотужний, обпаліти, обтрусіти, пе- 
редплата, передчасний, підтрімка, понадплановий, пред- 
ставнік, розтягнути, розчин, розхитати, черезплічник. 
3. Слід розрізняти префікси пре- і прк-: 
ПРЕ», префікс пре- вживаємо переважно в 
ліз якісних прикметниках 1 числівниках 
для вираження найвищого ступеня ознаки: прегарний, 
презавзятий, прекрасний, премудрий, прекрасно, препо- 
гано; префікс при- вживаємо здебільшого в дієсловах, 
що означають наближення, приєднання, частковість дії, 
результат дії тощо, а також у похідних словах: прибігти, 
прибудувати, прикрутити, прибдркати, пришвидшити; 
прибуття, притулок, прібраний, привабливо. Пор. при- 
кметники на означення неповноти ознаки з префіксом 
при-: пристаркуватий і под. 

Крім того, префікс пре- виступає у словах 

презирливий, презирство й у словах старослов'янського 
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походження: преосвященний, преподббний, престдл; пре- 
фікс при- вживаємо в іменниках та прикметниках, утво- 
рених внаслідок поєднання іменників із прийменника- 
ми: прагірок, приярок; прибережний, прикордбнний. 
Префікс прі- вживаємо тільки в словах прізвисько, 
прізвище, прірва. 
4. У всіх іменниках і прикметниках 
вживаємо префікс архі-: архідиякон, 
архієпіскоп, архієрей, архімільйонер, архіреакціонер, архі- 
важливий, архіскладний та ин. 


АРХІ- 


ПРАВОПИС СУФІКСІВ 


ІМЕННИКОВІ СУФІКСИ 


-ИК, -НИК танн. 8 25, І. Суфікси -ик, -ник, -івник, -чик 

(-щик) пишемо з и: братик, вузлик, пе- 

редовик; гірник, кулеметник; газівнік, працівник; хлдпчик, 
прапорщик. 

Примітка. Слід відрізняти український суфікс -ик від иншомо- 

вних -ик, -ік (-їк). В иншомовних суфіксах пишеться и або і (1) 


відповідно до правил правопису и та і (ї) в словах иншомовного 
походження: істдрик, медик, фізик, але механік, прозаїк, хімік. 


-ИВ-(0) 2. Суфікс -ив-(0), що вживається для 

вираження збірних. понять, які означають матеріял або 
продукт праці, пишемо тільки з и: вариво, дббриво, 
куриво, меливо, мереживо, місиво, морбзиво, паливо, 
печиво, прядиво, але марево (не матеріял і не продукт 
праці). 
3. У суфіксах -альник, -ильник, -ільник, 
-альність після л перед н завжди пи- 
шемо ь: постачальник, уболівальник, 
фрезерувальник; волочильник, мастільник; полільник, від- 
повідальність, геніяльність. 


-АЛЬНИК, 
-ИЛЬНИК та нн. 
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-АЛЬ, -ЕНЬ, 4. Кінцевий приголосний у суфіксах 
-ЕЦЬ та ми. -аль, -ень, -ець (-єць), -ість, -тель зав- 
жди м'який, а тому всі слова з цими суфіксами пишемо 
з ь: коваль, скрипаль; велетень, в'язень; українець, 
мовознавець,  перемджець; здатність, свіжість; ви- 

хователь, любитель. 
5. Суфікси -инн-(я), -інн-(я), -анн-(я) 


рань І|-янн-(я)| пишемо з двома н. 
ЛНН-(Я) та ми. Суфікс -инн- (я) вживаний в імен- 


никах середнього роду, що означають 
збірні поняття: бобовійння, гарбузійння, картоплиння, па- 
вутіння; але каміння, коріння, насіння (від камінь, кдрінь, 
насіяти). 

Суфікс -інн-(я) мають іменники середнього роду, 
утворені від дієслів із голосними основи и та і: горіти -- 
горіння, носіти -- носіння, ходйти -- ходіння, шаруді- 
ти -- шарудіння. 

Суфікс -анн-(я) |-яння-(я)| мають іменники серед- 
нього роду, утворені від дієслів із голосним основи а 
(я): гукати -- гукання, гуляти -- гуляння, зростати -- 
зростання, сприяти -- сприяння. 

Суфікс -енн-(я) мають віддієслівні іменники серед- 
нього роду, в яких наголос падає на корінь: звернення, 
напруження, піднесення, удосконалення. 

6. Суфікс -ен-(я) |-єн-(я)| вживаємо в 


ни іменниках середнього роду на позначен- 

ня живих істот: вовченя, гусеня, чаєня. 
Суфікси зменшено-пестливих 
о зон слів -ечок |-єчок|, -ечк-(а) |-єчк-(а)|, 
-ЄЧК ААУ, -ечк-(0) |-єчк-(0)| не слід змішувати із 
-ИЧОК, суфіксами -ичок, -ичк-(а): останні бу- 


-ИЧК-(А) та ни. | вають тільки в словах, що походять від 

іменників із суфіксами -ик, -иц(я): 
вдгеничок, кбдшичок, вуличка, паличка. В инших ви- 
падках уживаємо суфікси з е (є): вершечок, мішечок, 
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краєчок; діжечка, копієчка, Марієчка, річечка; вікднечко, 
словечко, яєчко. 
8. Слід відрізняти суфікс -енк-(0) 
-ЕНК-(0) І|-єнк-(0)| від суфікса -еньк-(0) |-єньк-(0)Ї: 
ЄНК-(О)р, || суфікс -енк-(0) |-єнк-(0)| вживаємо 
"ЕНЬК-О, А) | здебільшого в іменниках, що означа- 
-Єньк-0)) ють прізвища: Гордієнко, Кравченко, 
зрідка -- у загальних назвах: безбатченко, коваленко; су- 
фікс -еньк-(0, а) І-єньк-(0)| вживаємо для творення пе- 
стливих назв: батенько, кониченько, серденько; ніженька, 
топбленька. 
9. За допомогою суфіксів -иськ-(0) 
ИСЬКЧО) 0 |-їськ-(о)|, -ищ-(е) |-їщ-(е)| утворю- 


І-АЇСЬК-40)|, 
ЩЕ ють слова переважно з емоційно- 
(щЩОЮІ негативним відтінком від іменників 
усіх родів, причому після приголос- 

ного пишемо и, після голосного -- Ї: гноїсько, 


дівчисько, хлопчисько; вдгнище, поббіще, стандвище. 
10. Для творення чоловічих імен по 
-ОВИЧ, -ІВН-А) батькові вживаємо тільки суфікс -ович: 

ГІВН-(А91 Васільович, Дброшович, Їгорьович, Ми- 
киітович, Олексійович, Юрійович, Лазарьович. 

Для творення жіночих імен по батькові вживаємо 
суфікс -івн-(а), від імен на -й -- -ївн-(а): Борісівна, 
Василівна; Гордіївна, Сергіївна, Юріївна. 

Від таких імен, як Григдрій, Їлля, Кузьма, Лука, 
Микдла, Сава, Хома, Яків, відповідні імена по батькові 
будуть: Григбрович, Григбрівна; Їлліч, Іллівна; Кузьмійч (і 
Кузьмович), Кузьмівна; Лукіч, Луківна; Миколайович (і 
Миколович), Миколаївна (і Миколівна); Савич (1 Савович), 
Савівна; Хоміч (і Хдмович), Хомівна; Якович, Яківна. 

Примітка. ГІри творенні імен по батькові в основах імен відбу- 


вається чергування і з о: Антін -- Антднович, Антднівна; Федір -- 
Федорович, Федорівна. 


ІВК-(А) 11.В іменниках жіночого роду, утво- 
І-ЇВК-(А)|, рених від іменників та инших час- 
"ОВК-А) тин мови, вживаємо суфікс -івк-(а) 
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(-ївк- (а): долівка, маївка, ножівка, полівка, спиртівка, 
частівка, шалівка, шихтівка. 

У деяких іменниках уживаємо суфікс -овк-(а): 
голбвка (капусти), духбвка, зарисбвка, підготбвка. 
12. В іменниках чоловічого роду після 
приголосних уживаємо суфікс -ок із 
випадним о в непрямих відмінках: вершок, гайбк, кийдк, 
кілдк, лужок, стручок; після м'яких приголосних перед 
суфіксом -ок пишемо ь: деньок, пеньок. 

13. Иншомовні суфікси -ир, -ист, -изм 

інв виступають після д, т, 3, с, ц, ж, Ч, 
ЛСТ, -ІЗМ, -ЇР,  Ш, р: бригадир, командир; бандурист, 

-Їст, -ЇЗМ дантіст, пейзажіст; класицізм, пе- 
дантизм, тероризм; після решти приголосних пишемо 
-ір, -іст, -ізм: канонір, машталір, турнір; піаніст, спеці- 
аліст; модернізм, плюралізм, але в утвореннях від власне 
українських коренів пишемо -ист, -изм: боротьбіист, по- 
бутовизм, речовизм та ин. 

Після голосних у цих суфіксах виступає Її: акмеїст, 
героїзм, конвоїр. 


-ОкК 


ПРИКМЕТНИКОВІ ТА ДІЄПРИКМЕТНИКОВІ СУФІКСИ 


- Н-(МЙ), -Н-(ІЙ) 68 26, 1. Суфікс -н-(ий) уживаємо в пе- 

реважній більшості якісних і відносних 
прикметників: дружний (спів), західний, мільйднний, 
принадний, прирддний, фабріичний. 

Суфікс -н-(ій) уживаємо порівняно в небагатьох 
прикметниках (переважно відносних): братній, все- 
світній, горддній, давній, житній, задній, крайній, літній; 
майбутній, матерній; незабутній, освітній, пізній, ранній, 
самобутній, субдтній, хатній та ин. Суфікс -и-(ій) ужи- 
ваємо в усіх прикметниках прислівникового та іменни- 
кового походження, які мають перед цим суфіксом ж, 

ближній, учорашній, давнішній, домашній, дорджній, 
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дружній (потиск руки), збвнішній, колишній, мужній, 
позддвжній, порджній, прийдешній, ранішній, сінешній, 
справжній, сьогоднішній, тутешній, худджній, але по- 
тужний. 

Примітка. У прикметниках, твірна основа яких закінчується на 


и, приєднання суфіксів -я-(ий), -и-(ій) зумовлює подвоєння и: 
знаменний, осінній, плійнний, ранній, туманний. 


2. Прикметникові суфікси  -анн-(ий), 


-Анн-Й), -енн-(ий), які вживаються для підкрес- 
-ЕНН-(ИЙ), , іа р 

-АН-(ИЙ), лення найвищої міри ознаки, пишемо 
-ЕН-(ИЙ) з двома н: невблаганний, нездоланний, 


неоціненний, несказанний, нескінченний, страшенний (але 
жаданий, бо в ньому немає такого підкреслення) (див. 
5 23, п. 2). Такі прикметники завжди мають наголос на 
суфіксі, що відрізняє їх від дієприкметників, утворених 
від дієслівних коренів за допомогою суфіксів -ан-(ий), 
-ен-(нй): бажаний, незлічений, неоцінений, неподдланий, 
несказаний, нескінчений. 
3. Складні суфікси -ичн-(ий), -ічн-(ий) 
и І-їчн-(нй)| виступають переважно у 
І-АІЧН-(ИЙУІ прикметниках, похідних від слів ин- 
шомовного походження; при цьому 
після кінцевого основи д, т, з, с, ц, ж, ч, ш, р уживаємо 
-ичн-(ий): історичний, класичний, математічний, орто- 
педічний; після решти приголосних -- -ічн-(ий): ака- 
демічний, анархічний, археологічний, епічний, ідилічний, 
органічний; після голосних -- -їчн-(ий): архаїчний, ге- 
роічний, прозаїчний. 
4. У присвійних прикметниках, утворе- 
них від іменників першої відміни, піс- 
ля приголосних (крім й) пишемо суфікс -ин: баба -- 
бабин, Галя -- Галин, Катя -- Катин, Коля -- Колин, Ма- 
руся -- Марусин, Наталя -- Наталин, свекруха -- свек- 
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-ин, -ІН 


рушин, тітка -- тітчин; після голосних та апострофа -- 
-їн: Марія -- Маріїн, Софія -- Софіїн, Дар'я -- Дар'їн. 
Примітка. Приголосні г, к (шк), х перед суфіксом -ми змінюю- 
ться на ж, ч(щ), ш: Ольга -- Ольжин, дочка -- доччін, сваха -- свашин. 
5. У прикметниках із значенням при- 
свійності, утворених від назв тварин, 
після приголосних (крім й) пишемо 
суфікс -ин-(ий): бджолиний, голубйний, горобийний, ка- 
чіний, орлиний; після голосних і апострофа -- -їн- (ий): 
змійний, солов Тний. 
6. Суфікс -ист-(ий) уживаємо в при- 
кое кметниках після приголосних: барвіі- 
стий, голосістий, іскрістий, периістий 
(подібний до пера), але перістий (рябий), променистий, 
урочістий; після голосних -- -їст-(ий): вибсбістий, 
гноїстий, двоїстий, оліїстий, троїстий. | 
7. Суфікс -ев-(ий) уживаємо в прикме- 


-ИН-(ИЙ), 
«ІН-(ИЙ) 


-ЕВ-(ИЙ), . . . 
-ЄВ-(ИЙ), тниках, утворених від іменників на 
-ОВ-(ИЙ) м'який або шиплячий приголосний, де 


наголос падає переважно на основу слова: березневий, 
грушевий, овочевий, сітцевий. У прикметниках, у яких 
перед суфіксом виступають м'які н, табо й, пишемо 
-єв-(нй): алюмінієвий, дієвий, життєвий, значеннєвий, 
суттєвий. 

Суфікс -ов-(ий) незалежно від наголосу вживаємо в 
прикметниках, які мають перед цим суфіксом твердий 
приголосний: вітровий, казкдвий, кварцовий, палацовий, 
святкдвий, службовий. Крім того, суфікс -ов-(ий) ужи- 
ваємо в прикметниках, які мають перед цим суфіксом 
шиплячий (ж, дж, ч, ш, щ), м'який приголосний або й, 
причому наголос падає на закінчення: бойовій, гайовійй, 
грошовий,  дійовій, дощовий, життьовій, крайові, 
нульовій, речовий, стильовій, дріжджовій. 
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Ці ж правила поширюються на правопис суфіксів 
-08-, -ев-(-єв-) у присвійних прикметниках жін. і се- 
редн. роду: суфікс -ов- уживаємо в присвійних прикме- 
тниках, утворених від іменників твердої групи: 
майстер -- майстрова, майстрове; Петрб -- Петрова, 
Петродве; робітник -- робітникбва, робітникодве; Шев- 
ченко -- Шевченкова, Шевченкове; суфікс -ев- (після го- 
лосного -єв-) уживаємо в присвійних прикметниках, 
утворених від іменників м'якої та мішаної груп: 
Андрій -- Андрієва, Андрієве; Ігор -- Ігорева, Їгореве; коб- 
зар -- кобзарева, кобзареве; скрипаль -- скрипалева, скри- 
палеве; стброж -- стброжева, стбдрожеве; товариш -- 
товаришева, товаришеве. 

8. Суфікс -уват-(ий), а після м'яких 

ведьнио приголосних -- -юват-(ий) уживаємо в 

Яр при прикметниках на позначення неповної 

-ОВИТ-(ИЙ) міри вияву ознаки: горбуватий, круг- 

луватий, синюватий, темнуватий, а 

також властивості, схильності до чогось: дуплуватий, 
злодійкуватий, остюкуватий, піскуватий. 

Суфікс -оват-(ий) уживаємо в прикметниках, якщо 
наголос падає на 90: плискбдватий, стовбоватий. 

Суфікс -овит-(нй) уживаємо на позначення висо- 
кого ступеня вияву ознаки: гордовйтий, грошовитий, 


талановитий. 
ДІЄСЛІВНІ СУФІКСИ 


-УВА-(ЮВА-), 85 27. 1. Суфікс -ува-(-юва-) пишемо в 
"ОВА- дієсловах: забілювати, керувати, поряд- 
кувати, розсіювати. 

У віддієслівних іменниках та дієприкметниках су- 
фікс -ува-(-юва-) пишемо тоді, коли на перший голос- 
ний цього суфікса не падає наголос: вивершувати -- 
вивершування, вивеєршуваний; очікувати -- очікування, 
очікуваний; підсінювати -- підсйнювання, підсинюваний; 
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якщо на перший голосний суфікса падає наголос, то в 
дієприкметниках і поодиноких іменниках пишемо -ова:: 
друкувати -- друкування, але друкдваний; малювати -- 
малювання, але мальдваний; підпорядкувати -- підпоряд- 
кування, але підпорядкований; риштувати -- риштування, 
але риштбвання, риштбваний. 

2. У суфіксі -овува- перший голосний 


зони завжди наголошений: завойдвувати -- 
завойбвування, завойбвуваний; перемальбвувати -- пере- 
мальдвування, перемальдвуваний; скупбдвувати -- ску- 


пбвування, скупбвуваний. 
3. Дієслова иншомовного походження, 

ІР-СИР-) що мають у мові-джерелі суфікс -ір-, в 
українській мові втрачають цей суфікс у всіх формах: 
загітувати -- загітдваний, зареєструвати -- зареєстрб- 
ваний, інформувати -- інформдваний, сконструювати -- 
сконструйбваний. Але в окремих словах для усунення не- 
бажаної омонімії суфікс -ір- (після д, т, з, с, ц, ж, ч, ш, 
р -- -ир-) зберігається: буксйрувати (бо є буксувати), 
парирувати (бо є парувати), полірувати (бо є полювати), 
репетирувати (бо є репетувати) тощо. 

Суфікс -ір-(-ир-) уживаємо також у поодиноких діє- 
словах типу котирувати, лавірувати, пікірувати (летіти 
вниз), пікірувати (пересаджувати рослини), третирувати. 


ПРАВОПИС СКЛАДНИХ СЛІВ 


ЗАГАЛЬНІ ПРАВИЛА ПРАВОПИСУ СКЛАДНИХ СЛІВ 


5 28. Складні слова можна утворювати за допомо- 

гою сполучних звуків і без них. 
1. Коли перша частина складного сло- 

Сполучні звуки 
о. ЕСЄ) ва -- прикметник, то сполучним зву- 
9 , . 

ком виступає 0: важкоатлет, гірничо- 
промислбдвий, чорногуз, яснозбрий; якщо першою части- 
ною такого слова є прикметник м'якої групи, то перед 
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о пишемо ь: верхньодніпровський, давньоруський, серед- 
ньовіччя, синьодкий. 


Примітка. З цими словами не слід змішувати складних слів, 
першою частиною яких є прислівник вищого ступеня порівняння 
на е: вищезгаданий, нижчепідпісаний. 


2. Коли перша частина складного слова -- іменник 
або займенник, то сполучним звуком буває: 

а) після твердого приголосного, зокрема після шип- 
лячого, звук 0: атомохід, грушоподібний,  дощомір, 
самовчітель, але кожум Яка, овочесхбвище, очевідний; 

б) після м'якого приголосного  (неподовженого), 
який закінчує основу іменника, пишемо е: бурелом, зем- 
летрус, працездатний, яйцеподібний, але кондв'язь, ко- 
ногін, костогрііз, костоправ, свинотас, свиноматка; 

в) після й, який закінчує основу іменника м'якої 
групи, або м'якого подовженого приголосного першої 
частини пишемо є: боєздатність, краєзнавство; жит- 
тєздатний, життєпис, насіннєсушарка. 

3. Складні слова можна утворювати 

Складні слова || без сполучного звука -- шляхом без- 
без сполучного 

звука посереднього приєднання основи до 

основи. При цьому перша основа 


може закінчуватися: 

а) на голосний звук: всюдихід, кількараздвий, радіо- 
комітет; одноденний, двоярусний,  триніжок, чоти- 
рикутник; двадцятирічний, п'ятикутний, семимильний; 

б)на приголосний звук:  Боріспіль, Вишгород, 
Миргород, Новгород, Ужгород; дипкур'єр, літредактор, 
медінститут. 

4. Складні слова пишемо разом і через дефіс. 

Разом пишемо: 

а)усі складноскорочені слова Й похідні від них: 
Нацбанк, (Міносвіти, міськрада, профспілка, соцстрах; 
профспілковий, соцстрахівський. Сюди належать і всі скла- 
дні слова, першою частиною яких виступають компо- 
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ненти: авія-, авто-, агро-, біо-, вело-, водо-, газо-, геліо-, 
гео-, гідро-, екзо-, екстра-, електро-, 300-, ізо-, квазі-, 
кіно-, космо-, лже-, макро-, мета-, метео-, мікро-, мілі-, 
моно-, мото-, нео-, палео-, псевдо-, радіо-, ренттено-, 
соціо-, стерео-, супер-, теле-, термо-, турбо-, фоно-, фо- 
то- Й под.; 

6) складні слова, першою частиною яких є кількіс- 
ний числівник (коли він не позначений цифрою): 
двобічний, сімдесятиріччя, трикутник, тривідсдтковий, 
чотиримісячний, двоосьовійй, чотирийктний. 

Через дефіс пишемо: 

а) складні слова, утворені повторенням того самого 
слова: писав-писав, робів-робів, ходіів-ходіїв, білий-білий, 
легенький-легенький, багато-багато, сиійньо-сійньо, тихо- 
тихо; 

б) складні слова- поєднання синонімів: гшйдко- 
бридко, зрдду-віку, тйшком-нйшком, часто-густо; анто- 
німів: більш-менш, видимо-невидимо; близьких за зна- 
ченням слів, що передають єдине поняття: батько-мати 
(батьки), хліб-сіль (їжа); спільнокореневих слів різної 
будови: великий-превелікий, з давніх-давен, з діда- 
прадіда, мало-помалу, повік-віки, радий-радісінький, сила- 
силенна, тихий-тихесенький. 

Примітка. Два слова, одне з яких має форму називного, а 
друге -- орудного відмінка, пишемо окремо: кінець кінцем, однім 
одні, честь честю, чин чином. Так само займенника та іменника 
того ж кореня: сама самотбю; 


в) сполучення слів на позначення приблизности: 
день-другий, годіна-дві, не сьогбдні-завтра, три-чотири. 

Примітка. Поєднання слів зі значенням приблизности або пе- 
вних числових меж можуть складатися Й З двох ЧИСЛІВНИКІВ, позна- 
чених цифрами. У таких випадках між ними ставимо тире: 3--4 (дні), 
учні 8-- 10 класів; 

г) складні вигуки та звуконаслідування: гей/-гей, гей- 
гей-гей, ого-гб, бом-ббм, бом-бом-бом; 
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г) протяжні звуки в словах: По-о-лку, стій! По-о- 
дай, а то во-о-ни наморились уже й та-а-к біля мене 
(А. Тесленко); 

д) літерні абревіятури з належними до них цифрами: 
Ту- 154, ЗІЛ-1ШІ, АН-24; 

е) літерні найменування паралельних класів у шко- 
лах, різних будинків з однаковими номерами на тій са- 
мій вулиці: 7-4, 10-Б; вул. Зодчих, буд. 26-А; 

є) терміни, у складі яких є літера алфавіту: ЛП- 
подібний, Т-подібний; 

ж) літерні скорочення складних слів: с.-г. -- сільсь- 
когосподарський, с.-д. -- соціял-демократ, соціял- 
демократичний, ст.-сл. -- старослов'янський. Але ско- 
рочення, утворені від словосполук, пишемо окремо: 
с. г. -- сільське господарство. 


5 29. Складні іменники 


Разом пишемо: 

а) складні іменники, утворені поєднанням за допо- 
могою сполучного звука двох або кількох основ, одна з 
яких -- дієслівного походження: вертоліт, лісосплав, са- 
мохід, силосонавантажувач, тепловдбз; 

6) складні іменники, утворені поєднанням прикмет- 
никової та іменникової основ за допомогою сполучного 
звука: білокрівці, синьоцвіття, чорногуз, чорнозем; 

в) складні іменники, утворені за допомогою сполуч- 
ного звука від двох іменникових основ: верболіз, лі- 
состеп, носоріг, зубробіздн (але людино-день); сюди ж на- 
лежать іменники, першою частиною яких є незмінний 
іменник иншомовного походження (тут роль сполуч- 
ного звука виконує останній голосний першого іменни- 
ка: автопробіг, велоспбрт, радіокомітет); 

г) складні іменники, утворені з дієслова в наказовій 
формі та іменника: горицвіт, шибайголова, перекотиполе, 
пройдісвіт; Непийпіво, Перебийніс, Убийвдвк (прізвища); 
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г) складні іменники, утворені з кількісного числів- 
ника у формі родового відмінка (для числівника сто -- 
називного) та іменника: дванадцятитонка, п'ятирічка, 
сторіччя, стоп'ятдесятиріччя, шестиденка. 

Примітка. У складних словах із числівником, який називає чи- 
сло двозначне, тризначне та ин., числівник звичайно пишемо ци- 
фрами й приєднуємо до другої частини слова за допомогою дефіса: 
750-річчя, 16-поверхбдвий; 

д) складні іменники з першою частиною напів-, по- 
лу-: напівавтомат, напівбокс, напівваговік, напівімла, 
напівмброк, напівбберт, пдлудень, полукіпок, полумисок; 

е) складні іменники з першою частиною пів, якщо 
наступний іменник -- загальна назва, вжита у формі 
називного відмінка, на позначення єдиного поняття: 
піваркуш, півбак, південь, півзахист, півколо, півкуля, 
півмісяць, півбберт, півовал та ин. Якщо іменник висту- 
пає у формі родового відмінка однини, то пів З ним 
пишемо окремо, бо він виражає значення іменника 
«половина?: пів аркуша, пів віку, пів години, пів десятка, 
пів дорбги, пів жмені, пів кілометра, пів листа, пів 
нбмера, пів бберта, пів овала, пів огірка, пів світу, . пів 
сдтні, пів юрти, пів яблука, пів Ями, пів Ящика, пів 
Європи, пів Кієва, пів України; 

ж) складні іменники, утворені з трьох і більше ос- 
нов: автомотогурток, світловодолікування, термогідро- 
динаміка; 

з) складні іменники, що виникли на основі спо- 
лук словоформ: Ейбоженко, Нетудихата, Панібудьлас- 
ка та ин. 

Через дефіс пишемо: 

1. Складні іменники, утворені з двох іменників без 
допомоги сполучного звука, незалежно від того, чи в 
даному слові відмінювані обидва іменники, чи тільки 
другий. 
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До таких слів з обома відмінюваними 
частинами належать: 

а) іменники, що означають протилежні за змістом 
поняття: зліт-посадка, купівля-прддаж,  робзтяг-стіс- 
нення; 

б) іменники, що означають фах, професію, наукові 
звання: магнітдлог-астрондм, лікар-екдлог, член-корес- 
пондент; 

в) іменники на позначення персонажів казок: 
Зайчик- Побігайчик, Лисічка- Сестрічка. 

До слів із другою відмінюваною час- 
тиною належать: 

а) іменники, в яких перше слово підкреслює певну 
прикмету чи особливість предмета, явища, названого 
другим словом: блок-система, буй-тур, дизель-мотор, 
жар-птиця,  кдзир-дівка,  крекінг-процес, Свят-вечір, 
стоп-кран; 

б) іменники, що означають державні посади, війсь- 
кові, наукові звання: генерал-лейтенант, контр-адмірал, 
прем Єр-міністр, унтер-офіцер, штабс-капітан; 

в) іменники, що означають складні одиниці виміру: 
кіловат-годіна, людино-день, тднно-кілометр. 

2. Складні іменники з першим компонентом віце-, 
екс-, лейб-, максі-, міді-, міні-, обер-: віце-президент, 
екс-чемпідн, лейб-медик,  максі-спідниця, міні-футбол, 
ббер-майстер. 

3. Иншомовні назви проміжних сторін світу: норо- 
вест, норд-бст. 

4. Словосполучення, що є переважно назвами рос- 
лин: брат-і-сестра, люби-мене, розріїв-трава, чар-зілля. 

5. Скорочені іменники, в яких наводять початок і 
кінець слова: 6-ка -- бібліотека, вид-во -- видавництво, 
д-р -- доктор, ін-т -- інститут, л-ра -- література, т- 
во -- товариство, ф-ка -- фабрика. 
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6. Перша частина складного слова (яке пишемо ра- 
зом або через дефіс), коли далі йде слово з такою са- 
мою другою частиною: кулько- й роликопідшипники, ра- 
діо- й телеапаратура, тепло- й гідроелектростанції. 


5 30. Прикладки 


Прикладки пишемо окремо й через дефіс, що зале- 
жить від семантики складників: 

1. Якщо прикладкою виступає видова назва, то де- 
фіс між означуваним іменником і прикладкою не ста- 
вимо: місто Київ, ріка Дніпрб, трава звіробій. 

Якщо ж у ролі прикладки виступає родова назва, то 
між означуваним іменником і прикладкою ставимо де- 
фіс: звіробій-трава, Дніпрб-ріка, Савур-могила, Сапун- 
гора. 

2. Якщо іменник, що має означальний зміст, висту- 
пає в ролі прикладки в постпозиції, він приєднується 
до шпояснюваного іменника дефісом: вовк-жаднюга, 
дівчина-красуня, хлдпець-велетень. 

Якщо такий іменник виступає в препозиції до озна- 
чуваного іменника, то його пишемо окремо: велетень 
хлдпець, жаднюга вовк, красуня дівчина. 

3. Якщо пояснюваний іменник 1 прикладка можуть 
мінятися місцями (причому означальну роль виконує 
іменник у постпозиції), між ними завжди ставимо де- 
фіс: дівчина-грузінка й грузінка-дівчина, учитель-фізик 
і фізик-учиітель, худджник-пейзажіст |і пейзажист- 
худджник. 

4. Якщо прикладка входить до складу терміна, вона 
втрачає означальне значення, перетворюючи словоспо- 
лучення на складний іменник без сполучного звука. Та- 
кі іменники пишемо через дефіс: жук-короїд, заєць- 
русак, льон-довгунець. 
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5 31. Складні числівники та займенники 


Іі Разом пишемо: 

а) складні кількісні числівники: одинадцять, 
п'ятдесят, триста (трьохсбт, трьомстам); 

б) складні порядкдві числівники й схожі З ними 
прикметники, останнім компонентом яких є -сотий, 
-тисячний, -мільйонний: дев'ятисдтий, двохсбтий, три- 
тисячний, чотиримільйднний, п'ятнадцятий, п'ятсот- 
тридцятитисячний, шістдесятий, шістдесятип ятиміль- 
йдбнний; багатотісячний, кількамільйднний. 

Примітка 1. Складені кількісні та порядкові числівники пи- 
шемо окремо: тисяча п'ятсбт, трідцять вісім, тісяча дев'ятсбдт 
вісімдесят вдбсьмий. 

Примітка 2. Числівники, до складу яких входять слова з поло- 


виною й под., теж пишемо окремо: три з половиною, чотирнадцять 
з лишком. 


2Через дефіс пишемо: 

а) порядкові числівники, написані цифрами й літе- 
рами: 7-й, 10-і, 4-е, І-го, 35-мільйднний, 3-тіисячний, 
4 /,-тісячний; 

6) складні займенники з компонентами бозна-, 
будь-, -будь, -небудь, казна-, хтозна- й под.: бозна-де, 
бдзна-звідки, ббзна-що; будь-котрій, будь-хтод, будь-чий, 
будь-що, будь-який; котрій-будь, хто-будь, чий-будь, що- 
будь, якийй-будь; котрій-небудь, хто-небудь, чий-небудь, 
що-небудь, який-небудь; казна-що, хтбзна-якіий, але будь 
у кого, будь на чдму, казна з кім, казна при кому (бо між 
займенником і компонентом з'являється прийменник). 


5 32. Складні прикметники 


Разом пишемо: 

а) складні прикметники, утворені від складних 
іменників, писаних разом:  електросиловійй  (елект- 
росила), залізобетднний (залізобетон), лісостеповійй (лі- 
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состєп),  шм'ясозаготівельний  (м'ясозаготівля),  радіо- 
фізічний (радіофізика), самохідний (самохід), тепло- 
обмінний (теплоббмін), чорноземний (чорнозем); 

б) складні прикметники, утворені від сполучення 
іменника та узгодженого з ним прикметника: загально- 
освітній (загільна освіта), легкоатлетичний (легка атле- 
тика), мовностильовій (мдвний стиль), народногоспо- 
дарський (нарбдне господарство), народнопоетічний (на- 
рбдна поезія), первіснообщінний (первісна община), пра- 
вобережний (правий берег), сільськогосподарський (сіль- 
ське господарство), східнослов Янський (східні слов'яни); 

в) складні прикметники з другою віддієслівною 
частиною: волелюбний,  деревообрббний,  карколомний, 
машинобудівній. 

Примітка. Прикметники з другою префіксальною віддієслів- 


ною частиною пишемо через дефіс: вантажно-розвантажувальний, 
контрдльно-вимірювальний; 


г) складні прикметники, в яких першим компонен- 
том виступає прислівник: важкохвбрий, внутрішньоза- 
водськійй, загальнодержавний; так само й ті, в яких дру- 
гим складником є дієприкметник: вищезгаданий, нижче- 
підпісаний, новоутвбрений, свіжозрубаний, але трохи 
вище зазначений (параграф), бо є пояснювальне слово. 


Примітка 1. Прислівники, утворені від більшості відносних 
прикметників, здебільшого зберігають на собі логічний наголос 1 
не зливаються в одне слово з наступним прикметником або діє- 
прикметником: абсолютно сухій, вільно конвертдваний, діа- 
метрально протилежний, послідбдвно миролюбний, різко окреслений, 
суспільно корисний, суспільно необхідний, хімічно зв'язаний. 

Примітка 2. У складних термінах прислівник -- компонент, що 
уточнює значення складного прикметника, пишемо разом із цим 
прикметником:  видовженотупоконічний, | короткогрушоподібний, 
округлояйцеподібний; 


г) складні прикметники (з двох або кількох компо- 
нентів), у яких основне змістове навантаження передає 


45 


останній прикметник, а попередні лише звужують, уто- 
чнюють його. Такі прикметники здебільшого мають 
термінологічне значення: вузькодіалектне (мовне яви- 
ще), грудочеревна (перепона), давньоверхньонімецька (мо- 
ва), двовуглекіслий (таз), лінгвостилістічні (особливос- 
ті); також -- глухонімій, сліпоглухонімій; 

д) складні прикметники, першою частиною яких є 
числівник, написаний літерами: двадцятиповерхбвий, 
семиразбвий, стовідсоткдвий, стотбнний, двохсотдвад- 
цятип ятирічний, але 225-річний; 

е) складні прикметники, утворені з двох неоднорід- 
них прикметників (зокрема ті, які виражають відно- 
шення родової ознаки до видової): поперечношлі- 
фувальний (поперечний шліфувальний верстат). 

2Через дефіс пишемо: 

а) складні прикметники, утворені від складних 
іменників, писаних із дефісом: віце-президентський 
(віце-президент), дизель-мотбрний (дизель-мотор), со- 
ціял-демократічний  (соціял-демократ),  унтер-офіцер- 
ський (унтер-офіцер), член-кореспондентський  (член- 
кореспондент). 

Примітка. В окремих випадках, коли прикметник утворено від 
сполучення іменника з прикладкою, дефіс не ставимо: Москва-ріка -- 
москворіцький; 


б) складні прикметники, утворені з двох чи більше 
прикметникових основ, якщо названі цими основами 
поняття не підпорядковані одне одному: аграрно- 
сировійнний, державно-монополістічний, електрбнно-об- 
шіслювальний,  культурно-технічний, лісопйльно-стру- 
гальний, масово-політічний, модвно-літературний, нав- 
чально-виховній, наукдво-технічний, озерно-лісовій, плос- 
ко-опуклий, постачально-збутовій, свердлільно-довбаль- 
ний, суспільно-політічний, столярно-механічний; а також 
узвичаєні: всесвітньо-історічний, літературно-мистець- 
кий, нарддно-віизвбльний, підзблисто-болдтний тощо; між 


46 


компонентами цих складних прикметників, не 
з'єднаними в одне слово, можна вставити сполучник |: 
аграрний і сировинний, навчальний і виховній тощо; 

в) складні прикметники, першу частину яких закін- 
чують -ико (-іко, -їко): гербіко-романтичний, істдрико- 
культурний,  механіко-математічний,  політико-еконо- 
мічний, фізико-географічний; 

г) складні прикметники з першою частиною війсь- 
ково-, воєнно-: військово-морськіий, військбово-спортівний, 
воєнно-історічний, воєнно-стратегічний. 

Примітка. Складні субстантивовані прикметники військовозо- 
бов'язаний, військовополонений пишемо разом; 


г) складні прикметники, в яких перша частина не 
має прикметникового суфікса, але яка за змістом є од- 
норідна з другою частиною й приєднана до неї за допо- 
могою сполучного звука о або е: вино-горілчаний, м 'Ясо- 
вдвняний, м Ясо-молдчний, крохмале-патоковий. 

Примітка. Складні прикметники цього типу, що виступають як нау- 
кові терміни, пишемо разом: головоногі, грудочеревна (перепона); 

д) складні прикметники, утворені з двох або кількох 
основ, які означають якість із додатковим відтінком, 
відтінки кольорів або поєднання кількох кольорів в од- 
ному предметі:  блакитно-сіній,  гіркувато-солдний, 
кісло-солодкий, | молдчно-білий, сіро-голубій, темно- 
зелений, червдно-зелено-сіній, але жовтогарячий, черво- 
ногарячий (окремі кольори); 

е) складні назви проміжних сторін світу: південно- 
східний, північно-західний; норд-бстівський; 

є) складні прикметники, першим компонентом яких 
є числівник, написаний цифрами: 20-річний,  10- 
поверхбвий. 
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5 33. Прислівники 


ІіРазом пишемо: 

а) складні прислівники, утворені сполученням при- 
йменника з прислівником: відніні, відтепер, донині, до- 
тепер, забагато, задбвго, занадто, набагато, навічно, 
надалі, наддвго, назавжди, назбвсім, наскрізь, насправді, 
повсюди, подекуди, позавчдра, позаторік, потроху, утрічі. 

Примітка. Від цих прислівників слід відрізняти сполучення при- 
йменників із незмінюваними словами, вживаними в значенні іменників. 
Такі сполучення пишемо окремо: від сьогодні, до завтра, на завтра, на 
пбтім (не відкладайте цього до завтра, на завтра, на пдтім), за багато, на 
багато (пор. забагато гуляєш і за багато родків уперше приїхав, стало 
набагато легше й зал на багато місць); 

6) складні прислівники, що виникли від сполучення 
прийменника з відмінковою формою іменника чи ко- 
лишнього короткого прикметника або утворені за зраз- 
ком таких прислівників: безвісти, безперестанку, вбік, 
ввечері, ввіч, ввблю, вгблос, вгорі, вгору, вдень, взімку, 
взнакії, відразу, вкрай, вкупі, влад, влітку, внизу, вночі, 
восени, впам'ятку, впень, вперед, вплав, вплач, впбперек, 
впдру, враз, вранці, врешті, врівень, врівні, врбзкид, 
врбзліт, вродзсип, врбзтіч, вряд, всередині, вслід, всмак, 
вщерть, доверху, довіку, довкдла, довдлі, догорії, додолу, 
додбму, докупи, донизу, дотла, дощенту, заміж, замужем, 
заочі, запанібрата, запівніч, зараз, зараздм, засвітла, 
зббку, зверху, звіку, згори, здуру, ззаду, зісподу, знизу, 
збзла, здкола, зразу, зранку, зрештою, зроду, зсередини, 
набік, набір, наверх, наверху, навесні, навиворіт, навиліт, 
навідліг, навідріз, навік, навіки, навіч, нагбру (але на- 
гора), надвечір, надвбрі, надголодь, надзелень, надмір, 
надміру, назад, назахват, наздогад, назустріч, наніиз, на- 
низу, наостанок, наостанку, напам ять, наперебій, напе- 
реваги, наперед, наперекір, напереріз, напівдорбзі, на- 
підпітку, напоказ, наполовійну, наподхваті, наприклад, 
напровесні, напролдм, нараз, нарешті, нарівні, нардзхват, 
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насілу, наспід, наспіх, насподі, насторджі, наяву, ббік, 
дбіч, одвіку, опівдні, опівночі, дпліч, підряд, побіч, поблизу, 
поверх, повік, повдлі, позаду, пбночі, пдпліч, пбруч, пбряд, 
посередині, почасти, скраю, спереду, спочатку, убік, 
убрід, увечері, увіч, угдлос, угорі, угдру, удень, узимку, 
узнакій, украй, укупі, улад, улітку, уніз, унизу, уночі, 
упень, уперед, уплав, уплач, упдперек, упбдру, уранці, 
урешті, урівень, урівні, урбзкид, урбзліт, урбзсип, урбзтіч, 
уряд, усередині, услід, усмак, ушир та ин.; 

в) складні прислівники, утворені сполученням при- 
йменника з коротким  (нечленним) прикметником: 
віддавна, востаннє, вручну, догола, допізна, завійдна, 
замолоду, заново, звійсока, згарячу, злегка, зліва, знову, 
зрідка, напевне, нарівні, нарізно, нашвидку, помалу, 
помаленьку, потихеньку, спдвна, спрбста, сп'яну; 

г) складні прислівники, утворені сполученням при- 
йменника з числівником: вдвоє, втробє, вчетверо та ин.; 
вперше, вдруге, втретє й под.; надвбє, натрбє, начетверо 
й под.; удедх, утрьох, учотирьсх 1 т. д.; воднд, заодно, по- 
одинці, спершу; 

г) складні прислівники, утворені сполученням при- 
йменника із займенником: внічию, втім, навіщо, нащо, 
передусім, почім, почдму, але за віщо; 

д) складні прислівники, утворені сполученням кіль- 
кох прийменників зі словом будь-якої частини мови: 
вдбсвіта, вподбвж, завбільшки, завглібшки, завддежки, 
завтдвшки, завчасу, завширшки, знадвдру, навздогін, 
навзнак,  навкидьки, навкбло, навкругі,  навкулачки, 
навмісне, навпаки, навперейми, навприсядки, навпро- 
стець, навряд, навскач, навскіс, навскосії, навсправжки, 
навстіж,  навтікача, навздогін,  наздогін, | набсліп, 
напоготові, позавчбра, позаторік, попідтінню, спідлоба; 

е) складні прислівники, утворені з кількох основ (із 
прийменником чи без нього): босдніж, воднбсталь, 
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лівдруч, | мимовдлі,  шмимоіздом, мимохідь, мимохіть, 
насамперед, натщесерце, нашвидкуруч, обабіч, обіруч, 
очевідно, повсякчас, правдруч, привселюдно, самохіть, 
стрімголдв, тимчасдво, чимдуж, чимраз; 

є) складні прислівники, утворені сполученням час- 
ток аби-, ані-, де-, чи-, що-, як- із будь-якою частиною 
мови: абикуди, абияк, аніскільки, анітелень, анітрохи, 
анічичирк, аніяк; дедалі, дейнде, деколи, декуди; чимало; 
щовечора, щогодіни, щодалі, щоденно, щодня, щодуху, 
щомісяця, щомога, щонайбільше, щонайдбвше, щонайдуж- 
че, щонайкраще, щонайменше, шщонайширше й  под., 
щонбдчі, щоправда, щораз, щоразу, шщорбдку, щосіли, 
щохвилини (але: дарма що, пдки що, тільки що, хіба що, 
чи що); якомдга, Якось і якось (з різними значеннями), 
якраз, якнайбільше, якнайдужче, якнайдбвше й под. 


Примітка. Слід відрізняти прислівники, складені з приймен- 
ників або часток 1 різних частин мови, від прийменників або час- 
ток та іменників, прикметників тощо, коли останні зберігають у 
реченні свої функції як окремі частини мови. Їх пишемо окремо. 
Пор.: 

Він повернув убік 1 Ударив у бік. 

Спочатку це не було ясно і З початку розмови вони зрозуміли вашу 
думку. 

Прочитай вірш напам'ять і На пам'ять він подарував мені книжку. 

Усередині щось дуже заболіло і Йосипа посадили у середині, між 
старою і старим (ПІ. Мирний). 

Хлопці домовилися йти всі вкупі до міста і У купі піску гралися ді- 
ти. 

Зауважую вам востаннє і Вони постукали в останнє вікно. 

Ми чуємо це вперше і Зайдемо в перше село. 

Утім, я не заперечую 1 У тім спектаклі виступав і я. 

У нас чимало досягнень 1 Чи мало вам допомагали? 

Нащо було починати справу? їі На що ви натякаєте? 

Ми теж виступали на зборах і Він говорив те ж, що і я. 

Якось уже воно буде і Як ось ї Марко на поріг. 
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2Окремо пишемо: 

а) прислівникові сполуки, утворені з прийменника 
та іменника, прислівника, присудкового слова, якщо 
вони зазвичай зберігають своє лексичне значення, осо- 
бливо коли перед іменником можливе означення: без 
відома, без жалю, без кінця, без кінця-краю, без краю, без 
ладу, без ліку, без меті, без наміру, без пуття, без сліду, 
без смаку, без сумніву, без угаву, без упину, без черги, в 
затишку, в міру, в нагороду, в ногу, в дбмін, в обріз, в пб- 
зику, в цілості, до біса, до вподоби, до гурту, до діла, до 
загіну, до запитання, до зарізу, до краю, до крихти, до 
лад), до лиха, до лиця, до міри, до ногі, до обіду, до 
останку, до пари, до пня, до побачення, до порії, до пут- 
тя, до речі, до решти, до смаку, до смерти, до снагі, до 
сьогодні, за годйни, за дня, за кордбн, (закордбн - як 
іменник), за кордоном, за рахунок, за світла, з болю, з-за 
кордону, з краю в край, з переляку, з радости, з розгдну, 
на бігу, на біс, на вагу, на весну (але навесні), на вибір, на 
видноті, на відчай, на відмінно, на віку, на гамуз, на гдлову 
(але нагдлову розбити), на діво, на дозвіллі, на жаль, на 
злбд, на зраздк, на льоту, на мить, на ніщб, на дко, на 
поруки, на початку, на прощання, на радість, на радощах, 
на руку, на самоті, на світанку, на скаку, на славу, на сло- 
во, на сміх, на сбвість, на сдром, на ходу, на шкоду, на 
щастя, над силу, не з рукі, ні на гріш, під бдком, під гбру, 
під силу, по закдну, по змозі, по знаку, по правді, по силі, по 
сдвісті, по сусідству, по суті, по черзі, по щирості, у 
вигляді, уві сні, у пдміч, у стократ, через силу, як слід, як 
треба; 

6) словосполуки, що мають значення прислівників 1 
складені з двох іменників (зрідка -- числівників) та од- 
ного або двох прийменників: від ранку до вечора, день у 
день, з боку на бік, з дня на день, одін в одійн, раз под раз, 
раз по разу, раз у раз, рік у рік, час від часу; 
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в) словосполуки, які в реченні виконують функції 
прислівника та складені з угоджуваних з іменниками 
числівників, займенників: другого дня, такім чіном, 
темної нбчі, тим разом, тим часом і т. ин.; 

г) прислівники, утворені сполученням прийменника 
з повним прикметником чоловічого (середнього) роду: в 
основному, в цілбму; 

г) прислівники, утворені сполученням прийменника 
по зі збірним числівником: по двбє, по трбє, по четверо 
тощо. 

3.Через дефіс пишемо: 

а) складні прислівники, утворені від прикметників і 
займенників за допомогою прийменника по та суфікса 
-ому або (-к)и: по-батьківському, по-бойовбму, по- 
братньому, по-господарському, по-іншому, по- козацькому, 
по-нашому, по-свбєму, по-сусідському, по-українському, 
по-християнському; по-батьківськи, по- братерськи, по- 
господарськи, по-людськи, по-сусідськи, по-українськи; та- 
кож по-латінні. 


Примітка. У прислівниках цього типу, утворених від складних 
прикметників, написаних через дефіс, ставимо дефіс тільки після 
по-: по-соціялдемократічному; 

6) складні прислівники, утворені за допомогою 
прийменника по від порядкових числівників: по-перше, 
по-друге, по-третє й т. д.; 

в) неозначені складні прислівники з частками будь-, 
-будь, -небудь, казна-, -то, хтозна-: абі-то, будь-де, 
будь-колі, будь-куді, де-небудь, десь-то, казна-де, казна- 
колі, колиі-будь, коли-небудь, куді-будь, куди-небудь, 
так-то, хтбзна-як, як-небудь, як-де; 

г) складні прислівники, утворені з двох прислівни- 
ків: врядіі-годії, десь-йнде, десь-йнколи, сяк-так та ин.; 

г) складні прислівники, утворені повторенням того 
самого слова чи основи: далеко-далеко, ледве-ледве, ось- 
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дсь та ин. або повторенням однакових слів (основ) зі 
вставленими між ними займенником що: будь-що-будь, 
часткою не: де-не-де, колі-не-колії, хоч-не-хбч, як-не-як, 
прийменниками на, 0: всього-на-всього, пліч-6-пліч. 


5 34. Прийменники 


І. Разом пишемо: 

а) складні прийменники, утворені сполученням од- 
ного або двох (іноді -- трьох) прийменників із будь- 
якою частиною мови: внаслідок (унаслідок), вподдвж 
(уподдвж), замість, навкдло, напередодні, наприкінці, 
щодо; 

б) складні прийменники, утворені з двох простих 
прийменників: задля, заради, навпрдти, окрім, поза, 
пдміж, пбнад, поперед, посеред, прбміж. 

2Через дефіс пишемо складні прийменни- 
ки з початковими з-, із-: з-за (із-за), з-над, з-перед, з-під 
(із-під), з-поза, з-пбміж, з-пднад, з-попід, з-пбсеред. 

3. Окремо пишемо прийменникові сполуки: з 
відома, з бгляду (на), у(в) разі, в силу, під кінець, під час, 
щоб ж до. 


5 35. Сполучники 


Разом пишемо складні сполучники, утворені від 
поєднань повнозначних чи неповнозначних слів із час- 
тками або прийменниками або поєднання повнознач- 
ного слова і неповнозначних слів: адже, аніж, втім, 
зате, мбвби, начеб, начебто, нембв, немовби, нембевбито, 
неначе, неначебто, ніби, нібито, ніж, бтже, отобж, 
притім, притбму, причім, причому, проте, себто, тббто, 
цебто, щоб, якбі, якщо та ин. 
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Примітка. Сполучники зате, протб, щоб, якби, якщф, які пи- 
шемо разом, треба відрізняти від однозвучних самостійних слів, 
що їх пишемо з прийменниками за, про, часткою би та прислівни- 
ком як окремо. Так, сполучники зате, проте можна замінити одним 
із протиставних сполучників а, але, однак, тоді як прийменники 
за, про та вказівний займенник те такій заміні не підлягають. Пор.: 

Хоч не застав Івана дома, зате пройшовся і За те оповідання його 
похвалили. 

Почувся знадвору чийсь тихий, проте знайомий голос (Г. Тютюн- 
ник) і Згадував про те поле. 

Сполучник щоб легко відрізнити від знайменника що з часткою 
6, оскільки на займенник що виразно падає наголос. Пор.: 

Сказав, щоб усі прийшли і Що б ви сказали, коли б я не приїхав? 

Сполучники якби, якщо можна відрізнити від омоніміч- 
ного сполучення прислівника як із часткою би або займен- 
ника що в контексті, бо на прислівник як завжди падає логічний 
наголос. Пор.: 

Якби тут був мій товариш! і Як би краще виконати завдання! 

Якщо хочеш, допоможу тобі ії Як що трапиться, нарікай на себе. 

2Окремо пишемо: 

а) сполучники з частками б, би, ж, же: або ж, адже 
ж, але ж, а Як же, бо ж, колії б, колі б то, бтже ж, 
хоча б, хдч би; 

б) складені сполучники: дарма що, для тдго щоб, 
замість тдго щоб, з тім щоб, з того часу як, незважаючи 
(невважаючи) на те що, після того як, при цьому, та й, 
так що, тим часом як, тому що, у міру того як, через те 
що Й под. 

3. Через дефіс пишемо сполучники отож- 
то, тим-то, тільки-но, тому-то. 
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5 36. Частки 


Розрізняють словотворчі частки, які, УТОЧНЮЮЧИ 
зміст окремих слів, є їхніми складниками, і формотвор- 
чі частки, які вживаються лише в деяких формах слова 
для вираження граматичних значень (хай, би та ин.). 

А. Словотворчі частки пишемо разом, 
окремо або через дефіс. 

І Разом пишемо: 

а) частки аби-, ані-, де-, чи-, що-, як- у складі будь- 
якої частини мови (крім сполучників прислівникового 
типу): абіщо, абияк, аніскільки, анітрохи, анічогісінько, 
аніяк, дедалі, деколи, декотрий, дещо, чималенький, 
чимало, щовечора, щогодіни, щоденнбд, щодня, щодобій, 
щодуху, щонайкращий, щоправда, щоразу, щосили, якбій, 
якнайшвідше, якомога, якщб та ин.; 

б) частки би(б), то, що в складі сполучників та ин- 
ших незмінних слів (щоб, якби, немсдвбито, нібито, 
аббщо, тбщо) ічастку же (ж) у складі стверджувальних 
часток авжеж, атбж (див. ще 6 35); 

в) частку -ся (-сь) у зворотних дієсловах: будується, 
наївся (наївсь); 

г) частку -сь у складі займенників і прислівників: 
котрійсь, якийсь, якась , якесь, хтось, щось, десь, колісь; 

г) частку не, коли вона виступає в складі будь-якої 
частини мови (крім дієслова) як префікс, тобто коли 
слово без цієї частки не вживають: невільник, негода, 
недуга, нежить, немовля, ненависть, неук; невгасімий, 
незліченний, невпинний, невсипущий, негайний, ненависний, 
ненастанний, непохйтний, нестямний; невдбвзі, невійнно, 
невпінно, незабаром, непорушно, несамовито, несказанно; 

д) частку не з дієсловами, які без неї не вживаються: 
невдлити, незчутися, ненавидіти, нестямитися, або яким 
вона надає нового значення: нездужати (хворіти), 
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непокбітися (хвилюватися), неславити (ганьбити). Але 
залежно від значення дієслова частку не можемо писати 
з деякими із них й окремо: не здужати (не змогти), не 
славити (не прославляти); 

е) частку не в складі префікса недо-, який означає 
дію, стан або якість, що виявляються в процесах, озна- 
ках і предметах неповною мірою: недобачати, недо- 
викднувати, недоїдати, недолюблювати, недооцінювати, 
недоплатити, недочувати,; недовиконаний, недодержаний, 
недозрілий, недосмажений, недооцінений, недорбслий, не- 
дочутий; недббиток, неддідок, недокрів'я, недбріка, недб- 
літок, недорід, недбук та ин. Якщо частка не заперечує 
дію, виражену дієсловом із префіксом до, й пишемо з 
таким дієсловом окремо: він недочував, але він не дочув 
моїх слів; 

є) частку не з іменниками, прикметниками, займен- 
никами та прислівниками, якщо вони в сполученні з не 
означають одне поняття: невміння, неволя, неврожай, 
недбля, неправда, несподіванка; небалакучий, невдалий, 
невесблий, невчений, недббрий, незбагненний, немалий, не- 
письменний, несмілівий; неабихто, неабиякий; невдогад, 
невже, невпам'ятку, невтямкі, негадано, недалеко, не- 
дарма, недурно, нехотя, а також незважаючи на..., не- 
вважаючи на..., нембв, неначе. 

Примітка. Частку пе пишемо окремо від прикметника, що має 
при собі як пояснювальне слово займенник або прислівник із час- 
ткою пі, а також окремо від прикметника, перед яким стоять слова 
далеко, здвсім, аж ніЯк: Ні до чого не здатна людина; Нітрохи не 
цікава лекція; Далеко не досконалий твір; Зовсім не великі обов'язки; 
Аж ніяк не приємні спогади; 


ж) частку не з дієприкметником, якщо він є озна- 
ченням до іменника (а не присудком) і не має при собі 
пояснювальних слів: незакінчена з праця, нез'ясдвані 
питання, неспростбвані факти; 

з) частку ні з займенниками, якщо вона не відокрем- 
лена від них прийменником, та з прислівниками: ніхто 
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(нікого), нічий (нічиїм), ніщо (нічого), ніякий (ніякому); ніде 
й ніде, нізащо, нізвідки, нізвідкіля, ніколи й ніколи, нінащо, 
ніскільки, нітрохи, ніяк. 

2. Окремо пишемо: 

а) частку що в сполуках дарма що, тільки що, хіба 
що, щб ж до. 

Частку то в експресивних сполученнях що то за, що 
то, чи то, які виконують функції підсилювальних часток; 

б) частку не зі словом, з яким вона не становить 
єдиного поняття, а є лише запереченням: Не доля вирі- 
шує -- людина творить свою долю; То не глибока річка 
клекоче, то шумить зелений ліс; Йому бракує не вміння 
виконати цю роботу, а бажання, але Не через небажан- 
ня, а через невміння він не виконав цієї роботи; 

в) частку не при дієсловах, дієприкметниках, що ви- 
ступають у функції присудків, при дієслівних формах на 
-но, -то Й дієприслівниках: не може не бачити, не 
підхбдячи ближче, не поспішаючи; НІ вітерець не війне, ні 
хмарка не набіжить; Праця не закінчена; Праці не закін- 
чено; Підлога не вимита; Підлогу не вимито; 

г) частку не з прикметниками у функції присудка, 
якщо вона заперечує ознаку, виражену цими словами: 
Ця річка не широка (заперечення), але: Ця неширока річ- 
ка впадає в Дніпро (одне поняття). 


Примітка. Якщо між ше й відповідним  прикметником- 
присудком за змістом речення можливе слово є (був, була тощо), 
частку не слід писати окремо; якщо зв'язка на цьому місці пору- 
шус зміст, частку ше треба писати разом: Дей будинок не старий (не 
є старий), але Цей будинок (є) нестарий (тобто відносно недавно 
збудований); 


г) частку не з дієприкметниками, якщо вони мають 
при собі пояснювальні слова: Перед будинком чорніла 


площа, не засаджена квітами; Ця робота ще не доведена 
до кінця; Я відклав ще не дописаний лист; 
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д) частку не з числівниками, займенниками та при- 
слівниками займенникового походження, а також при 
прийменниках і сполучниках: не три, не п'ятий; не ти, 
не цей, не йнші; не инакше, не так; не при..., не на...; не 
то... не то; також не раз; 

е) частку не з підсилювальними прислівниками та 
незмінюваними присудковими словами, а також при 
словах, які пишемо через дефіс: не варто, не дуже, не 
здвсім, не цілкбм; не від тдго, не ддсить, не мбджна, не 
треба; розмовляють не по-нашому; 

є) частку ні, вживану для заперечення наявності 
предмета чи ознаки, зокрема в деяких стійких слово- 
сполученнях без дієслова: ні живий ні мертвий, ні кроку 
далі, ні на макове зернб, ні пава ні гава, ні риба ні м'ясо, 
ні се ні те, ні сюдії ні туді, ні так ні сяк; 

ж) частку ні, вживану як повторюваний єднальний 
сполучник із заперечним значенням або як підсилю- 
вальна частка: Він не придатний ні до роботи, ні до роз- 
мови; Дитина ще не вміє ні ходити, ні говорити; Ні один 
не зробив так, як треба; 

з) частку ні в складі займенників, якщо в непрямих 
відмінках вона відділена від займенників прийменни- 
ком: ні в кого, ні до кого, ні з киім і ні з ким (з різними 
значеннями), ні до чого, ні за що, ні на що й ні на що (з 
різними значеннями), ні на якому. 

3. Через дефіс пишемо: 

а) частки -бо, -но, -от, -то, -таки, коли вони виді- 
ляють значення окремого слова: ідй-бо; давай-но; 
тільки-но; так-бт, як-бт; отакіий-то, стільки-то, тим- 
то, Якось-то; важкіий-таки, все-таки, дістав-таки, 
так-таки. 

Примітка 1. Якщо між часткою та словом, до якого її приєд- 
нують, стоїть инша частка, всі три слова пишемо окремо: скільки 
ж то (написано), чім би то (втішити). 

Примітка 2. Частку таки пишемо окремо від тих слів, яких 
вона стосується, якщо вона стоїть перед ними: Він таки забіг до 


друга. 
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б) компоненти будь-, -будь, -иббудь, кязна-, хтбзна-, 
ббзна- й под. у складі займенників і прислівників (див. 
5 31, п. 26; 5 33, п. 3 в); 

в) частку не, вживану як префікс в іменниках -- 
власних назвах: не-Єврбпа, але в загальних -- разом: 
нелюдіна, неістдта; у філософських творах - через де- 
фіс: не-я, не-матерія. 

Б. Формотворчі частки пишемо окремо від 
инших слів, зокрема: 

а) частки хай, нехай, за допомогою яких утворюють 
форми третьої особи однини й множини наказового 
способу: Хай живе незалежна Україна! Нехай святиться 
ім'я Твоє; 

б) частку би (б), за допомогою якої утворюють фор- 
му умовного способу дієслова: зайшов би, пішла б. 

В. Модальні частки теж пишемо окремо, а 
саме: 

а) частку же (ж), що відіграє видільну роль у речен- 
ні: Ходи ж зі мною; Він же великий учений; 

б) частки то, це, що мають у складі речення значен- 
ня вказівності або визначальності: Нащо то одній людині 
стільки грошей? Чи це вже й пожартувати не можна? 


УЖИВАННЯ ВЕЛИКОЇ 
ТА МАЛОЇ ЛІТЕР (БУКВ) 


Велика та мала літери в тексті й реченні 


5 37.А.З великої літери пишемо: 

1) початкове слово будь-якого тексту, його окремих 
частин, розділів, підрозділів, параграфів тощо; 

2) перше слово речення після крапки, знака питан- 
ня (знака питання з крапками), знака оклику (знака 
оклику з крапками), трьох крапок, якими закінчується 
попереднє речення: У хаті тепло: від печі йде дух, розхо- 
диться по всіх закутках (М. Коцюбинський); Вона піш- 
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ла. А куди ж іти? Може, знову піти роботи шукати? Та 
де ж її знайдеш? Роботи"! А нащо ж його й роботи шука- 
ти? (Б. Грінченко); Не буди мене... Ще трошки... Хвили- 
ночку... Ой... (О. Довженко); 

3) перше слово речення, що вставляється в текст 
між двома окремими реченнями чи приєднується до 
попереднього речення і береться в дужки: Як добре, що 
не світиться в сінях. (Нема нічого злого, щоб на добре не 
вийшло.) Хтось відчинив входову браму (Б. Лепкий); Дов- 
кола стовбура кружляємо. Ану, бува, наздоженеш. (Що 
цього вже не буде, знаємо, проте -- живеш) (В. Стус); 

4) перше слово підрядкових текстових виносок на 
зразок: Про це див. у праці...; Тут і далі цитуємо за ви- 
данням...; Цит. праця...; Там же...; Там само...; 

5) початкове слово ухвальної частини тексту поста- 
нови, указу тощо, яка йде після слів "постановляє", 
"постановляю", "повідомляє"; також початкове слово 
тексту протоколу після слів "слухали", "ухвалили": 

Кабінет Міністрів України постановляє: Перенести 
робочий день 9 березня на ЇЇ березня цього року; 

Слухали: | 

Фінансова дисципліна у виробничому об'єднанні "Клек- 
троприлад". Інформація  контрольно-ревізійної комісії 
(акт перевірки бухгалтерії та адміністрації додається). 

Ухвалили: 


Вказати головному бухгалтерові об'єднання "Елект- 
роприлад" п. Тарасенкові М. Г. на недостатньо ефективний 
стиль роботи бухгалтерії з фінансовими документами, а 
генеральному директорові об'єднання п. Захарченкові В. М. 
на відсутність з його боку належного контролю за фінансо- 
во-господарською дисципліною в установі (з протоколу); 

6) перше слово кожного рядка віршованого тексту (з 
огляду на авторську настанову) незалежно від наявності 
розділового знака в кінці попереднього рядка і від фор- 
ми передачі такого тексту -- строфами чи в суцільний 
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рядок (в останньому випадку зберігати початкову вели- 
ку літеру рядків, що не починають окремого речення, 
не обов'язково): 

Україно! Доки жити буду, 

Доти відкриватиму тебе (В. Симоненко); 

І не хотілося мені, Щоб тії ночі, тії дні Минали в без- 
рік (Я. Щоголів); Повітря склом виблискує ламким, І 
тиша ніжно дзвонить над полями (М. Рильський); 

7) перше слово текстових рубрик, позначених циф- 
рою (або великою літерою) з крапкою (у цьому разі од- 
ну рубрику від иншої також відокремлюємо крапкою): 

Кабінет Міністрів України постановляє: 

І. Затвердити Положення про Єдиний державний ре- 
єстр підприємств та організацій України (додається) і 
ввести його в дію з І січня 1996 року. 

2. Міністерству статистики вжити заходів щодо 
створення та введення Єдиного державного реєстру під- 
приємств та організацій України; 

5.1. Асоціяція є юридичною особою. 

5.2. Асоціяція має печатку встановленого зразка і 
штамп зі своїм найменуванням, може мати спеціяльні 
бланки, емблеми, значки, вимпели (зі Статуту асоціяції 
гімназій і ліцеїв України); 

8) перше слово авторських діалогічних ремарок дра- 
матургічного тексту, поданих у дужках усередині або в 
кінці репліки чи монологу дійової особи: Валерій. 
Ну? (Дзвінок, бере трубку.) Так!.. Вислав сорок машин. 
Так, і сам виїжджав на кар'єр. (До Шумила.) НУ, закін- 
чуємо! (О. Довженко); Ліля. Я допоможу вам, дядю 
Пашо! (Підтримуючи Пахома Микитовича, виходить.) 
(Ю. Яновський). 

9) перше слово ремарок, що подаються в дужках те- 
ксту промови і передають ставлення слухачів до сказа- 
ного: Слава і честь борцям за вільну незалежну Україну 
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(Бурхливі тривалі оплески. Присутні встають і співають 
національний гімн) (з газети); 

10) перше слово прикінцевих текстових ремарок 
(поданих у дужках) на зразок: (Закінчення в наступному 
номері); (Далі буде); 

11) перше слово текстових ілюстрацій-речень, пода- 
них у дужках, лапках (усередині авторської фрази) або 
після двокрапки (наприкінці авторської фрази): Розгля- 
немо односкладні речення типу "Спать мені не хочеться"; 
Деякі односкладні речення (Світає; Дощить) мають ну- 
льову валентність (з наукової статті). 

Примітка. У текстах великого державного або міжнародного 
значення (у парламентських та урядових постановах, державних та 
міжнародних актах тощо) актуалізовані слова і фрази можна повні- 
стю передавати великими літерами: Верховна Рада Української Ра- 
дянської  Соціялістичної Республіки ї урочисто ПРОГОЛОШУЄ 


НЕЗАЛЕЖНІСТЬ УКРАЇНИ та створення Української держави -- 
УКРАЇНИ (з Акту проголошення незалежности України). 


Великими літерами иноді передають також назви 
текстів та їх композиційно завершених частин, ключові 
слова рекламних текстів, реєстрові слова словникових 
статей, прізвища на афішах, у програмах, ділових папе- 
рах тощо: Фірма пропонує активний ВІДПОЧИНОК... (з 
газети); Нові КАРТРИДЖІ за новими цінами (з реклам- 
ного оголошення). 

Б.З малої літери пишемо: 

1) слова після крапок у реченні, що передають 
уривчастість мовлення: -- Любити мені хочеться, мамо... 
Вас же любили колись. Може, я... знайду... мамо... зна- 
йду... (О. Довженко); -- Дивіться... он там... встає 
(М. Коцюбинський); За ними ще один... ще... їх багато 
(В. Підмогильний); 

2) слово в реченні, що стоїть після інтонаційно ви- 
діленої в ньому мовної одиниці зі знаками питання чи 
оклику: Все (довкруги? в тобі?) поснуло, бо ти все спиш, і 
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спиш, і спиш (В. Стус); В нас уже є досвід -- сумний до- 
свід! -- в загрозі втрати інтелектуального потенціялу, з 
різних причин не усунутій свого часу, криється лихо, дале- 
бі більше від економічних катастроф (з журналу); 

Якщо інтонаційно виділене слово (чи слова) в тексті 
не є частиною речення, а саме виконує його функцію, 
то подальшу фразу починаємо з великої літери: Село! 
Село! Веселі хати! Веселі здалека палати, бодай ви тер- 
ном поросли! (Т. Шевченко); Рідний край! На світі немає 
нічого дорожчого за нього, за землю, яка породила тебе і 
виростила (Ї. Цюпа); 

3) перше слово текстових рубрик, позначених цифрою 
або малою літерою з подальшою круглою дужкою (у цьо- 
му разі одну рубрику від иншої відокремлюємо крапкою з 
комою або комою, якщо рубрики малослівні); так само 
перше слово текстових рубрик без будь-яких цифрових і 
буквених позначок і з початковим тире, напр.: 

Комісія працює в таких напрямках: 

а) координація роботи засобів масової інформації, які 
впливають на суспільну свідомість; 

б) організація системи конкурсів, змагань, олімпіяд 
тощо; 

в) організація тестування знань та профорієнтацій- 
ного прогнозування; 

г) видача цільових чеків на освіту дітей; 

г) індивідуальна робота з сім'ями (з газети); 

Основними завданнями центрів є: 

забезпечення прав громадян України...; 

здійснення комплексу організаційних заходів...; 

організація та здійснення широкого і систематичного 
рекламування об єктів приватизації; 

створення та ведення реєстрів акціонерів; 

сприяння розвиткові в Україні фондового ринку (з По- 
ложення про центри сертифікаційних аукціонів); 
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Демократична школа передбачає дотримання таких 
принципів: 

- школа -- організація дітей і педагогів, які об'єд- 
налися для спільної навчально-виховної діяльности; 

-- навчання учнів фінансується суспільством на основі 
загальної рівности; 

-- вчитель і учень мають право загального вибору; 

-- критерії якости навчально-виховного процесу -- відо- 
повідність рівня підготовки випускників потребам суспіль- 
ства, що перевіряється практикою (з газети); 

4) перше слово ремарок, що подані наприкінці ре- 
чення або тексту в дужках і вказують на їхнє джерело 
(якщо це слово не є власною назвою): У нас є ті духов- 
ності, що дають право увійти до європейського дому й 
стати врівень з цивілізованими народами світу (з висту- 
пу); Хочеш їсти калачі -- не сиди на печі (прислів Я); 

5) перше слово авторських діялогічних ремарок драма- 
тургічного тексту, поданих у дужках після найменування 
дійової особи: Міліціонер (іде до дверей, гукас). Сві- 
док Чуйко! (Ю. Яновський); Карташов (яблуко випало 
з рук). Дозвольте, дозвольте. (О. Довженко). 


Велика та мала літери при вигуках, 
звертаннях, прямій мові, цитатах 


538.А.З великої літери пишемо: 

1) перше слово речення, що йде після вигуку (або 
окличного вигукового чи звуконаслідувального слова), 
після якого стоїть знак оклику: О/ А ти, Олесю, в Києві? 
-- крикнула Любецька (Ї. Нечуй-Левицький); Гей! Поля 
жовтіють, І синіє небо... (М. Рильський); Трю-лю-лю! Я 
роблю тепер, що хочу, ШЩо захочу, те й роблю! 
(В. Симоненко); Годі! З рук у мене випало перо... (Олек- 
сандр Олесь); Увага! Рушив поїзд (О. Довженко); Ота- 
кої! Вставай -- вареники гарячі (А. Головко); 
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2) перше слово після звертання, відокремленого 
знаком оклику: Вітре буйний, вітре буйний! Ти з морем 
говориш (Т. Шевченко); Кораблі! Шикуйтесь до походу! 
Мрійництво! Жаго моя! Живи! (В. Симоненко); 

3) перше слово після стверджувальних і заперечних 
слів, відокремлених знаком оклику: Так"! У справедливих 
армій доля завжди прекрасна (О. Гончар); НІ! Вона б не 
сказала про це ніколи й нікому! (П. Загребельний); 

4) перше слово після питальних слів або риторичних 
фраз, відокремлених знаками питання чи оклику: Що? 
Ти смієшся з мене?; Як?! Ти мене не слухаєш ?; Чому? Хіба 
сьогодні свято? (Г. Хоткевич); 

5) перше слово прямої мови, яка стоїть після дво- 
крапки і береться в лапки або починається з тире: / сер- 
ця я свого спитав: "О серце, де, куди йдемо ми?" 
(І. Франко); І грек сказав: -- Ну й парить, ох і спека! 
(Л. Костенко); 

6) перше слово цитати -- окремого речення, що по- 
дається після двокрапки і береться в лапки: Про бідність 
у господарстві приповідка каже: "На голу кістку і сорока 
впаде!" (О. Воропай); Перед смертю Сковорода заповідав 
поховати його на узвишші, поблизу гаю та стодоли, і на- 
писати на хресті: "Світ ловив мене, але не спіймав " 
(Д. Яворницький). 

Б.З малої літери пишемо: 

1) слово після вигуку (або звуконаслідувального 
слова), що стоїть усередині речення і позначається зна- 
ком оклику: Жоемо день, і другий -- гай-гай -- немає 
Тетяни (С. Васильченко); Ото розлука -- пу-гу-гу! -- пу- 
гу-гу-гу! -- розлука (В. Стус); 

2) слова автора після прямої мови зі знаком питан- 
ня, знаком оклику чи трьома крапками: -- Ну? Де твоє 
естетичне почуття? -- сказав Василь тихо (О. Гаври- 
люк); -- О, ні! -- стріпує отець Сойка енергійно головою 
(С. Тудор); -- Хто там? -- Я... -- знехотя відповів Тиміш 
(В. Підмогильний); 
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3) перше слово цитати, включеної в речення як його 
частина: Як зазначає коментатор Л. Нуаре, "людська мо- 
ва є продукт колективної людської праці". Цей висновок 
Нуаре вражає своєю простотою і елементарною очевидні- 
стю (Л. Булаховський); Першу ложку куті господар під- 
кидає до стелі, -- "щоб так ягнята стрибали, як ця пше- 
ниця скаче від землі до стелі!" Другу ложку куті підки- 
дає, -- "щоб телята рикали так, як це зерно стрибає від 
землі до стелі", а третю, -- "щоб бджоли роілися" 
(О. Воропай); 

4) перше слово цитати, що стоїть після двокрапки і 
наводиться зсередини речення: Часом здоровий глузд дає 
відповідь найбільш зближену до відповіді антрополога: "бо 
їх так виховано " (зб. " Українська душа" ). 


Велика та мала літери в назвах людей, 
істот і посад 


539.А.3 великої літери пишемо: 

1) індивідуальні найменування людей: 

а) прізвища і прізвиська (зокрема діячів давнини), 
імена, імена по батькові, а також зменшені імена: 
Григдрій Савович Сковорода,  Маркб | Лукич  Кро- 
пивніцький, Микола Васильович Гоголь, Федір Михайлович 
Достоєвський; Лаврентій Зизаній, Памвб Берінда, Фе- 
офан Прокопдвич; Ярослав Мудрий, Володіимир Мономах, 
Даніло Галицький, Петрб Могіла, Петрб Сагайдачний 
(Конашевич), Нестор Літопісець, Олександр Невський; 
Данило Апдстол, Дем'ян Многогрйшний, Ян Гус, Карел 
Чапек, Юліуш (Словацький, Фредерік Шопен, Хріїсто 
Бдтев, Іван Вазов, Іво Андрич, Наполедн Бонапарт, 
Постав Флобер, Джон  Голсубрсі,  Теодбр | Драйзер, 
Джордж Вашинітдн, Генрих Манн, Луїджі Піранделло, 
Рабіндранат Тагдр, Муса Джаліль, Віжа Пшавела, Омар 
Хайям, Олександр Македонський, Річард Левове Серце; 
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також особові наймення індіянців: Чингачгук, Ма- 
ленький Вовк; також пестливі форми імен: Богданочко 
(про Богдана Хмельницького), Юркдб, Юрась (про Юрія 
Хмельницького), ШМаруся Чурай, Маруся Богуславка; 
Івась, Петрик, Петрусь, Тоддсь, Ясик, Ганнуся, Катруся, 
Олеся, Улянка; 

б) псевдоніми, конспіративні клички, народні на- 
ймення-символи: Маркб Вовчок (Марія Олександрівна 
Вілінська), Лєся Українка (Лариса Петрівна Косач), 
Олена Пчілка (Ольга Петрівна Косіч), Остап Вишня 
(Павло Михайлович Губенко), Янка Купала (Їван Домі- 
нікович Луцевич), Якуб Колас (Костянтин Михайлович 
Мщкевич), Скиталець (Степан Гаврилович Петров), 
Марк Твен (Самюель-Ленхорн Клеменс); Кобзар (про 
Тараса Шевченка); Каменяр (про Ївана Франка), Хміль 
(про Богдана Хмельницького); 

в) складники китайських, корейських, в'єтнамських, 
бірманських, індонезійських, таїландських індивідуаль- 
них найменувань: Сунь Ятсен, Вень Тинюнь, Лі Бо; Лім 
Хон Ін; Хо Ши Мін; У Ну Мунг, У Чин Су; Вілуйс 
Пуспоюдб,  Суджонб  Ходиндтб;  Кулаб  Сайпрадіт, 
Ватакан; 

г) иншомовні прізвища з початковими частками О?, 
Д"', Ван-, Мак-, Сан-, Сен-, Ібн: | ОУТенрі, ОТКейсі, 
О'"Кбннор, Д'Аламбер, Д'Артаньян, Ван-Дамм, Ван-Дейк, 
Мак-Маюбін, Сан-Мартін, Сен-Симдн; Ібн Русте, Ібн 
Сина; 

г) наймення відомих літературних героїв зі словом 
Дон ("пан"): Дон Жуан, Дон Хуан, Дон Кіхот; 

д) складні імена, прізвища, псевдоніми (кожний їх 
складник):  Зиндвій-Богдан, | Богдан-Ігор, |Вільгельм- 
Ріхард, Жан-Жак,  Джеймс-Фенімдр,  Марія-Тереза, 
Марія-Антуанетта,  Ерих-Марія; Байда-Вишневецький, 
Квітка- Основ Яненко, Нечуй-Левицький, Соловибв- Сєдоі, 
Новиков-Приббі; 
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е) множинні форми від прізвищ (прізвиськ) на по- 
значення роду, династії або вжитих у стилістично під- 
несеному тоні: Вишневецькі, Кайдаші, Симиренки; Бур- 
ббни, Велікі Моголи, Габсбурги, Романови, Рюриковичі; 

є) присвійні прикметники від імен та прізвищ із су- 
фіксами -ів (-ов-а, -ев-а, -ов-е, -ев-е), -їв (-єв-а, -єв-е), 
-ин (-ин-а, -ин-е), -їн (-їн-а, їн-е), що вказують на на- 
лежність чого-небудь комусь:  Грінченків  словнік, 
Франкове слбво, Гріцева наука, Андріїв приз, Лесині вірші, 
Маріїн лист; 

ж) прикметникові утворення від прізвищ: Нобелів- 
ська премія, вулиця Гоголівська, Шевченківська енцик- 
лопедія, Франківська кімната; 

2) індивідуальні назви: 

а) іпостасей (осіб) Святої Трійці, найменувань Бо- 
городиці та слова, що їх заміняють (також кожне слово 
складних і складених найменувань): Бог, Бог-Отець, 
Ягве  (Єгдва), | Бог-Сін, Бог-Дух Святий, Господь 
Всевйшній, Вседержійтель, Син Божий, Святій Дух, Бо- 
горддиця, Бджа Матір, Пречиста |Діва|, Богоматір, 
Трійця та ин.; Він, Його та ин. 

б) біблійних: Адам, Авель, Ісус Христдс, Марія Маг- 
даліна, Петрб, Павло, Матвій, Мойсей, Лука, Йдсип 
Прекрасний, Юда Іскарібт, Іван Богослов, Іван 
Хреститель (Предтеча) та ин.; 

в) міфологічних істот і божеств: Перун, Лада, Мара, 
Купало, Ярило, Дажбог, Сварог, Коляда, Сбнце-Дажбог, 
Вогднь- Сварбжич, Род, Стрибог, Хорс, Велес, Лель; Зевс, 
Юпітер, Афіна (Атена), Афродіта, Венера; Ахіллес, Антей, 
ТГеракл, Прометей; Будда, Магомет, Аллах, Молох, Карма, 
Рама, Шіива, Моргана, Жіва, Левіяфан та ин. 

г) персоніфікованих дійових осіб у байках, казках, 
драматичних творах: Довк, Кіт, Лебідь, Рак, Щука, 
Мірдшник, Жаба, Віл, Зозуля, Півень, Світа, Торбіина, 
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Перекотіполе, Виноград; Кобцький, Червдна Шапочка, По- 
пелюшка, Дід Морбз, Санта-Клаус, Снігуронька; Лісовік, 
Мавка, Перелесник; також кожне слово складних назв 
казкових дійових осіб: Івасик-Телесик, Іван-Побиван; 
також перше слово персоніфікованих словосполучень: 
Той, що греблі рве; Той, що в скалі сидіть; 

3) клички тварин (свійських і приручених): Рябко, 
Сіркб (собаки); Сніжинка (кішка); Гнідкб, Стріла (коні); 
Крутордгий, Сивий (воли); Голубка, Ліска (корови); 
Раві, Шаші (слони); Красень, Фарабн (папуги) та ин.; 

4) пошанні звертальні форми в офіційному та при- 
ватному листуванні: Пане, |(Добродію,  Громадянине, 
Друже таийин. Пане Президенте, Пане Голово та ин.; 
Ваш, Твій та ин.; 

5) умовні назви осіб (суб'єктів) в офіційних доку- 
ментах: 

а) персоніфіковані найменування сторін, що укла- 
дають угоди, контракти тощо: Автор, Видавництво, 
Замдвник, Виконавець, Постачальник, Покупець та ин.; 

б) персоніфіковані наймення у практиці міжнарод- 
них відносин та в актах міжнародного значення: 
Висдкий Гість, | Висбкд) Договірні Стброни та йн.; 

6) назви найвищих посад (крім родових наймену- 
вань у їхньому складі): 

а) в Україні: Президент України (Президент), Голова 
Конституційного Суду України, Голова Верховної Ради 
України, Прем: єр-міністр України (Прем єр-міністр), Ге- 
неральний прокурор України; 

б) инших країн згідно з нормами офіційного прото- 
колу: Президент Індії, Президент Мексики, Маршал 
Сейму (Сенату) Республіки Польща, Прем'єр-міністр 
Канади та ин.; 

в) міжнародного й м дипломатичного рівнів: Ге- 
неральний секретар ООН, Генеральний кбнсул (але Надз- 
вичайний і Повноважний Посол); 
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г)у о церковній ієрархії: | Далай-лама,  Патріярх 
Кіївський і всієї України-Руси, Папа Рімський, Свя- 
тійший отець та ин.; 

г) у світському і церковному етикеті: Ваше Превос- 
ходітельство, Ваша Королівська Велічність, Ваша Свя- 
тість та ин.; 

д) різного рангу згідно з нормами офіційного про- 
токолу: Міністр освіти України, Посдл Ісламської Рес- 
публіки ШПран, Президент Національної академії наук 
України, Генеральний кднсул Канади, Принц Уєльський; 

7) символи (релігійні, містичні, філософські та ин.), 
зумовлені текстовою стилістичною настановою: Воля, 
Доля, Душа, Життя, Ідея, Нова Україна, Потойбічність, 
Правда, Смерть, Темрява, Філософія Без Дзеркала, 
Щастя та ин. 

Б.З малої літери пишемо: 

1) службові слова -- складники иншомовних індиві- 
дуальних особових найменувань (ван, да, де, ді, дю, дер, 
ед, ель, ла, ле, лос, фон та ин.): Людвії ван Бетховен, 
Леонардо да Вінчі, Лдпе де Вега, Кур де Жебелін, Бретбн 
де лос Еррерос, Кола ді Рієнцо, ді Віттбріо, дю Гар, Нур 
ед Дин, Абд ель Керім, ле Шапельє, фон дер Гольц та 
ин.; але Декандоль, Деліль, Дерибас, Лагарп, Ламеттрі, 
Лафонтен, Лесаж, Фонвізін; 

2) слова дон ("пан") і дона ("пані") перед особовим 
ім'ям як форма ввічливого звертання: дон Мануєль, дон 
Фердинанд, дбна Кларіта, дбна Рбса та ин.; 

3) компонент -паша в тюркських особових назвах: 
Гедік-паша, Осман-паша та ин.; 

4) кваліфікаційні прикладки після шімен: Іван- 
царенко, Кирик-мужичок та ин.; 

5) узагальнені назви -- похідні від імен і прізвищ та 
утворення від них: донжуан (донжуанство, донжу- 
(інський), ловелас, ментор (менторський), меценат (ме- 
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ценатство), робінзбн (робінзонада), браунінг (пістолет), 
галіфе (штани), дизель (двигун), макінтбш (одяг), 
максим (кулемет), рентген (апарат), френч (одяг); 

6) загальні назви -- похідні від найменувань персо- 
нажів казок, вистав, творів для дітей тощо: баба-яга, діо- 
морбз, іван-покиван, попелюшка, червдна шапочка та ин.; 

7) родові, узагальнені та образні назви міфологічних 
істот: ангел, демон, лісовік, муза, німфа, русалка, титан, 
фавн, фея, бог Перун, молох війні, змагання геркулесів, 
юда (зрадник); 

8) множинні прізвища, вжиті в стилістично зневажли- 
вому тоні: калітки, квіслінги, пузирі, хлестакови та ин.; 

9) загальні назви, утворені від власних імен (прі- 
звищ): бандерівець, гетельянець, махнбвець, фрейдизм, ше- 
вченкіяна та ин.; 

10) назви народів, племен, а також людей за націо- 
нальною ознакою або за місцем проживання: австрійці, 
бельгійці, венесуєльці, корейці, японці; ацтеки, германці, 
деревлЯни,  помбри,  тіверці; американець, болівієць, 
словачка, чех, шриланкійка; волинянин, закарпатець, 
киянка, львів'янин, одесйт, полтавець, полтавка, хар- 
ків Янин та ин.; 

11) назви посад, звань, наукових ступенів тощо: ар- 
хімандріт, віце-президент, віце-прем'єр  віце-прем єр- 
міністр, генеральний директор, глава держави (уряду, ад- 
міністрації), державний секретар, єпископ, президент 
академії наук, проректор, ректор, учений секретар, фе- 
деральний канцлер; академік,  генерал-лейтенант, 
заслужений діяч мистецтв, народний артіст України, 
лауредйт Державної премії імени Тараса Шевченка, 
професор, член-кореспондент; ддктор наук, кандидат 
наук та ин.; 

12) назви найвищих посад іноземних держав, а та- 
кож високих посад різного рангу, якщо цього не вима- 
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гає офіційний протокол: президент США, міністр за- 
кордднних справ Чехії, міністр освіти України, посдл Бельгії, 
президент Національної академії наук України та ин.; 

13) множинні або узагальнені клички тварин: ліски, 
рябкі, сіркії; 

14) загальні назви тварин: бульдог, вівчарка, дог, 
пінчер, сенбернар (породи собак); йоркшир (порода сви- 
ней); легдбрн (порода курей); сименталка (порода корів) 
та ин.; 

15) прикметники, утзорені від власних особових 
імен: 

а) за допомогою суфіксів -івськ- (-ївськ-), -инськ- 
(-їнськ-):  бальзаківський вік, шммиколаївські часі, ка- 
терінинська Росія, рентгенівський знімок, шевченківський 
стиль; 

6) якщо вони входять до складу стійких словосполу- 
чень: авгієві стайні, ахіллесова п'ята, гордіїв вузол, 
дамбклів меч, ездпівська мдва, прокрустове лдже, юдині 
срібнякий; архімедова спіраль, базедова хворбба, бер- 
толєтова сіль, віттова хворбба, гайморова порожніна, 
піфагброва теорема. | 


Велика та мала літери в географічних 
та астрономічних назвах 


9 40.А.З велико ї літери пишемо видові най- 
менування (незалежно від кількості їхніх складників): 

1) населених пунктів та їх частин: Аддіс-Абеба, 
Алушта, Біла Церква, Бордж-Омар-Ідрііс, Бофдрт-Уєст, 
Бринтон-Парк, Володімир-Волінський, Гамбург, Дніпро- 
петрдвськ, Жовті Вбди, Кейптаун, Новий Орлеан, Нью- 
Йорк,  Пресиденсіа- Рокс-Саєнс-Пенья, Руська | Поляна, 
Санкт-Петербург, Сан-Себастьян, Санта-Марія, Умм- 
Сад, Микільська Борщагівка та ин. | |/ 

2) инших топографічних об'єктів: Азія, Антарктида, 
Єврдпа, Євразія, Південна Америка, Північна Америка 
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(материки); 0 Альберт-Ніл, | Амудар'я, 0 Бінтанг-Болон, 
Блакійтний Ніл, Великий Угсуту, Віктдрія-Ніл, Даллоль- 
Босб, Дніпрб, Західний Буг, Західний Логбдн, Південний 
Буг, Рейн, Темза (річки); Байкал, Балатбн, Ганнерс- 
Кубін, Гран-Канарія, Дезерта-Гранді, Йьмень, Сент- 
Люсія, Севан (озера); Абу-Кір, Велікий Сирт (затоки); 
Босфдр, Дарданелли (протоки); Вааль-Вілче (водосхови- 
ще); Мала Азія (півострів); Аксель-Хейберг, Великий 
Шаптар, Кейп-Бретон, Гринс-Патрік (острови); Великий 
Кавказ, Західні Альпи, ШПриполярний Урал,  Стара- 
Планіна, Східна Сьєрра-Мадре, Сьєрра-Невада (гори); 
Велікий Арарат, Герлахбвський Штіт, Монте-Рбза, 
Пенья- Невада (вершини); Ключевська Собпка, Лассен- Пік 
(вулкани); Кабу-Рошу, Кава-Бургун, Саут-Іст-Хед (ми- 
си); Гобі, Калахарі, Каракуми, Сахара (пустелі); Великий 
Басейн, Південний Лісостеп, Південний Степ (географіч- 
ні області); Козійнські Горби (урочище); Булонський Ліс 
(парк); Асканія-Нова, Біловезька Пуща (заповідники) та 
ин. також Північний  Льодовітий  окейн,  Східно- 
Китайське море та ин.; 

3) сторін горизонту (у переосмислених назвах): 
Близький Схід (у знач. "група країн"), Далекий Схід (у 
знач. "частина країни", "група країн"), Захід (у знач. 
«частина країни", "група країн"), Крайня Північ (у знач. 
"територія, що прилягає до Північного Льодовитого 
оксану"), Південь (у знач. "частина країни"), Схід (у 
знач. "група країн", "частина країни") та ин.; 

4) переосмислених географічних об'єктів: Версаль (у 
знач. "Версальський мир"), Канни (у знач. "оточення та 
розгром"), Латінська Америка (у знач. "південний аме- 
риканський континент"), Мюнхен (у знач. "Мюнхенська 
угода 1938 р."), Парнас (у знач. "світ поезії ), Седан (у 
знач. Євоєнний розгром"), Чорна Африка (у знач. 
«частина континенту на південь від Сахари" ) та ин.; 
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5) індивідуалізованих родових одиниць як складни- 
ків видових географічних найменувань (у тому числі й 
иншомовних): Земля  Франца-Йосифа, Нова Земля, 
Північна Земля (острови); Висдкий Замок (гора), Кос- 
тянтінів Камінь (гора); Чеський Ліс (гори); Іссйк-Куль 
(куль -- "озеро"), Муюн-Кум (кум -- "пісок"), Порт- 
Едуард, Пор-то-Нбво, Порту-Алегре (порто, порту -- 
«порт"), Ріо-Гранде, Ріо-Негро (ріо -- "річка"), Хара-Нур 
(нур - "озеро") та ин.; 

6) службових мовних одиниць як індивідуалізованих 
початкових частин складних видових географічних назв: 
Де-Мбин, Ед-Дамур, Ез-Заур, Ель-Бахра, Ен-Насира, 
Енх-Тайван, Ер-Рувайс, Ес-Сат, Ет-Тамад, Ки-Шейх- 
Бадр, Ла-Бдка, Лас-Матає, Ле-Кренто, Лос-Анжелес 
(міста); Лос-Командос (архіпелаг); Де-Брейне, Ла-Манш 
(протоки); Лос- Фрайлес (острови) та ин.; 

7) держав та автономних адміністративно-терито- 
ріяльних одиниць (також індивідуалізованих родових 
позначень як їхніх складників): Автондмна Республіка 
Крим, Арабська Республіка Єгипет,  Аргентінська 
Республіка, Башкортостан, Бруней Даруссалам, Держава 
Бахрейн, Держава Кувейт, Домініканська Республіка, 
Єменська | Арабська 4 Республіка, (Пранська | Республіка, 
Князівство Монако, Кооператівна Республіка Гаяна, Ко- 
ролівство Непал, Королівство Таїлінд, Мексиканські 
Сполучені Штати,  Нарддна Республіка Бангладеш, 
Об'єднані | Арабські | Емірати,  Папуа-Нова Гвінея, 
Південно-Африканська Республіка, Республіка Білорусь, 
Республіка Індонезія, Султанат Оман, Тувійнська Ав- 
тондмна Республіка, Федератівна Республіка Бразілія; 
Багамські Острові (Співдружність Багамських  Ост- 
ровів), Берег Слондбвої Кістки (Республіка Берег Слонбвої 
Кістки), Комдрські Острові (Республіка Комодрські Ост- 
рові), Сейшельські Острові (Республіка Сейшельські Ос- 
трові), Соломднові Острові та ин.; 
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8) союзів держав: Європейське Економічне Співто- 
варіство, Європейський Союз, Ліга Націй, Організація 
Об'єднаних Націй, Співдружність Незалежних Держав 
(Співдружність, країни Співдружности) та ин.; 

9) держав, регіонів і територій, одиниць територія- 
льного поділу (традиційні або неофіційні назви): Бу- 
ковіна, Вінниччина, Внутрішня Молдавія, Волинь, Галичи- 
на, Екваторіяльна Африка, Закавказзя, Закартіття, За- 
хідна Україна, Курдистан, Наддніпрянщина, Побужжя, 
Поділля, Полісся, Полтавщина, Приазбв я, Прикарпаття, 
Причорномор я, Приуралля, Слобожанщина, Трансиль- 
ванія, Центральна Африка; Англія, Голландія, Країна 
Басків та ин.; 

10) образно переосмислені назви держав та геогра- 
фічних об'єктів: Країна Вранішньої Свіжости (Корся), 
Країна Клендвого Листка (Канада), Країна Мільйбнів 
Слонів (Ладбс), Країна Тисячі Озер (Фінляндія), Країна 
Вранішнього  Сбнця (Японія); Золотоверхий (Київ), 
Північна Пальміра (Санкт-Петербург), Славута, Сла- 
вутич (Дніпро) та ин., але Новій світ, Старій світ; 
Місто жовтого диявола (Нью- -Йорк), Місто на семі 
пагорбах (Рим), Столиця світу (Париж); 

11) держав і територій (історичні назви): Велікий 
Луг (Луг), Волбщина, Галицько- Волинське князівство, За- 
порізька Січ (Січ, Запоріжжя), Золота Орда (Орда), Га- 
лилея, Київська Русь (Русь), Москдвська Русь (Московія, 
Москдвщина), Сарматія, Скіфія (Скітія), Священна 
Рімська імперія, Карпатська Україна, Українська На- 
родна Республіка та ин.; 

12) вулиць з індивідуалізованими родовими позна- 
ченнями як їх складниками: Боричів Тік, Добрий Шлях, 
Козячий Брід, Єлисейські Поля, Ярославів Вал та ин.; 

13) астрономічних об'єктів (також народні назви): 
Веліка Ведмедиця (Великий Віз), Козоріг, Марс, Місяць, 
Сатурн, Сдбнце, Юпітер, Кедчка, Пасіка, Чумацький 
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(Молдчний) Шлях; Море Дощів, Море Нектару, Море 
Хмар, Океан Бур (на Місяці) та ин. 

Б.З малої літери пишемо: 

1) родові позначення у складі видових найменувань: 

а) населених пунктів та їх частин, географічних та 
топографічних об'єктів: місто Білгород-Дністровський, 
селб Сухий Яр, хутір Відрадний, Личаківське кладовище, 
масів Теремкі; Аденська затдка, Бразійльське плоскогір'я, 
Брейда-фібрд, Варангер-фібрд, Анзбрські острові, пік 
Анєто, Великі рівніни (теографічна область), /Гвіянська 
котловийна, Веліке Гірке дзеро, Гібралтарська протока, 
гора Говерла, течія Гольфстрим, Грибова губа, мис Доброї 
Надії, Дракднові гбри, Західно-Індійський хребет, острові 
Зеленого Міису, мис Капітана Джеральда, острові Ко- 
ролеви Шарлбтти, мдре Лаптєвих, Лівійська пустеля, 
Мале Гірке дзеро, річка Малій Усуту, Москва-ріка, 
Нагаєва бухта, Панамський перешійок, Перська затока, 
Південний пблюс світу, Північне полярне кбло, острові 
Прінца Уєльського, річка Святдго Лаврентія, Світовий 
окейн, Східно-Європейська рівнина, Тихий (або Великий) 
океан, Чдрне мбре, Урало-Кушумський степ та ин.; 

б) сторін горизонту: вітер із заходу, норд-дст, 
південний захід, південь країни, північ, схід дбласті та ин.; 

в) неофіційних груп та офіційних союзів держав (та- 
кож у минулому): Балканські країни, країни Балтії, 
Варшавський ддговір (1955 р.), країни Близького Сходу, 
Західноєвропейський союз, Пан європейський союз, Північ- 
ноатлантічний дбговір (1949 р.), Троїста згбда (але 
країни Згдаи), Троістий союз (але Антанта), Священний 
союз, Союз держав Центральної Африки; 

г) автономних областей та округів, а також країв, 
провінцій, штатів, воєводств, префектур, областей, ра- 
йонів, сільрад тощо; так само об'єктів старого держав- 
ного та адміністративного територіяльного поділу: пре- 
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фектура  Бутара Руандійської | Республіки, провінція 
Верхнє Огове Габднської Республіки, департамент Верхня 
Марна, Єврейська автондмна дбласть, Житбмирська 
ббласть, Золотоніський райдн Черкаської ббласти, штат 
Колорадо, Красноярський край, Кулябівська сільрада, 
Люблінське воєвбдство, Ненецький автондмний дкруг, 
графство Німба Республіки Ліберії, Харківська міськрада; 
Австро-Угбрська імперія, Берегівський дфкруг, Вітебське 
воєвідство, ШМЛдхвицький повіт, Пирятинський полк, 
Сбсницька сбтня, Черкаське стардство та ин.; 

г) вулиць (бульварів, провулків, проспектів, набере- 
жних, узвозів), шляхів (залізничних, морських та ин.), а 
також майданів, площ, парків тощо: Андріївський узвіз, 
Бехтерівський провулок, бульвар Капуціїнів, Військово- 
Грузійнська дорога, вулиця Пиліпа Орлика, Музейний 
завулок, Залізнічне шосе, Літній сад, Львівська площа, 
майдан Незалежности, набережна Лейтенанта Шмідта, 
Оболднський проспект, Південно-Західна залізниця, Пів- 
нічний морський шлях, Стрійський парк, Ромоданівський 
шлях; 

д) транспортних об'єктів: Київський вокзал (у Моск- 
ві), Південний вокзал (у Полтаві), станція Кіїв-Во- 
лінський, платфдрма Сорбчий Брід, станція метрб "Май- 
дан Незалежности", станція метрб "Контрактова пло- 
ща", зупінка "Вулиця Саддва", порт Одеса, прістань 
Ржищів (на Дніпрі) та ин.; 

е) астрономічних об'єктів: зірка Альтаїр, комета 
Галлея, Тунгуський метеорит, сузір'я Велікого Пса, 
туманність Андромеди; 

2) службові слова -- складники назв держав, насе- 
лених пунктів та инших географічних об'єктів: Анс- 
д'Ено, Антигуа і Барбуда, Баррбу-ін-Фернес, Берген-оп- 
Збм, Віла-дус-Ремедіос, Кабо-Грасьяс-а-Дьєс, Кашіяс-ду- 
Сул, Колобнія-дель- Сакраменто, Кортіна-д'Ампеццо, Мар- 
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дель-Плата, | Ньюкасл-апдн-Тайн,  Пасо-де-лос-Лібрес, 
Порт-о-Пренс, ШПорт-оф-Спейн,  Поса-Ріїка-де-Ідальсго, 
Пувнт-а-П'єр, Рив єр-дю-Рампар, Ріо-Браводель-Ндрте, 
Ростбв-на-Дону, Сагуа-ла-Гранде, Сала-і-Гдмес, Сан- 
Франціско-де-Макдрис, Сполучене Королівство Великої 
Британії та Північної Ірландії, Тринідад і Тобаго, Шалон- 
сюр-Сбн; Бока-де-ла-Сьєрпе, Ббкас-дель-Драгон (прото- 
ки); Кордильєра-де-Меріда, Сьєрра-де-лас-Мінас (гори); 
Фернанду-ді-Норднья (острови), Ферт-оф-Лорн (затока) 
та ин.; 

3) назви страв, напоїв, тканин тощо, утворених від 
географічних найменувань: болбнья, бостбн, джерсі (тка- 
нини); мадера, токай (сорти вин); байкал, саяни (напої); 
борждмі, миргородська, свалява (мінеральні води) та ин. 


Примітка. Велику чи малу літеру в назвах країни проживання 
(батьківщина, вітчизна) пишемо залежно від їхньої стилістичної 


диференціяції. 


Велика та мала літери 
в назвах установ та організацій 


95 41.А.З великої літери пишемо: 

1) усі слова складених видових назв: 

а) найвищих державних установ України: Верховна 
Рада України, Верхдвний Суд України, Ге енеральна Проку- 
ратура України, Кабінет Міністрів України, Консти- 
туційний Суд України; також Центральна Рада (в УНР); 

б) найвищих міжнародних організацій: Всесвітня Рада 
Миру, Генеральна Асамблея ООН, Рада Безпеки та ин.; 

в) установ, у назвах яких першому слову -- видово- 
му найменню підпорядковані инші видові найменуван- 
ня: Адміністрація Президента України, Асамблея Ради 
Єврбпи, Конгрес Всесвітньої Ради Миру, Конгрес США, 
Презіїдія Верхбвної Ради України, Сейм Литві, Україн- 
ська Рада Миру та ин.; 
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2) обидві частини видового найменування, що пише- 
ться через дефіс: Києво-Могилянська академія, Кієво- Пе- 
черська лавра, Киріло-Мефодіївське товариство, Південно- 
Західна залізниця, Свято-Михайлівський монастір та ин.; 

3) перше слово складених видових назв (також під- 
порядковані видові найменування в їхній структурі): 

а) державних, громадських, профспілкових, релігій- 
них та інших установ, органів і організацій України 
(крім найвищих) і зарубіжних держав: Австралійський 
конгрес тред-юніднів, Антимонопольний комітет України, 
АсоціЯція офіцерів запасу України, Віщий арбітражний 
суд України, Головна державна податкдва (інспекція 
України, Військдво-морські сіли України, Віща атес- 
таційна комісія України, Державна рекламно-інформа- 
ційна компанія України, Збройні сіли України, Конфе- 
дерація конголезьких профспілок, Національна гвардія 
України, | Національний банк України, Національна 
асамблея (законодавчий орган у ряді країн), Національні 
збдри Франції, Президія з Великого ннарбдного  хуралу 
Монгдлії, Приймальня Верховної Ради України, Ощадний 
банк України, Рада кантднів (верхня палата парламенту 
Швейцарії), Рада Федерації Росії, Служба безпеки 
України, Спі ілка композиторів України, Східно- Українська 
інвестиційна | компанія, Українська | греко-католицька 
церква, Українська православна церква, Устандвчі збдри 
(представницький орган для вироблення конституції), 
Федеральні збдри (у ряді зарубіжних країн), Федеральне 
бюрб розслідування (США), Федерація незалежних проф- 
спілдк України, Федерація футболу України та ин.; 

б) державних установ, військових і громадських ор- 
ганізацій минулого: Державна дума (царської Росії), 
Земський собдр, Крайдва армія (Армія Крайова), Рада ге- 
неральної старшини, Рада старійшин, Тимчасдвий уряд, 
Українські січові стрільці (Січові стрільці), Українська 
галицька (повстанська) армія та ин.; 


79 


в) міністерств і відомств та їхніх структурних підро- 
зділів, урядових та парламентських комісій тощо: 
Головне архівне управління при Кабінеті Міністрів 
України, Державний департамент авіяційного транспор- 
ту України, Державний комітет телебачення і радіо- 
мбвлення України, Державний митний комітєт України, 
Комісія Верхдвної Ради України з питань агропро- 
мислдвого кодмплексу, Комісія з державних нагорбд при 
Президентові України, Міністерство екондміки України, 
Міністерство здвнішніх економічних зв'язків України, На- 
ціональна радіокомпанія України, Оператівна міжвідомча 
комісія Кабінету Міністрів України, Прес-служба Пре- 
зидента України, Рада національної безпеки при Пре- 
зидентові України та ин.; 

г) установ місцевого значення: Видавніцтво при 
Львівському університеті імени 1. Я. Франка, Головнє 
управління внутрішніх справ (міста, области), Київський 
військбвий дкруг, Комітет наукдво-технічної термінології 
НАН України, Луганський обласній виконавчий комітет 
рад нарбдних депутатів, Центрально- -Українське ви- 
давніцтво, Чернігівська облспоживспілка, Шевченківський 
райднний військовий комісаріят м. Києва та ин.; 

г) міжнародних громадських, профспілкових та ин- 
ших організацій (крім найвищих): Всеєвропейська фе- 
дерація кікбоксингу, Всесвітня служба погоди, Генеральна 
конференція ЮНЕСКО, Дитячий фонд ООН, Економічна і 
соціяльна рада ООН, Європейська конференція профспілок, 
Європейська спілка демократічної мдлоді, Європейський 
валютний фонд, Конфедерація | футболу 0 Південної 
Америки, Міжнардбдна асоціяція українських економістів, 
Міжпарламентський союз, Олімпійський конгрес, Орга- 
нізація з безпеки і співробітніцтва в Єврдпі, Спільний 
ринок, Українсько-німецький фонд та ин.; 

д) політичних організацій України та инших країн 
світу: Демократічне об'єднання "Україна", Лейборіст- 
ська партія Великобританії, Міжрегіональний блок ре- 
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форм, Народний рух України, Організація українських на- 
ціоналістів, Партія єдности і рбзвитку (Індонезія), Рес- 
публікансько-демократічна партія України, Селянська 
партія України, Українська республіканська партія, Фе- 
дерація ліберальних і демократічних партій Європейського 
співтоваріства та ин. 

Примітка. Уточнення в назві політичної організації, подане в 


дужках, пишемо з малої літери: Соціял-демократічна партія 
України (об'єднана) -- СДПУ(о); 


е) виробничих об'єднань, підприємств, фірм, куль- 
турно-освітніх, наукових, навчальних установ, закладів 
культури, спорту, торгівлі, побуту тощо (повне офіційне 
найменування): Авіяційний наукбво-технічний кдмплекс 
імени О. К. Антбнова, Банківська академія Національного 
банку України, Будінок дитячої творчости, Будинок 
худджника, Спілка худджників |України, Денісівська 
середня загальноосвітня шкдла, Київський ліцей між- 
нарддних віднбсин, Книжкова палата України, Львівський 
палац одруження, Маріїнський палац, Музей нарбдної архі- 
тектури та пббуту, Національна дпера України імени 
Т. Г. Шевченка, Палац правосуддя (у ряді країн), Сорбонна 
(університет у Парижі), Парк культури та відпочинку 
імени М. Т. Рильського, Українська академія друкарства, 
Український вільний університет, Національна бібліотека 
НАН України імени В. І. Вернадського та ин. 

Примітка. В офіційних та рекламних текстах, на вивісках, по- 
кажчиках, етикетках тощо початкове родове найменування складе- 
ної назви установ та організацій пишемо звичайно з великої літери 
(також усі літери такої назви): Банк "Відрддження , Міліція, 
Радгдсп "Оржицький " Сектор перекладів, Шахта Члибдка "та ин. 
З великої літери пишемо умовні однослівні позначення установ та 
організацій як суб'єктів ділових контрактів, угод тощо: Музей, 
Об Єднання, Підприємство, Управління та ин. 

Індивідуалізовані образні найменування родових і видових 
назв у значенні "уряд", "військове відомство », "поліція", "служба безпе- 
ки" тощо пишемо з великої літери: Білий дім, Капітодлій (вищі уря- 
дові кола США), Клїв (вищі урядові кола України), Кремль, Москва 
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(вищі урядові кола Росії), Пекін (вищі урядові кола Китаю), Пен- 
тагдн (військове відомство США), Скдтленд-Ярд (поліційне відом- 
ство Великобританії) та ин. 


Б.З малої літери пишемо: 

1) родові позначення у складі офіційних видових 
найменувань різного типу: Київська міська рада нарддних 
депутатів, Міжнарбдний комітет  Червбного Хреста 
(організації); Державна Третьякдвська галерея, Карлів 
університет, Київський літературно-меморіяльний 
будйнок-музей Тараса Шевченка (заклади); партія Бланко 
(Уругвай), партія Венспуре (Норвегія), партія Колорадо 
(Уругвай), партія Хейре (Норвегія); агентство Пренса 
латіна, агентство Франс прес та ин.; 

2) родові назви типу банк, видавництво, відділення, 
комплекс, компанія, рада, сектор, товариство, управління, 
президія, приймальня, фірма в неофіційному вживанні: 
агропромислдвий кбмплекс, акціонерне товариство, банк 
"Україна", 7 видавництво "Освіта", відділ культури, 
відділення гуманітарних наук, компанія з торгівлі не- 
рухбмістю, президія художньої ради театру, приймальня 
міністра, сблищна рада, сектор дббліку, спеціяліздвана 
вчена з рада (для захисту дисертацій), управління 
справами, фірма "Роксолана" та ин.; 

3) традиційні неофіційні назви вітчизняних і закор- 
донних державних (представницьких та адміністратив- 
них) органів: бундесрат, департамент, палата, джирга, 
конгрес, ландтаг, меджліс, муніципалітет, парламент, 
сейм, сенат, сбртинг, уряд, хурал та ин. 


Велика та мала літери в назвах історичних подій, 
епох, пам'яток, назвах календарних дат 


9 42.А. З великої літери пишемо індивідуалі- 
зовані найменування (у назвах-словосполученнях видові 
складники): 
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1) історичних подій та епох: Веліка французька ре- 
волюція,  Відрддження  (епбха Відродження, раннє 
Відрддження, українське (Відродження), Гетьманщина, 
Друга світова війна (також традиційно Феліка Віт- 
чизняна війнаф), епбха Просвітництва, епбха Ренесансу 
(Ренесанс), епбха Реформації (Реформація), Козаччина, 
Коліївщина, | Льодове  поббіще, Лютнева революція, 
Львівське збрбйне повстання 1845 р. Семирічна війна, 
Хмельниччина та ин.; 

2) релігійних свят і постів: Благовіщення, Вербна 
неділя, | Великдень | (Пасха), | Богоявлення | Господнє 
(Водахреща, Водохрещі, Йордан, Йордань), Вавдення 
(Уведення), Вознесіння Госпдднє (Вознесіння, Знесіння, 
Ушестя), Грбмниця, Зелені свята, Івана Купала (Іван 
Купало), Петра і Павла, Покрбва Пресвятбі Богорддиці 
(Покробва), (Перша, Друга) Пречиста, Різдвд Христове, 
Різдвяні свята, Свят-вечір (Коляда), Святого Духа, 
Сброк святих, Стрітення, Теплого Олекси, Трійця, 
Успіння Пресвятої Богорбдиці; Велікий піст, Чистий 
четвер, Великий четвер, Веліка п'ятниця, Веліка суббта, 
Страсній тиждень, Петрів піст, Успенський піст, 
Різдвяний (Пилипів) піст, Масниця тощо; 

3) календарних та історичних дат і свят: День 
Єврбпи, День Збройних сил України, День знань, День 
міліції, | День незалежности України, День перемоги 
(Свято перемоги, 9 Травня), День прав людіни, День при- 
кордбнника, День Руху неприєднання, Новий рік та ин.; 

4) історичних та архітектурних пам'яток, пам'ят- 
ників тощо: Андріївська | церква, (Домський собор, 
Ейфелева вежа, Ермітаж, Зимдвий палац, Золоті вордта, 
Колізей, могила Невіддбмого солдата, обеліск Вічної слави, 
пам'ятник Перемдги, пам'ятник Слави, собор Парізької 
богомаітері (Нотр-Дам), собор Святдго ШПетра, Со- 
фійський собдр (Свята Софія), Хотинський замок, церква 
Святого Йоргена та ин. 
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Б. З малої літери пишемо родові найменування: 

1) історичних подій та епох: анітшчний світ, 
визедльна війна українського нарбду 1648-54 рр., греко- 
перські війни, громадянська війна, доба феодалізму, епоха 
класицізму (класицізм), епбха романтізму (романтизм), 
золотій вік, космічний вік, рефдрма 1861 р., середні вікі, 
середньовіччя, хрестбві похбди та ин.; 

2) геологічних та археологічних періодів: азійльська 
культура, кам'яній вік, крейдовий період, мідний вік, неоліт, 
палеоздйська ера, палеоліт, трипільська культура та ин.; 

3) календарних дат: день відчинених дверей, день 
зустрічі випускників, день інформації, санітарний день та ин. 


Велика літера в заголовках, назвах книг, 
творів мистецтва, наукових праць, офіційних 
документів, почесних нагород 


5 43.А. З великої літери пишемо: 

1) заголовки текстів, їхніх частин, розділів, підрозді- 
лів, параграфів тощо (у заголовках-словосполученнях -- 
перше слово); 

2) назви художніх і мистецьких творів, підручників, 
наукових праць тощо (у назвах-словосполученнях і ре- 
ченнях -- перше слово, а також наявні в них видові 
найменування): "Велика рідня", "Гайдамаки", "Дай сер- 
цю вдлю, заведе в невдлю", "Домбі і син", "Енеїда", 
"Майстер і Маргарита", "Сад гетсиманський", "Трон- 
ка", "Хіба ревуть волі, як Ясла пбвні?" (художні твори); 
"Богема", "Запорджець за Дунаєм", "Мазепа", "Паяци", 
«Фауст" (опери); "Дивлюсь я на небо", "Повій, вітре, на 
Вкраїну", "Стоїть гора висдкая" (пісні); "Запорджці 
пішуть листа турецькому султанові", "Явлення Христа 
нарбдові" (картини); "Камінний хрест", "Тіні забутих 
предків" (кінофільми); "Їстбрія України", "Матема- 
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тика", "Чітанха" (підручники); "Словник української 
мдви", "Граматика української мдви"?, "Істдрія україн- 
ської літератури" (наукові праці); Енциклопедія домаш- 
нього господарства, Енциклопедія українознавства та ин.; 

3) перше слово складених назв музичних творів: Де- 
в 'Ята симфднія Бетховена, Друга симфбнія Л. Ревуцького, 
Перший концерт П. І. Чайковського та ин.; 

4) назви газет, журналів, писемних пам'яток (у 
складених -- перше слово і видові найменування): "Ве- 
чірній Київ", "Гдлос України", "Дейлі експрес", "Україна 
молода", "Літературна Україна" (газети); "Вітчизна", 
"Всесвіт", "Дзвін", "Слово і час" (часописи); "Літодпис 
Самовідця", "Руська правда", "Сабво о пдлку Ігоревім" 
(писемні пам'ятки) та ин.; 

5) у подвійних назвах -- перші слова обох складни- 
ків: "Андрій Соловейко, або Вченіє світ, а невченіє -- 
тьма", "Глитай, або ж Павук", "Дейлі телеграф енд 
Мбрнінг пост" та ин.; 

6) перше слово назв законодавчих, виконавчих, ди- 
пломатичних та инших офіційних документів: Акт про- 
голдшення незалежности України, Декларація про дер- 
жавний суверенітет України, Декрет Кабінєту Міністрів 
України, Договір про забордну випрббування ядерної зброї в 
атмосфері, в космічному прбсторі і під воддю, Женевські 
угдди (1954 р., 1962 р.), Закдн України "Про освіту", 
ЗаЯва Генеральної Асамблеї ООН, Звернення Президента 
України до Верховної Ради України, Кніга почесних 
гостей, Кодекс України про адміністративні право- 
порушення, Комюнікє про зустріч на найвіщому рівні, 
Конвенція про дорджній рух, Конституційний закдн, Кон- 
ституція |України (Основній закдбн), Концепція про- 
мислдвого | рбзвитку України, Кримінальний  коддекс 
України, Меморандум про гарантії безпеки України, Пакт 
миру (1952 р.), Постандва Кабінєту Міністрів України 
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"Про розміри стипендіяльного забезпечення студентів, 
учнів, слухачів навчальних закладів, а також аспірантів і 
докторантів ", Правила дорджнього руху, Програма жит- 
ловдго будівництва, Протокол про наміри між Наці- 
ональною академією наук України і Міністерством освіти 
України, Регламент  Верхбдвної | Ради України, Роз- 
порядження Президента України, Статут ООН, Угдда 
про віднбівлення миру у В'єтнамі, Указ Президента 
України "Про нагорддження Почесною відзнакою  Пре- 
зидента України", Олімпійська хартія та ин.; 

7) назви нагород, відзнак (у складених -- перше 
слово і видові найменування): Державна премія імени 
Тараса Шевченка, "За відмінні успіхи в навчанні, праці і 
за зразкбву поведінку", "За обордну Києва", "Медаль ма- 
терінства" (медалі); "Мати-героїня", "Материнська 
слава",  "Перембга" (ордени),  Похвальна грамота, 
Почесний знак Президента України, Кубок УЕФА та ин.; 

8) назви культових книг: Апостол, Біблія (Слбво 
Ббже, Святе Письмо), Євангелія (Євангеліє), Коран, 
Мінея, Псалтір, Тбра, Тріодь, Часослбв та ин. 

Б. З малої літери пишемо родові найменування: 

1) в неофіційних назвах документів різного типу (в 
тому числі і родові складники видових назв, якщо вони 
не стоять на початку): акт, директіва, закдн, заява; 
"Мітний кодекс України, польсько-українське комюніке, 
Віденська конвенція (1961 р.), підписати меморандум, 
згідно з наказом, Північноатлантічний пакт (1949 р.), 
постандва уряду України, підписати протокол, Ко- 
рабельний статут, указ Президента України та ин.; 

2) нагород, відзнак тощо: Королівський кубок, золота 
медаль, дрден Почесного легібну, дбрден Святого Во- 
лодимира, Гонкурівська премія, Міжнарддна премія миру, 
премія імени Івана Огієнка та пн.; 

3) культових книг (у тому числі пам'яток культури): 
Кійївський псалтир, Мстиславове євангеліє, Остромирове 
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євангеліє, Пересдпницьке євангеліє, Новій заповіт (завіт), 
Старій заповіт (Ветхий завіт) та ин.; 

4) навчальних дисциплін, наукових спеціяльностей: 
українська мдва, дошкільна психологія, загальне мово- 
знавство, міжнарддне право, філософія, фінанси і кредіт 
та ИН. 


Велика та мала літери в назвах форумів, з'їздів, 
сесій, конгресів, наукових конференцій, 
симпозіумів, фестивалів, спортивних змагань 


9 4.А. З велико ї літери пишемо початкові 
слова офіційної назви: 

1) внутрішніх та міжнародних форумів різного хара- 
ктеру: Всесвітній конгрес за мир і життя, прдти яЯдерної 
збрді; Конгрес захисту культури (Париж, 1935 р.); 
Всесвітня конференція з авторського права; Всеукраїнська 
педагогічна конференція; КП Міжнарбдна конференція з 
проблем семантіїчних досліджень; І Міжнарбддний сим- 
пбзіум: "Людина: модва, культура, пізнання"; П Між- 
нарддний з їзд славістів; П Всеукраїнські читання з прав 
людіни та ин.; 

2) внутрішніх та міжнародних фестивалів, конкур- 
сів, змагань: Ігри доброї волі, Олімпійські ігри, Між- 
нарбдний кбнкурс дитячого малюнка, Міжнарддний кон- 
курс піяністів і скрипалів імени П. І. Чайковського; Між- 
нарбдний кінофестиваль країн Азії, Африки, Латинської 
Америки та ин. 

Б. З малої літери пишемо родові найменування 
у складі назв форумів, змагань, зібрань тощо різного 
типу і рангу: виробнича нарада, зимдва  Олімпіяда, 
Каннський кінофестиваль, конгрес україністів, Панаме- 
риканські ігри, Потебнянські читання, сєсія Верховної 
Ради України, Всеукраїнський церкбвний собор та ин. 
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Велика та мала літери 
в найменуваннях сортів рослин 


9 45. А. З велико ї літери пишемо спеціялізо- 
вані видові найменування сортів рослин (у назвах - 
словосполученнях - перше слово): Антонівка, Білий 
налів, Гблден делішес, Паперівка, Сніговий кальвіль (яб- 
луні); Лісова красуня, Українська гліва (груші); Рекорд, 
Угдрка (сливи); Шпанка рання (вишня); Епікур (картоп- 
ля), Чорний принц (тюльпан) та ин. 

Б. З малої літери пишемо узагальнені наймену- 
вання сортів рослин: антоднівка, бера, гліва, угорка, 
шпанка та ин. 


Велика та мала літери в назвах, що беруться в лапки 


946.А. З великої літери пишемо: 

1) назви закладів, підприємств, організацій, що бе- 
руться в лапки (якщо назва складається з кількох слів, 
то з великої літери пишемо перше з них): "Гарант 
траст кодмпані" (банк), "Золотій колос" (готель), 
«Арсенал " (завод), "Львівська політехніка" (університет), 
«Філко корпорейшн " (фірма), "Чайка " (кемпінг) та ин.; 

2) назви марок машин: "Антей" (літак), "Білорусь" 
(трактор), "Нива" (комбайн), "Вольво", "Тойдта" (ав- 
томобілі); "Ікарус", "Туріст" (автобуси) та ин.; 

3) назви асортименту продовольчих товарів: "Київ 
вечірній", "Пташине молокд" (цукерки); "Кришталева", 
«Українська з перцем" (горілки); "Букет Молдавії " (ви- 
но); "Ванільне", "Крекер" (печиво); "Буковинський ", 
"Швейцарський" (сири); "Мальборо", "Століїчні " (цигар- 
ки) та ин.; 

4) усі слова назви, якщо вона пишеться через дефіс 
або якщо первісне її вживання передбачає великі літе- 
ри: Донецька шахта "Вітка-Глибдка " (шахта), "Київська 
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Русь-- Фортуна" (компанія), "Чумацький Шлях" (акціо- 
нерне товариство) та ин. 

Б. З малої літери пишемо родові найменування 
у складі неофщійної назви підприємства чи організації: 
будінок відпочійнку "Зоря", пансіонат  "Здорбв'я", са- 
натєви «Україна", фабрика трикотажних виробів "Ки- 
Янка" та ин. 


Велика та мала літери в скороченнях 


547.А. З великої літери пишемо: 

1) скорочені назви установ, закладів, організацій як 
видових найменувань (переважно з початковими усі- 
ченнями типу Голов, Держ, Діпро, Київ, Мін, Укр та 
ин.): | Головенерго, Держстандарт,  Держтелерадіо, 
Діпроміст, Київгаз, Міносвіти, Мінфін,  Укрінбанк, 
Укрінфдрм; Кабмін, Укоопспілка та ин.; 

2) індивідуальні скорочення з початковими усічен- 
нями Євро, Інтер: Євробачення, Європарламент, (Ін- 
тербачення, Інтерпол; 

3) переважна більшість  ініціяльних  абревіятур 
(більшість  ініціяльно-буквених, частина  ініціяльно- 
звукових, буквено- і звуково-цифрові, буквено-звукові): 
АПК (агропромисловий комплекс), АТС (автоматична 
телефонна станція), ВКВ (вільно конвертована валюта), 
ВО (виробниче об'єднання), ВПК (військово-промис- 
ловий комплекс), КНР (Китайська Народна Республі- 
ка), МП (мале підприємство), НЛО (непізнаний літаль- 
ний об'єкт), СНД (Співдружність Незалежних Держав), 
СНІД (синдром набутого імунного дефщиту), УРП 
(Українська республіканська партія), УТН (Українські 
телевізійні новини), ВООЗ (Всесвітня організація охо- 
рони здоров'я), ДАІ (Державна автоінспекція), ЕОМ 
(електронно-обчислювальна машина), НАН (Націо- 
нальна академія наук), СУМ (Словник української мо- 
ви), УРС (Українсько-російський словник), ДТ-20, 
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КБН-3, ПКБ-75, РАТ-0,35; УНДІ (Український науко- 
во-дослідний інститут педагогіки), ЦСКА (Центральний 
спортивний клуб армії) та ин.; 

4) транслітеровані ініціяльно-буквені та ініціяльно- 
звукові абревіятури: АНП, АНС, ППА (зарубіжні інфор- 
маційні агентства); АРЕНА (політична партія в Брази- 
лії), НАТО, ФІДЕ, ФІФА, ЮНЕСКО та ин.; 

5) власне буквені транслітеровані абревіятури (за 
традицією): Бі-бі-сі, Ен-бі-сі, Сі-бі-єс, Сі-бі-сі, Сі-ен-сі 
та ин.; 

6) комбіновані складово-ініціяльні скорочення: ВА- 
банк, ДемПУ, КрАЗ, Київ НДІШПміст, ЛуМЗ3, УкрНДІРГ та 
ин.; 

7) скорочені географічні назви: Бенілюкс, Донбас, 
Кузбас, Танзанія; Півн. мор. шлях, Півд. Америка та ин.; 

8) деякі графічні скорочення (бібліографічні скоро- 
чення назв міст, окремі умовні позначки, буквені сим- 
воли при маркуванні, покажчики, деякі умовні скоро- 
чення одиниць виміру тощо): А (автобус -- знак на зу- 
пинці), 4-72, А-76, Б-100/130 (марки автоавіябензину), 
А (ампер), В (вольт), Г (газовий -- у маркуванні 
кам'яного вугілля), Д ("Динамо"), Д. (Дніпропет- 
ровськ), Д-144, Д-458, Д-493 (дорожні машини), 3. (за- 
хід), К. (Київ), К (курсант військового інституту) та ин. 

Б. З малої літери пишемо: 

1) скорочення, що є родовими назвами: держадмі- 
ністрація, держустандва, керсправ, колддговір, медінс- 
титут, облвиконкдм, помреж, райвійськкомат, сіль- 
рада та ин.; 

2) ініціяльно-звукові скорочення, що функціонують 
у мові як звичайні слова: вуз, дзот, дот, загс, муно, неп 
та ин.; 

3) власне буквені (питомі й запозичені) скорочені 
родові найменування: есєр, есес, усус, цека, чека та ин.; 
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4) відмінкові закінчення ініціяльно-звукових і ком- 
бінованих абревіятур, переданих великими літерами: з 
ВАКУ, перед ВАКом, на КРрАЗі, від МАЗу, ТЮГу, ТЮГом, 
у ЦУМІ, з УНІАНом та ин.; 

5) сполучник у складі інщіяльних абревіятур ТНіР 
(типові норми і розцінки); ПК і В (парк культури і від- 
починку); 

6) більшість умовних (графічних) скорочень різного 
типу: англ., а/п, вид-во, г, д-т, кг, м, мм, р-н, см, ст., т, 
ф-т, упр. 

До найпоширеніших загальноприйнятих графічних 
скорочень належать такі: 


авт. -- автор; авторський 00. -- отці 

акад. -- академік обл. -- область; обласний 
ап.  -- апостол 03. -- озеро 

б. -- будинок п. -- пан; параграф; пункт 
вид-во -- видавництво перев.  -- переважно 

вип.  -- випуск пор. -- порівняй|те| 

вул.  -- вулиця преп. | -- преподобний 

гр. -- громадянин пп. -- пани, панове; параг- 
грв.  -- тривня рафи; пункти 

див.  -- дивись, дивіться проф.  -- професор 

доц.  -- доцент р. -- ріка; річка 

д. -- доктор (наук) РР- -- роки 

знач. -- значення С -- село; сторінка 

ЄМ, -- ЄПИСКОП св. -- СВЯТИЙ 

ім. -- імени свв. -- святі 

і под. -- ії подібне (подібні) ст. -- станція; сторіччя (сто- 
і т. д. -- 1 так далі ліття) 

і т. ин. -- і таке инше (такі инції) т. -- том 

кв. -- квартира т-во -- товариство 

КН. -- КНЯЗЬ тт.  -- томи 

М. -- місто тацн. -- та инше (инші) 
митр. -- митрополит тис. -- ТИСЯЧОЛІТТЯ 

н.е. -- нашої ери ч. -- частина 

0. -- острів; отець чл.-кор. -- член-кореспондент 


Примітка. Деякі скорочення прийнято писати через скісну ри- 
ску: а/п - автопідприємство, км/год -- кілометр за годину, п/с - 
поштова скринька, с/г - сільське господарство, тел./факс -- теле- 
фон-факс та ин. 
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Слова не скорочуються на голосну, якщо вона не 
початкова в слові, і на ь. Наприклад, слово селянський 
може бути скорочене: сел., селян., селянськ. При збігу 
двох однакових приголосних скорочення треба робити 
після першого приголосного: настін. календар, ден. нор- 
ма. При збігу двох (і більше) різних приголосних скоро- 
чення можна робити як після першого, так і після 
останнього приголосного, залежно від структури слова: 
власноруч. або власноручн. (власноручний), але тільки 
власт. (властівий). 


ПРАВИЛА ПЕРЕНОСУ 


Орфографічні 5 48. Частини слів з одного рядка в 
правила переносу | пругий слід переносити за складами: 
гай-ка, зб-шит, кніж-ка, ко-лб-дязь, паль-ці, са-дів-нік, 
Хар-ків. 

При цьому: 

1. Не можна розривати сполучення літер дж, дз, які 
позначають один звук. Отже, переносити можна лише 
так: гу-дзик, хо-джу. Якщо дж, дз не становлять одного 
звука (це буває, коли д належить до префікса, а ж або 
з -- до кореня), то їх слід розривати: над-звичай-ний (а 
не на-дзвичайний), під-жив-ляти (а не пі-дживляти). 

2. Апостроф і м'який знак при переносі не відокре- 
млюємо від попередньої літери: бур'-ян (а не бур- Ян), 
кіль-це (а не кіл-ьце), Лук'-ян (а не Лук- Ян), низь-ко (а 
не нійз-ько). 

3. Одну літеру не залишаємо в попередньому рядку 
й не переносимо в наступний: ака-де-мія (а не а- 
кадемія), Ма-рія (а не Марі-я), олі-вець (а не о-лівець). 
Так само не можна поділяти на частини для переносу 
такі двоскладові слова, як абдб, моя, дко, шия тощо. 

4. При переносі складних слів не можна залишати в 
кінці рядка початкову частину другої основи, якщо во- 
на не становить складу: багато-ступінчастий (а не ба- 
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на не становить складу: багато-ступінчастий (а не ба- 
гатос-тупінчастий),  восьми-гранний (а не  восьмиг- 
ранний), далеко-східний (а не далекос-хідний). 

5. Не можна розривати ініціяльні абревіятури, а та- 
кож комбіновані абревіятури, які складаються з ініція- 
льних скорочень цифр: ЗІЛ-11І, ЛАЗ-105, МАУ, УРП. 

6. У решті випадків, які не підходять під викладені 

вище правила, можна довільно переносити слова за 
складами: Дні-проб й Дніп-рб, Оле-ксандра й Олек-санора, 
се-стра й сест-ра. Це правило поширюється й на суфі- 
кси: бли-зький |і близь-кий, видавні-цтво, видавніц-тво 
й видавніцт-во, гали-цький і галиць-кий, україн-ський 1 
українсь-кий, убд-зтво, убдз-тво й убдзт-во, суспільс-тво 
Й суспільст-во. 
5 49. 1. Не можна переносити прізви- 
ща, залишаючи в кінці попереднього 
рядка ініціяли або инші умовні скоро- 
чення, що до них належать: Т. Г. Шевченко (а не Т. Г. // 
Шевченко), гр. Іваненко (а не гр.// Іваненко), акад. (доц., 
проф.) Гончаренко (а не акад. (доц., проф.)// Гончаренко), 
п. Гнатюк (а не п. // Гнатюк). 

Примітка. Якщо імена, звання тощо подаються повністю, то 
прізвища (а також по батькові) можна переносити: Тарас 


Григдрович Шевченко й Тарас // Григдрович Шевченко, академік // 
Агатангел Крімський 1 т. ин. 


Технічні правила 
переносу 


2. Не можна відривати скорочені назви мір від 
цифр, до яких вони належать: 1917 р. (а не 1917 // р.), 
150 га (а не 150 // га), 20 см" або 20 куб. см (а не 20 // 
см" або 20 // куб. см), 5 г (а не 5 // г). 


Примітка. Якщо назви мір подаються повністю, то їх можна 
переносити: 1917 // рік, 150 // гектарів і т. ин. 


3. Граматичні закінчення, з'єднані з цифрами через 
дефіс, не можна відривати й переносити: 2-й (а не 2- // 
й), 4-го (а не 4- // го), 10-му (а не 10- // му) й т. ин. 
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4. Не можна розривати умовні (графічні) скорочен- 
ня типу вид-во, і т. д., і т. ин., та цн., т-во тощо. 

5. Не можна переносити в наступний рядок розділо- 
ві знаки (крім тире), дужку або лапки, що закривають 
попередній рядок, а також залишати в попередньому 
рядку відкриту дужку або відкриті лапки. 


ЗНАК НАГОЛОСУ (/) 


8 50. Знак наголосу ставимо на маловідомих словах 
(локалізмах 1 т. ин.), а також тоді, коли слово може 
вживатися з двома наголосами, змінюючи при цьому 
своє значення, пор.: Ми схбдили на гору й Ми сходили на 
гору та повернулися додому ще завидна; Образи (від діє- 
слова ображати), ббрази (художні, літературні), образі 
(ікони), саме |молокд)| й а саме. 
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П. ПРАВОПИС ЗАКІНЧЕНЬ 
ВІДМІНЮВАНИХ СЛІВ 


ІМЕННИК 


Поділ 5 51. За належністю до граматичного 
ва нании роду та за відмінковими закінченнями 
всі іменники поділяють на чотири відміни. 

І відміна: іменники переважно жін. й деякі іменники 
чол. роду, а також спільного роду із закінченнями -а, -я 
в називному відмінку однини: вага, гиря, машина, колія, 
праця; воєвдда, Ілля, листондша, сирота, убивця. 

П відміна: а) іменники чол. роду з кінцевим приго- 
лосним основи та із закінченням -о в наз. відмінку (пе- 
реважно назви осіб): бік, велетень, завдд, край, майстер, 
товариш; батько, тато, татуньо; Дніпро, Петрб. 

Примітка. Їменник жін. роду пані не відмінюємо (в усному 
мовленні форма називного відмінка множини від називного одни- 


ни відрізняється кінцевим наголосом: лані). Вживані в розмовній мові 
варіянти панія, піня мають відповідні повні парадигми; 


б) іменники середн. роду із закінченнями -0, -е, -я 
(крім іменників із суфіксами -ат-, -ят-, -ен- при відмі- 
нюванні): вікно, місто; мдре, поле, прізвище; весілля, 
життя, знання; також іменники із суфіксами згрубі- 
лости -нщ-, -иськ-, утворювані від іменників усіх ро- 
дів: вітрище (від вітер), дівчіісько (від дівча), свекру- 
шисько (від свекруха). 

ПІ відміна: їменники жін. роду з кінцевим приголо- 
сним основи: вість, любов, міць, річ, розкіш, сіль, тінь, а 
також слово мати, в якому при відмінюванні з'явля- 
ється суфікс -ер-. 
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ГУ відміна: іменники середн. роду: 

а) із закінченнями -а, -я, що приймають перед 
більшістю відмінкових закінчень суфікси -ат-, -ят-: 
дівча (дівчати), гуся (гусяти), гусеня (гусенЯяти), лоша 
(лошати), теля (теляти); 

б) із закінченням -я (із суфіксом -ен- при відміню- 
ванні): ім'я (імени), плем'я (племени). 

8 52. Їменники І та П відміни поділяють 
Поділ на групи || на три групи: тверду, м'яку та мішану. 


І відміна 
Іі Тверда група 


До твердої групи належать іменники жін. роду із за- 
кінченням -а (крім тих, основа яких закінчується на 
шиплячий приголосний): жінка, машина, перемога, 
сівба, фабрика, а також іменники спільного роду (чол. і 
жін.) з цим самим закінченням: голова, дружійна, каліка, 
недоріка, непосііда, сирота, староста та чол. роду (назви 
осіб); Микита, Микола, Сава тощо. 


2.М'яка група 


До м'якої групи належать іменники жін. роду із за- 
кінченням -я: буря, друкарня, земля, надія, пісня, робітниця, 
сім я; іменники спільного роду з цим самим закінченням: 
суддя, убівця тощо та іменник чол. роду Ілля. 


3. Мішана група 


До мішаної групи належать іменники жін. роду із 
закінченням -а та з основою на шиплячий приголос- 
ний: вежа, гуща, їжа, каша, вдача, межа, плбща, тиша, 
а також іменники спільного роду із закінченням -а та з 
основою на шиплячий приголосний: лівша, листондша; 
іменник чол. роду вельможа. 
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П відміна 


ІТверда група 


Чоловічий рід До твердої групи належать іменники 
чол. роду з кінцевим твердим приголосним основи 
(крім шиплячих) і з закінченням -0: дуб, палац, темп, 
ударник, Успіх; батько, Петрб; переважна більшість 
іменників на -р: вир, вихор, відвар, двір, жир, сир, 
стдвбур, стбляр, явір; сюди ж належать іменники звір, 
комар, снігур, які, проте, в називному відмінку множини 
мають закінчення м'якої групи: звірі, комарі, снігурі, а 
також усі іменники иншомовного походження на -ер, - 
ір, -їр, -ор, -ур (-юр) і з постійно наголошеними -ар (- 
яр), -нр: інженер, майстер, шифер, шофер; папір, сувенір; 
конвоїр, директор, професор, світлофдр; абажур, ка- 
ламбур; базар, гектар, комісар, футляр, ювіляр; бригадир, 
касир, командир, пасажійр. 

До твердої групи належать іменники 
середн. роду із закінченням -0: вікно, 
залізо, кбло, місто, село. 


Середній рід 


2.М'яка група 


Чоловічий рід До м'якої групи належать іменники 
чол. роду з кінцевим м'яким приголо- 
сним основи: велетень, звічай, край, учитель, татуньо, 
Бенедьо; сюди належить частина іменників із суфіксами 
-ар, -ир, які в однині мають наголос на корені: бон- 
дар -- бдндаря, кбзир -- кдбзиря, лікар -- лікаря, пісар -- 
писаря, а також іменники, в яких при відмінюванні на- 
голос переходить із суфікса на закінчення: буквар -- бу- 
кваря, вівчар -- вівчаря, друкар -- друкаря, інвентар -- 
інвентарю, календар -- календаря, кобзар -- кобзаря, сек- 
ретар -- секретаря, шахтар -- шахтаря; гузіир -- гузиря, 
проводир -- проводиря, пухир -- пухиря та ин. 
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Середній рід До м'якої групи належать іменники 

середн. роду із закінченням -е та -я 

(без суфіксів -ен-, -ят- при відмінюванні й переважно з 

подовженням кінцевого приголосного основи): горе, 

місце, мдре, пбле; життя, завдання, збіжжя, здоров я, 
змагання, знаряддя, ліістя, обліччя, пір'я, полум Я. 


3. Мішана група 


Чоловічий рід До мішаної групи належать іменники 
чол. роду з кінцевим шиплячим приго- 
лосним основи: вантаж, дощ, стброж, слухач, ткач, 
товариш; вітріще, дідіще, дубище; а також іменники на 
-яр (назви людей за видом їхньої діяльності), в яких при 
відмінюванні наголос переходить із суфікса на закінчення: 
вугляр -- вугляра, каменяр -- каменяра, пісняр -- пісняра, 
скляр -- скляра, тесляр -- тесляра, школяр -- школяра. 
До мішаної групи належать іменники 
середн. роду із закінченням -е при 
основі на шиплячий приголосний: ложе, плече, 
прізвище, Явище. 


Середній рід 


3 53. ЗРАЗКИ ВІДМІНЮВАННЯ ІМЕННИКІВ 


Перша відміна 


Тверда група М'яка група 
Однина 

Н. жінк-а столиц-я наді-я 
Р. ЖІНК-И столиц-і наді-ї 
Д. жінц-і столиц-і наді-ї 
Зн. жінк-у столиц-ю наді-ю 
Ор. жінк-ою столиц-ею наді-єю 
М. ..Жінц-і ... столиц-і ,ь-нНаді-Ї 
Кл. жінк-о столиц-е наді-є 
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дедентЮ 


Множина 


жінк-й столиц-і наді-ї 
жінок столиць надій 
жінк-ам столиц-ям наді-ям 
жінок столиц-і наді-ї 
жінк-іми столиц-ями наді-ями 
..Жінк-йх ..СТОЛИЦ-ЯХ ...наді-ях 
жінк-й столиц-і наді-ї 
Мішана група 
Однина Множина 
Н. площ-а площ-і 
Р. площ-і площ 
Д. площ-і площ-ам 
Зн. площ-у плбщ-і 
Ор. плбощ-ею площ-ами 
М. ... площ-і ... площ-ах 
Кл. плдощ-е площ-і 
Друга відміна 
Тверда група 
Однина 
сад робітник сталевар міст-о 
сад-у робітник-а сталевар-а міст-а 
сад-ові, -у робітник сталевар міст-у 
-бві, -у -ові, -у 
сад робітник-а сталевар-а міст-о 
сад-ом робітник-бм  сталевір-ом  міст-ом 
...Ссад-у ...робітник ...Сталевар ..міст-і 
-бві, -у -ові, -і 
сад-е робітник-у, сталевар-е міст-о 


робітнич-е 
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СеЕФШНУМ 


У 


сеЗРНУЮ 


Множина 


сад-й | робітник-й сталевар-и 
сад-ів | робітник-ів сталевар-ів 
сад-4ім  робітник-ім сталевар-ам 
сад-й | робітник-ів сталевар-ів 
сад-ами робітник-йми  сталевар-ами 
..Сад-йх ...робітник-ах ..сталевар-ах 


сад-й | робітник-й сталевар-и 
М'яка група 
Однина 
учитель секретар край 
учител-я секретар-Яя  кра-ю 
учител секретар кра-єві, -ю 
-еві, -Ю -бві, б 
учител-я секретар-я край 
учител-ем секретар-єм кра-єм 
...Учител ...Секретар  ...кра-ії, 
-еві, -і, -ю  -єві, -і, -Юю  ..кра-ю 
учител-ю секретар-ю  кра-ю 
Множина 
учител-і секретар-і кра-ї 
учител-ів | секретар-ів | кра-ів 
учител-Яям | секретар-Яям кра-ям 
учител-ів | секретар-їв | кра-їі 
учител-Ями  секретар-ями  кра-Ями 
...Учител-Ях ..секретар-ях  ..кра-ях 
учител-і секретар-і кра-і 
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міст-4 
міст 
міст-дм 
міст-а 
міст-ами 
...Міст-ах 
міст-д 


місц-е 
місц-я 
місц-ю 


місц-е 

Р4 
місц-ем 
.. Місц-і 


місц-е 


місц-я 
місць 
місц-ям 
місц-я 
місц-ями 
..Місц-ях 
місц-я 


нуУшов кдензи 


сотня 


Мішана група 


Однина 
товариш школяр прізвищ-е 
товариш-а школяр-84 прізвищ-а 
товариш-еві, -у школяр-бві, -у | прізвищ-у 
товариш-а школяр-дй прізвищ-е 
товариш-ем школяр-єм прізвищ-ем 
..товйриш ..школяр-бві, -і | ..прізвищ-і 
-еві, -і, -у 
товіриш-у школяр-е прізвищ-е 
Господь Зн. Гбспод-а 
Господ-а Ор. Господ-ом 
Господ-еві, -у М. ... Гбспод-і, -еві 
Кл. Господ-и 
Множина 
товариш-і школяр-і прізвищ-а 
товариш-ів школяр-ів прізвищ 
товариш-ам школяр-ім прізвищ-ам 
товариш-ів школяр-ів прізвищ-а 
товариш-іми школяр-іми прізвищ-ами 
...Товариш-ах ...ШКОЛЯр-Ях ...прізвищ-ах 
товариш-і школяр-і 
Третя відміна 
Однина 
тінь пдбдорож радість 
тін-і пддорож-і радост-и 
тін-і пдбдорож-і радост-і 
тінь поддорож радість 
тінн-ю пддорожж-ю радіст-ю 
.-.Тін-і ...Пбдорож-і ..раідост-і 
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бат тя 


оно щ 


тін-е пддорож-е радост-е 
Множина 
тін-і пддорож-і радост-і 
тін-ей пддорож-ей рддост-ей 
тін-ям подорож-ам радост-ям 
тін-і пбдорож-і радост-і 
тін-ями пддорож-ами радост-ями 
Тін-ях ..Пддорож-ах ..рідост-ях 
тін-і пддорож-і радост-і 
Четверта відміна 
Однина 
курч-а ім'-яЯ 
курч-ат-и ім-ен-и, ім'-я 
курч-дйт-і ім-ен-і 
курч-а їм'-Я 
курч-дм ім-ен-ем, ім'-Ям 
о-курч-йтчі «Ім-ен-і 
курч-а ім'-Я 
Множина 
курч-ат-а ім-ен-4 
курч-а4т ім-би 
курч-ат-ам ім-ен-ам 
курч-84т(а) ім-ен-4 
курч-ат-ами ім-ен-ами 
..Курч-ат-ах ..Ім-ен-ах 
курч-4т-а ім-ен-4 
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УВАГИ ДО ПРАВОПИСУ ВІДМІНКОВИХ ЗАКІНЧЕНЬ 
І відміна 
Однина 


Родений 5 54. 1. У родовому відмінку однини 
різці іменники першої відміни мають закін- 
чення -и, -іІ, -Ї: 

а)-и мають іменники твердої групи: книжки, 
машини, перемдги, родини, фабрики; 

6) -і (після голосного та апострофа - -ї) мають 
іменники першої відміни м'якої та мішаної груп: бурі, 
мрії, надії, праці, криниці, сім'ї, вдачі, межі, площі, тиші. 

Примітка. Форми родового відмінка однини та називного 
множини нерідко розрізняються наголосами; пор.: дочки -- ддчки, 
землі - землі, кнйжки -- книжкі, межі -- межі, сестрі -- сестри, 
сім'ї -- сім'ї. 

Давальний 2. У давальному відмінку однини імен- 

відмінок ники першої відміни мають закінчення 
-і, після голосного та апострофа -- -ї: кніжці, машіні, 
перембзі, фабриці; бурі, надії, криниці, сімї, статті; 
кручі, межі, плбщі, тиші. 

3. У знахідному відмінку однини імен- 


Знахідний ники першої відміни твердої та міша- 
ззаізіьоі ної груп мають закінчення -у, м'якої та 
мішаної -- -ю: книжку, машину, перемогу, фабрику; 


вдачу, межу, плбщу, тишу; бурю, надію, криницю, сім'йю, 
статтю. 
4. В орудному відмінку однини імен- 


Орудинй ники першої відміни твердої групи 
віДМІМнОкК . - . 

мають закінчення -ою, м'якої та міша- 

ної груп -- -ею, після голосного та апострофа -- -єю: 


кніжкою, машиною, перемдгою, фабрикою; бурею, надією, 
криніцею, сім'єю, статтею; вдачею, межею, площею, 
тишею. 
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Місцевий 5. У місцевому відмінку однини імен- 

вдо ники першої відміни мають закінчення 
-і, після голосного та апострофа -- -ї: на книжці, на 
машині, у перемозі, на фабриці, у бурі, у надії, у криниці, у 

ї, у статті; у вдачі, на межі, на плбщі, у тиші. 

Примітка. Перед закінченням -і в давальному та місцевому 
відмінках приголосні г, к, х переходять відповідно в з, ц, є: нога -- 
нозі, рука -- руці, муха -- мусі. 


Кличний 6. У кличному відмінку однини імен- 

відмінок ників першої відміни вживаємо закін- 
чення -о, -е, -є, -ю: 

а) -о мають іменники твердої групи: дружіно, Ганно 
Михайлівно, лелеко, перемдго, сестро; 

б) -е мають іменники м'якої та мішаної груп, є -- 
іменники м'якої групи після голосного та апострофа: 
вдле, земле, Катре, робітнице, душе, вдаче; Маріє, мріє, 
сім'є, Соломіє, а також ллє. 

Примітка. У кличному відмінку в іменниках із рухомим наго- 
лосом він переноситься на склад перед закінченням: вербо, вддо, 
ддчко, ждбно, руко; свіине; 

в)ю мають деякі пестливі іменники м'якої групи: 
бабусю, Галю, ддню, Марусю, матусю, тітусю. 

Примітка. У звертаннях, що складаються з двох власних 


назв -- імені та по батькові, обидва слова мають закінчення тільки 
кличного відмінка: Ганно Іванівно, Маріє Васінлівно. 


Множина 


Називний 5 55. 1. У називному відмінку множи- 

відмінок ни іменники першої відміни твердої 
групи мають закінчення -и, м'якої та мішаної груп -- -і, 
після голосного та апострофа --о її: книжкі, машини, 
перемдги, фабрики; бурі, надії, століці, статті, сім'ї; 
вдачі, межі, миші, плбщі; також іменники чол. роду: 
старости (і з іншим значенням старості)), судоїі. 
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Родовий 2. У родовому відмінку множини імен- 
зосідевіакі ники першої відміни мають нульове за- 
кінчення або закінчення -ей, -ів: 

а) нульове закінчення мають іменники твердої, 
м'якої та мішаної груп: баб (1 бабів), верст (від верста -- 
давня міра відстані), верств (від верства -- шар, проша- 
рок) і верстов (від верства -- давня міра відстані), ві/гід 
(від вигода), губ (і губів), доріг, машін, назв, фабрик, 
шкіл; бур, долонь, легень (і легенів), надій, робітніиць; 
вдач, меж, площ; 

б) кілька іменників жін. роду закінчуються на -ей: 
мишей, свиней, сімей, статей (від стаття) та ин.; 

в) закінчення -ів мають деякі іменники чол. роду: 
суддів, старостів (і старост -- з иншим значенням), 
окремі іменники жін. роду (див. вище п. а), а також 
прізвища: Журбів, Чупрінків і т. ин. 

Примітка 1. В іменниках, які мають у називному відмінку однини 
перед закінченням сполучення двох приголосних, у родовому відмінку 
множини між ними з'являється о або е. 

Буква о з'являється переважно в тих іменниках, які мають після 
приголосного основи суфікс -к-: ддчок, книжок, кульдк, мисдк іт. ин., 
а також в іменниках гра (мн. ігри), кухня, поверхня, сдсна, сукня, 
церква: ігор, кухонь, поверхонь, сбсон (і сбсен), суконь, церкбв; також 
корогбв, молитов, бриітов (і бритв). В инших іменниках з'являється е 
(є): боєнь, вбєн (і війн), ддмен, гривень, копалень, лазень, мітел, шабель. 

Вставних звуків, як правило, не буває в іменниках инщомовного 
походження: арф, догм, пальм, шайб; тільки в іменниках на -к(а) за 
аналогією до відповідних українських з'являється о: арка: -- арок, 
марка -- марок. , 

Примітка 2. В іменниках иншомовного походження з подвоєни- 
ми приголосними в родовому відмінку множини це подвоєння збері- 
гається: ванн (від ванна), вілл (від вілла), панн (від панна). 


Давальний 3.У давальному відмінку множини 
відмінок іменники першої відміни мають закін- 
чення -ам, -ям: 
а) закінчення -ам мають іменники твердої та міша- 
ної груп: едловам, книжкам, машинам, фабрикам; 
вдачам, межам, плбщам; 
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б) закінчення -ям мають іменники м'якої групи: 
бурям, надіям, робітницям, сім'ям, статтям. 
4. У знахідному відмінку множини 
іменники першої відміни мають фор- 
му, однакову з формою називного або 
родового відмінка множини, причому: 

а) іменники -- назви осіб та істот мають форму, од- 
накову з формою родового відмінка множини: ведме- 
диць, вовчіць, листондш, молодиць, робітніць, українок. 


Звахідний 
відмінок 


Примітка. Їменники -- назви дсяких свійських тварин ужива- 
ються також у формі, однаковій із формою називного відмінка: 
гнати овець (і вівці), пасти корів (і кордви), годувати свиней (і 
свині); 

б) іменники, що не означають істот, уживаються у 
формі, однаковій із формою називного відмінка: 
книжкі, машіни, фабрики; вулиці, друкарні, мрії, сім'ї; 
вдачі, межі, площі. 

5. В орудному відмінку множини імен- 
ники першої відміни мають закінчення 
-ами, -ями, -ми: 

а) закінчення -ами мають іменники твердої та мішаної 
груп: гдловами, книжками, машинами, фабриками; кру- 
чами, межами, плдщами; 

б) закінчення -ями мають іменники м'якої групи: 
вулицями, друкарнями, мріями, робітницями, сім'ями, 
статтями; 

в) закінчення -ми (паралельно з формами на -ами, 

-ями) мають лише поодинокі іменники: слізьми (і 
сльозами), свиньміи (1 свинями). 
6. У місцевому відмінку множини 
іменники першої відміни мають закін- 
чення -ах для твердої та мішаної груп і 
-ях -- для м'якої групи: у книжках, на машинах; на 
кручах, на межах; у статтях, у сім'ях. 


Орудний 
відмінок 


Місцевий 
відмінок 
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Кличний 7.У кличному відмінку множини 
ззоміваніння іменники першої відміни мають фор- 
му, однакову з називним: бабі, ддчки, жінкі, робітниці. 


П відміна 
Однина 


Редений 5 56. У родовому відмінку однини 

вином іменники другої відміни залежно від 
їхнього значення мають закінчення -а, -я або -у, -ю. 

1. Їменники середн. роду в родовому відмінку од- 
нини закінчуються тільки на -а (у твердій та мішаній 
групах), -я (у м'якій групі): міста, села; плеча, прізвища; 
знання, знаряддя, обличчя, мбря, поля. 

2. Їменники чол. роду в родовому відмінку однини 
приймають закінчення -а (у твердій та мішаній групах), 
-я (у м'якій групі), коли вони означають: 

а) назви осіб, власні імена та прізвища: робітника, 
студента, тесляра, учителя, фахівця; Андрія, Дмитра, 
Дорошенка, Франка; також персоніфіковані предмети та 
явища: Вітра, Ліса, Морбза та ин.; 

б) назви тварин і дерев: ведмедя, вбвка, дуба, кілка, 
коня, пса, пня; 

в) назви предметів: гвинта, замка, малюнка, ножа, 
олівця, піджака, плаща, портфеля, стола (й столу); 

г)назви населених пунктів: Берліна, Вашингтона, 
Ворбнежа, Житдмира, Кременчука, Лондона, Луганська, 
Луцька, Миргорода, Новгорода, Парижа, Пекіна, Пскова, 
Севастдполя, Стамбула, Терндполя, Харкова (але за тра- 
дицією Фіму). 

Примітка 1. Але -у, -ю пишемо в складених назвах населених пунк- 
тів, другою частиною яких є іменник, що має звичайно в родовому від- 


мінку закінчення -у: Давіидового Броду, Зеленого Гаю, Красного Лиману, 
Кривдго Рогу, Червдного Ставу, Ширдкого Яру тощо. 
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Примітка 2. У розмовному мовленні деякі назви населених 
пунктів можуть мати також паралельні закінчення -а, -я, -у, -ю: 
Берліна і Берліну, Лдндона і Лдндону, Оренбурга ї Оренбургу, Санкт- 
Петербурга і Санкт- Петербургу, Парижа і Паріжу, Стамбула 1ї Стам- 
булу, Брюселя ії Брюселю тощо; 

г) инші географічні назви з наголосом на кінцевому 
складі, а також із суфіксами присвійності -ів, -їв, -ин: 
Дінця, Дністра,  Іртиша,  Колгуєва,  Остра, Псла, 
Тетерева, Василькова, Іванкова, Львдбва, Харкова, Кіїєва; 
Козятина, Пирятина, Снятина; 

д) назви мір довжини, ваги, часу тощо: відсдтка, 
гектара, грама, метра, місяця, тижня (але віку, року); 
назви місяців і днів тижня: вівторка, жовтня, лис- 
топада (але листопаду -- назва процесу), понеділка; на- 
зви грошових знаків: гроша, долара, карббванця, фунта 
стерлінгів, червінця; числові назви: десятка, мільйдна, 
мільярда; 

е) органів і частин тіла: носа, пальця, хребта тощо 
(але шлунку); 

є) назви машин та їхніх деталей: автомобіля, буряко- 
комбайна, дизеля, електровбза, комбайна, мотдра, паро- 
плава, пдршня, трактора; 

ж)терміни иншомовного походження, які означа- 
ють елементи будови чогось, конкретні предмети, гео- 
метричні фігури та їх частини: атома, катода, кднуса, 
радіуса, рбмба, сегмента, сектора, сінуса, шківа, Ямба 
тощо, а також українські за походженням суфіксальні 
слова-терміни: відмінка, додатка, займенника, іменника, 
трикутника, чисельника, числівника тощо, але віду, роду, 
також сінтаксису, складу, спбсобу (про инші категорії 
термінів див. п. 3). 

3. Закінчення -у (у твердій і мішаній групах), -ю (у 
м'якій групі) мають іменники чоловічого роду на при- 
голосний, коли вони означають: 
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а) речовину, масу, матеріал: аздту, асфальту, 
атласу, бальзаму, борщу, євддню, вдску, гасу, гіпсу, 
граніт у, квасу, кваску, кисню, льоду, меду, медку, паперу, 
піску, пброху, порошку, сиру, стирту, але хліба; 

б) сукупність предметів дм або істот,  збірність: 
ансамблю, батальйдну, березняку), вишняку, гаю, гурту, 
загалу, капіталу, капусняку, каравану, каталогу, кахлю, 
кддексу, колектіву, лісу, оркестру, парку, полку, ре- 
маненту, рбю, саду, сушняку), тексту, товару, тріум- 
віріту,  хбру; сюди належать назви кущових |і 
трав'янистих рослин: барвінку, бузку, буркуну, гороху, 
звіробдю, молочаю, очерету, чагарнику, щавлю, ялівцю, 
ячменю (але вівса), а також назви сортів плодових дерев: 
кальвілю, ренєту, ренклодду та ин.; 

в) назви будівель, споруд, приміщень та їхніх Час- 
тин: вестибюлю, вокзалу, даху, завдду, залу, замку, 
каналу, кориддру, магазину, мезоніну, метрополітену, 
мблу, палацу, пдверху, сараю, тину, універмагу, шійнку, 
але (переважно з наголосом на Закінченні) бліндажа, 
гаража, корівника, курника, куреня, млина, хліва; -а, я 
вживаємо також в іменниках -- назвах архітектурних 
деталей: балкдна, карніза, єркера, пбртика; обидва за- 
кінчення -- -а, -я та -у, -ю приймають іменники: мосту 
й моста, паркану й паркана, плоту й плота; 

г)назви установ, закладів, організацій: інституту, 
клубу, кбледжу, комісаріяту, комітету, ліцею, універ- 
ситету, штабу; 

г) переважна більшість слів зі значенням місця, 
простору тощо: абзацу, валу, байраку, екрану, краю, 
лиману, лугу, майдану, рову, ручаю, світу, уріївку, Яру, але 
горба, хутора тощо, а також зменшені форми на -к: 
ліска, майданчика, ставка, ярка; 

д) явища природи: вийхору (віихру), вогню, вітру, 
граду, грбму, дощу, жару, землетрусу, йшнею, морозу, 
туману, хдлоду; 
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е) назви почуттів: болю, гніву, жалю, страху; 

є) назви процесів, станів, властивостей, ознак, фор- 
мацій, явищ суспільного життя, загальних і абстрактних 
понять: авралу, акту, бігу, вінятку, галасу, грипу, ди- 
сонансу,  дбдгмату, достатку, екзамену, експорту, 
екскурсу, звуку, ідеалу, інтересу, канбну, кашлю, клопоту, 
колоквіуму, конфлікту, крику, лету (льдту), ляпасу, 
маждру, міражу, мінімуму, мбдусу, моменту, принципу, 
прогресу, процесу, реалізму, регресу, рейсу, ремднту, 
рітму, руху, світдгляду, сдрту, спбрту, спбсобу, стиду, 
стдгону, тифу, толку, хісту, ходу, шуму, але ривка, 
стрибка, стусана; 

ж) терміни иншомовного походження, що означа- 
ють фізичні або хімічні процеси, частину площі й т. ин.: 
аналізу, електрблізу, імпульсу, сйнтезу, ферменту, а та- 
кож літературознавчі терміни: альманаху, епосу, жанру, 
журналу, міфу (міту), нарису, дбразу, памфлету, роману, 
стилю, сюжету, фейлетбну тощо; 

з) назви ігор і танців: баскетболу, вальсу, волейболу, 
краков'яку, танку, танцю, тенісу, футболу, хокею, але 
гопака, козака, козачка; 

и) більшість складних безсуфіксних слів (крім назв 
істот): водогдну, вододілу, газопрбадду, живдпису, жи- 
воплбту, манускріпту, родовбду, рукдпису, стравоходу, 
суходблу, але електровбза, пароплава; 

і) переважна більшість префіксальних іменників із 
різними значеннями (крім назв істот): вибою, випадку, 
віслову, відбою, відгуку, заробітку, затбру, запису, дпіку, 
бпуху, пббуту, пбштовху, прибутку, прикладу, проводу 
(дріт), сувдю, усміху, успіху; 

ї) назви річок (крім зазначених у п. 1), озер, гір, ос- 
тровів, півостровів, країн, областей і т. ин.: Амуру, Бугу, 
Гангу, Ддну, Дунаю, Єнісєю, Нілу, Рейну, Сейму; Байкалу, 
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Ельтдну, Мічигану, Світязю, Чаду; Алтаю, Ельбрусу, 
Паміру, Уралу; Кдтліну, Кіпру, Кріту, Рбдосу, Сахаліну; 
Каніну, Пелопоннесу; Алжиру, Афганістану, Казахстану, 
Єгіпту, Праку, Китаю; Донбасу, Ельзасу, Кавказу, Сибіру. 

Примітка. У ряді іменників зміна закінчення впливає на зна- 
чення слова: алмаза (коштовний камінь) -- алмазу (мінерал), акта 
(документ) -- акту (дія), апарата (прилад) -- апарату (установа), 
блдка (у техніці) -- бадку (об'єднання держав), буряка (одинич- 
не) - буряку (збірне), вала (деталь машини) -- валу (насип), 
елементу (абстрактне) -- елемента (конкретне), інструмента (оди- 
ничне) -- інструменту (збірне), каменя (одиничне) -- каменю (збі- 
рне), кліна (предмет) -- кліну (просторове поняття), псяса (пред- 
мет) - пбясу (просторове поняття), рахунка (документ) -- рахунку 
(дія), сфдняшника (рослина) -- сдняшнику (насіння), терміна (сло- 
во) -- терміну (строк), фактора (маклер) -- фактору (чинник) іт. ин. 


5 57. У давальному відмінку однини 
іменники другої відміни мають закін- 
чення -ові, -еві, -єві або -у, -ю. 

1. Закінчення -ові (у твердій групі), -еві (у мішаній 
групі та в м'якій після приголосного), -Єві (у м'якій 
групі після голосного та апострофа) мають іменники 
чол. роду (за винятком зазначених у п. 2б): будинкові, 
відмінкові, директорові, дубові, майстрові,  нахилові, 
Петрові, робітникові, рбзумові, велетневі, журавлеві, 
каменеві, секретареві, шахтареві, татуневі, добробдієві, 
краєві, носієві, Сергієві, солов'Єві. Ці ж іменники при- 
ймають і закінчення -у, -ю: будінку, відмінку, дирек- 
тору, добродію, солов'й8| Й т. д. 

Паралельні закінчення -ові та -у мають також імен- 
ники середн. роду із суфіксом -к-, що означають малі 
істоти: дитяткові -- дитятку, немовлЯяткові -- немов- 
лятку, поросяткові -- поросятку, теляткові -- телятку, 
ягнЯяткові -- ягнятку. 


Примітка. Коли в тексті вживаємо поряд кілька іменників чол. 
роду у формі давального відмінка однини, то для уникнення одно- 


Давальний 
відмінок 
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манітних відмінкових закінчень слід спочатку використовувати 
закінчення -ові, -еві, -єві, а потім -- -у, -ю: Симоненкові Василю 
Андрійовичу, Леонідові Миколайовичу Іваненку, добрддієві бригадиру, 
панові директору. 


2. Закінчення -у (у твердій і мішаній групах), -ю (у 
м'якій групі) мають: 

а) іменники  середн. роду: місту, селу), святу; 
прізвищу, знанню, знаряддю, обліччю, підддашшю, роз- 
доріжжю; серцю, сднцю. У деяких словах можливі також 
закінчення -ові, -еві: лихові, містові, серцеві; 

б) іменники чол. роду на -ів, -їв, -0в, -ев, -Єв, -ин, 
-ін, -їн: Кіїв -- Києву, Колгуєв -- Колгуєву, Лебедин -- Ле- 
бедину, Львів -- Львдву, Мамонтов -- Мамонтову, бстрів -- 
бстрову, Пушкін -- Пушкіну, рів -- рбву, Харків -- Харкову. 

Примітка 1. У прізвищах можна вживати й закінчення -ові: 
Волдшинові, ІЇльїнбві, Пушкінові, Романіишинові та ин. 

Примітка 2. Загальні назви із суфіксом -ми на означення осіб за 
етнічною належністю або місцем проживання та похідні від них влас- 
ні назви людей можемо вживати і з закінченням -ові: болгаринові -- 
болгарину, грузінові -- грузйну і т.ин. Фолдшинові -- Волдшину, 
Русинові -- Русину, Турчинові -- Турчину тощо. 


Знахідний 5 58. У знахідному відмінку однини 

відмінок іменники другої відміни мають форму, 
однакову з формою родового або називного відмінка. 

1. Форму, однакову з формою родового відмінка, 
мають усі іменники чол. роду, які означають істоти, а 
також персоніфіковані явища: будівника, доповідача, 
коня, хлдпця, Вітра, Морсза. 

Примітка. Деякі іменники, переважно назви побутових пред- 
метів, можуть мати паралельні форми, спільні з формами або ро- 
дового, або називного відмінків: (зрізав) дуба й дуб, (написав) 


листі й лист, (узяв) ножа й ніж, (поклав) олівця й олівець, (поста- 
вив) плуга Й плуг. 


2. Усі инші іменники чол. роду, а також іменники 
середн. роду в знахідному відмінку мають ту саму фор- 
му, що й у називному: будинок, декрет, інститут, ко- 
лектіів, міст, нарбд, полк, стиль, стіл, сон, ячмінь; 
коріння, місто, місце, мдре, село. 
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Орудний 5 59. В орудному відмінку однини 

заідізіьх іменники другої відміни мають закін- 
чення -ом, -ем, -єм 1 -ям, -им. 

1. Закінчення -ом мають усі іменники чол. та се- 
редн. роду твердої групи, -ем (після голосного та апост- 
рофа -- -єм) -- іменники чол. та середн. роду мішаної 
та м'якої груп (крім іменників середн. роду, що закін- 
чуються на -я): майстром, містом, робітником, селом; 
бійцем, кобзарем, конем, татунем, кущем, місцем, мбрем, 
ножем, плечем, прізвищем, секретарем, слухачем; пирієм, 
рбєм, солов Єм, урожаєм. 

2. Закінчення -ям мають усі іменники середн. роду 
на -я: життям, змаганням, знанням, знаряддям, кіллям, 
листям, луб'ям, обліччям, підддашшям, роздоріжжям, 
щастям. 

3. Закінчення -им мають в орудному відмінку: 

а) іменники -- прізвища чол. роду твердої групи на 
-ов, -ев, -єв, -ів, -їв, -ин, -ін, -їн: ФВиноградовим, 
Звегінцевим, Ільіним, Ковалевим (від Ковалів), Лесиним. 
Однак неслов'янські прізвища, які закінчуються на -ов, 
-ин, -ін, мають в орудному відмінку однини закінчення 
-ом: Брюлдвом, Дарвіном, Чапліном. 

Примітка. Українські прізвища на -ми (-анми, -ямми), які за похо- 
дженням є назвами осіб за етнічною належністю або місцем про- 


живання, в орудному відмінку однини вживаються із закінченням 
-ом: Волдшином, Русином, Турчіном 1 т. ин.; 


б) іменники -- географічні назви середн. роду із су- 
фіксами присвійності -0в-, -ев- (-єв-), -ин-, що відмі- 
нюються як прикметники: Гордшине -- Горбдшиним, Де- 
бальцеве -- Дебальцевим, Котелеве -- Котелевим, Єна- 
кієве -- Єнакієвим, Михалкове -- Михалковим. 

Але іменники -- географічні назви чол. та середн. 
роду із суфіксами -ів, -їв, -ин, що не відмінюються як 
прикметники, мають в орудному відмінку однини За- 
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кінчення -ом: Києвом, Козятином, Лебединдм, ШПиря- 
тином, Святдшином, Харковом, Яготиндм. 

5 60. У місцевому відмінку однини 
іменники другої відміни мають закін- 
чення -ові, -еві, -єві, -у, -Ю, -і, -їЇ. 

1. Закінчення -ові в твердій групі, -еві (після голос- 
ного та апострофа -- -Єві) у м'якій та мішаній групах 
мають: 

а) іменники чол. роду, що означають істоти: при 
батькові, на братові, при вчителеві, при татуневі, на 
коневі, на носієві, на робітникові, на товаришеві; 

б) іменники середн. роду твердої групи із суфік- 
сом -к- (назви істот): на дитяЯткові, на теляткові, на 
хлоп Яткові. 


Місцевий 
відмінок 


Примітка. Їменники чол. роду -- назви осіб, а також зазначені 
іменники середн. роду мають у місцевому відмінку однини паралель- 
но із закінченням -ові, -еві, -єві й закінчення -у, -ю: при батьку, на 
робітнику, на дитЯтку, на телятку. Їменники чол. роду, що озна- 
чають істот (не осіб), мають у місцевому відмінку однини поряд із 
закінченнями -ові, -еві, -єві й закінчення -і, -ї: на коні, на ослі, на 
тігрі. 

2. Закінчення -у (після голосного - -ю) мають: 

а) іменники чол. та середн. роду твердої групи із 
суфіксами -к-, -ак-, -ик-, -ок-, -к(0), що означають не- 
істоти: у будинку, у війську, у гуртку, на держаку, на 
дбщику, у ліжку, на літаку, у місячнику, у мішку, у підра- 
хунку. Вживані також паралельні форми з -ові: у 
будинкові, на держакові, на літакові, на ліжкові тощо; 

6) іменники чол. роду односкладових основ із закін- 
ченням -у, -ю в родовому відмінку, якщо наголос у міс- 
цевому відмінку переходить з основи на закінчення: у 
бою, на льоду, на снігу, у соку, у степу, на шляху. 

3. Закінчення -і (після голосного та апострофа - -1) 
мають: 
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а) іменники чол. роду (переважно безсуфіксні), що 
означають неїстоти: в акті, на березі, на грунті, у 
декреті, у дзьобі, у краї, у листі, на місяці, на пбверсі, на 
порбзі, на стовпі, на рембнті, у темпі, у центрі, у штабі. 

Примітка. Дсякі іменники цього типу можуть мати паралельні 
закінчення -і, -ї та -у, -ю, що залежить від місця наголосу в слові: 
у гаї -- у гаю, у краї -- у краю, на торзі -- на торгу; 


б) іменники середн. роду твердої групи (без суфікса 
-к), а також мішаної та м'якої груп: у місті, на селі, на 
письмі, у слбві; на піддашші, на плечі, у прізвищі, на доз. 
доріжжі, у стандвищі; на обличчі, у житті, на пригір ї, 
на подвір , на полі. 

Примітка. Їз прийменником по можуть уживатися іменники З 
паралельними закінченнями -У» -ю та -і, "ї: по Дніпру - по Дніпрі, по 
місту -- по місті, по лісу -- по лісі, по селу -- по селі; для позна- 
чення часу вживаються іменники тільки із закінченням -і: по обіді, 
по закінченні. 


Кличний 8 61. Їменники другої відміни в клич- 

відмінок ному відмінку закінчуються на -у, -ю, -е. 
1. Закінчення -у мають іменники твердої групи (зокре- 
ма із суфіксами -ик, -ок, -ко), иншомоОвні імена з осно- 
вою на г, г, Кк, Х і деякі іменники мішаної групи з осно- 
вою на шиплячий приголосний (крім ж): Петрику, 
Іванку, Олегу (Й Олеже), батьку, синку, погодничу, 
слухачу, товаришу, робітнику (і робітніче) Джеку, Жаку, 
Людвігу, Фріидриху; також іменники діду, сіну, тату. 

2. Закінчення -ю мають іменники м'якої групи: 
Віталію, вчителю, Грицю, краю, лікарю, місяцю, розмаю, 
ясеню, Їгорю. 

3. Закінчення -е мають безсуфіксні іменники твер- 
дої групи, іменники м'якої групи із суфіксом -ець та 
деякі іменники мішаної групи, зокрема власні назви з 
основою на ж, ч, ш, дж і загальні назви з основою на р, 
ж: Богдане, Боже, гдлубе, друже, козаче, дбрле, пане, 
Петре, сбколе, Степане, чумаче; женче (від жнець), 
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кравче, молддче, хлдпче, шевче (але бійцю, знавцю); 
гусляре, Дбвбуше, маляре, стдроже, тесляре, школяре. 

4. Прізвища прикметникового походження на -ів 
(-їЇв), -ов, -ев (-єв), -ин, -ін (-їн), такі, як Глібов, Кова- 
лів, Пушкін, Романишин, Тютчев, Чапаєв, Щоголів, у 
звертаннях мають форму кличного відмінка: Глібове, Ко- 
валеве, Пушкіне, Романйшине, Щоголеве та ин. 

Географічні назви, до складу яких входять зазначені 
суфікси, мають у кличному відмінку закінчення -е: 
Києве, Лебедіне, Львсве. 

Примітка 1. У звертаннях, що складаються з двох загальних назв, 
форму кличного відмінка має як перше, так і друге слово: добрбдію 
актдбре, пане лейтенанте. 

Примітка 2. У звертаннях, що складаються із загальної назви та 
імени, прізвища, форму кличного відмінка набуває як загальна назва, 
так і власне ім'я: брате Петре, друже Гріцю, колего Степане, пані Ка- 
теріно, пане Віталію, друже Максіменку; колего Іваничуку. 

Примітка 3. У звертаннях до жінок, що складаються із загальної 
назви та прізвища у формі чол. роду, форму кличного відмінка має 
тільки загальна назва, а прізвище завжди виступає у формі називного 
відмінка: добрддійко Гончарук, пані Шевченко. 

Примітка 4. У звертаннях, що складаються з двох власних назв -- 
імени та по батькові, обидва слова мають закінчення кличного від- 
мінка: Володімире Хомичу, Ігорю Іллічу, Васілю Анатдлійовичу, Віталію 
Їгорьовичу, ІллЄ Миколайовичу, Петре Кузьмичу, Ярославе Андрійовичу. 


Множина 


Називний 5 62. У називному відмінку множини 
знані іменники другої відміни мають закін- 


чення -им, -і, -ї, -а, -Я. 

1. Закінчення -и мають усі іменники чол. роду твер- 
дої групи: батькій, берегі, горбди, директорії, завдди, 
ліси, робітники, тати, футляри, але друзі. 


Примітка. Їменники чол. роду із суфіксами -анми (-янми), -ми 
(-їн) у множині втрачають -ми (-їн): болгари, громадяни, кияни, 
татари, хазяї (хазяїні), але грузини, осетіни, русини. 
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2. Закінчення -і (після голосного та апострофа - -їТ) 
мають іменники чол. роду м'якої та мішаної груп, а та- 
кож деякі іменники середн. роду: велетні, героі, ковалі, 
краї, купці, лікарі, пазурі п пазури), секретарі, солов ї 
теслярі, школярі; ножі, слухачі, товариші; дчі (рідше 
вічі), плечі, уші (частіше вуха). 


Примітка 1. Їменники чол. роду з числівниками два, три, чотири 
вживаємо виключно з відповідними флексіями -и, -і (-ї): два хлопці, 
три робітники, чотири слухачі. 

Примітка 2. В урочистому мовленні замість форми множини сло- 
ва брат -- браті вживають форму збірності браття (рідше -- 
братове). 


3. Закінчення -а (у твердій і мішаній групах), -я (у 
м'якій групі) мають усі іменники середн. роду: дена (від 
дно), міста, пера, стремена; прізвища, Явища; знання, 
моря, обліччя, піддашшя, поля, прислів я, роздоріжжя. 
Кілька іменників чол. роду другої відміни мають у 
називному відмінку множини паралельні закінчення -и 
та -а: вівса -- вівсії, вуса -- вуси, грунті -- грунта (збір- 
не), рукаві -- рукава, хлібі -- хліба (збірне), але тільки 
тати (від тато). 


Примітка. Їменник Господь форм множини не має. 


Родовий 5 63. У родовому відмінку множини 

відмінок іменники другої відміни мають закін- 
чення -ів (-їв), нульове закінчення та -ей. 

1. Закінчення -ів (після голосного та апострофа - 
-їв) мають іменники чол. роду та іменники середн. роду 
на -е, -я: батьків, берегів, ватів, вдльтів, гердів, грамів, 
друзів, дощів, країв, метрів, дмів, підписів, робітників, 
солдатів, солов Тв, степів, товаришів, школярів; верхів 18, 
відкриттів, життів, міжгір 18, морів, нагір 18, подвір ї І8, 
полів, покриттів, почуттів, прислів 16. 

Примітка. Деякі іменники чол. роду мають і нульове закінчен- 
ня (основу): татів (тат), (чдботів) чобіт, а також після числівни- 
ків: сім днів (і день), сто разів (1 раз), але днів сім, разів сто; сім 
чоловік, тобто "сім осіб", але сім чоловіків -- "сім осіб чоловічої 
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статі", чоловік із двісті, а також ті іменники, що втрачають у мно- 
жині суфікс -ма: болгар, громадЯн, селян, татар, але грузінів, 
осетінів, русинів. 


2. Нульове закінчення мають усі іменники середн. 
роду на -о, -е та більшість на -я (переважно з попере- 
днім м'яким подовженим приголосним н): бажань, 
боліт, вагань,. верховіть, весіль, відер, вікон, доліт, 
завдань, засідань, знань, кіл, кілець, коліс, місць, озер, 
обліич, пальт, питань, піддаш, полбтен, посилань, 
прізвищ, роздоріж, серць (і сердець), сіл, слів, понять, 
хутер, яєць, але морів, полів (рідше піль). 


Примітка. При збігові двох приголосних у кінці основи при 
нульовому закінченні часто з'являються вставні о або е: вікон, 
пасом, сукон; болітець, відер, вікднець, гасел, ден (від дно), кілець, 
озерець, пірець, ребер. 


3. Закінчення -ей мають деякі іменники чол. роду: 
гостей, кдней і середн. роду: очей (і віч), плечей (і пліч), 
зрідка ушей (перев. вух). 

а 5 64. У давальному відмінку множини 

Д відмі яв ій другої відміни іменники чол. та середн. 
роду мають закінчення -ам (у твердій і 
мішаній групах) і -ям (у м'якій групі): батькам, робіт- 
никам, слухачам, товаришам,  тракторам,  вухам, 
колінам, містам, прізвищам, селам; крайм, шахтарям; 
гбстям, друзям, місцям, морям, обличчям, і знамо роз- 
доріжжям, узвйшшям. 

5 65. У знахідному відмінку множини 

Звахідний іменники другої відміни мають форму, 

зак однакову або з називним, або з родо- 
вим відмінком множини, причому: 

1. Їменники, що означають істот, мають закінчення, 
однакове з родовим відмінком множини: вчителів, 
гербів, кравців, лікарів, дленів, робітників, хрущів (але 
піті в солдати, перейті в робітники). 

Примітка. Назви деяких свійських тварин мають переважно 
форму, однакову з родовим відмінком: волів (ії волі), кдней (і кбні). 
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2. Усі инші іменники мають форму, однакову з на- 
зивним відмінком множини: берегі, тракторі; ван- 
тажі, олівці; міста, селища; моря, обличчя, поля, 
узвйшшя. 

5 66. В орудному відмінку множини 

Орудний іменники другої відміни мають закін- 

зарано чення -ами, -ями, -ми. 

1. Закінчення -ами (у твердій та мішаній групах), 
-ями (у м'якій групі) мають іменники чол. та середн. 
роду: берегами, робітниками, товаришами, тракторами; 
вухами, містами, прізвищами, сблами, Явищами; ко- 
валями, шахтаряЯями; знаряддями, місцями, обличчями, 
полЯми, роздоріжжями, узвйшшями. 

2. Закінчення -ми (паралельно з формами на -ами, 
-ями) мають іменники чол. та середн. роду: гістьмі (ча- 
стіше гдстями); грішми (й грошима), кіньми (й коднями), 
чобітьмі (й чобдтями, чдботами); коліньми (й колінами), 
колісьми (частіше колесами), крільми (частіше крилами), 
ушима (частіше вухами). 

Примітка. Іменники середн. роду фко, плечє мають в орудному 
відмінку множини закінчення -мима: очіма, плечима. 


Місцевий 5 67. У місцевому відмінку множини 

відмінок іменники чол. та середн. роду мають 
закінчення -ах (у твердій та мішаній групах), -ях (у 
м'якій групі): на берегах, на робітниках, у селіщах; у ка- 
лендарях, на шахтарях; на місцях, на обличчях, на роз- 
доріжжях, на узвйшшях, на чоботах (чобдтях). 
5 68. У кличному відмінку множини 
іменники другої відміни мають форму, 
однакову з називним: братії (в уро- 
чистому мовленні також братоеве), робітникі; діячі, то- 
вариші; учителі, шахтарі, моря, села. Їменник пан, крім 
закінчення -и, в офіційному звертанні має закінчення 
-9ве: панове. 


Кличний 
відмінок 
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ІІ відміна 
Однина 


5 69. 1. У родовому відмінку однини іменники ПІ 
відміни на -ть за другим приголосним кореня (основи), 
а також слова кров, любов, осінь, сіль, Фусь, Білорусь, ма- 
ють закінчення -и: вісти, незалежности, радости, 
смерти, чести; крбви, люббви, бсени, сбдли, Руси, Білоруси. 
Усі инші іменники мають закінчення -і: боязні, галузі, 
ндчі, бсі, печі, пддорожі, тіні, сталі та ин. 

2. У давальному відмінку однини всі іменники ПІ 
відміни мають закінчення -і: вісті, незалежності, ра- 
дості, люббві, крові, солі, бсені, Русі, ночі, печі, пддорожі, 
сталі, тіні. 

Примітка. Форми непрямих відмінків від іменників, що озна- 
чають абстрактні поняття простору: височінь, глибочінь, далечінь, 
широчінь, крім знахідного та орудного, вживаються рідко; їх замі- 


нюють відповідні словоформи з суфіксом -мв-(а): височина, глибо- 
чина, широчині. 


3. У знахідному відмінку однини іменники цієї від- 
міни мають форму, однакову з називним відмінком. 

4. В орудному відмінку однини іменники цієї відмі- 
ни набувають закінчення -ю, причому: 

а) якщо основа іменника закінчується одним приго- 
лосним (крім губного та р), то після голосного перед 
закінченням -ю цей приголосний подовжується (на пи- 
сьмі подвоюється): височінню, віссю, волосінню, в яззю, 
галуззю, загибеллю, міддю, міццю, сіллю, тінню; ніччю, 
пбдорожжю; 

б) якщо основа іменника закінчується сполученням 
приголосних або на губний (6, п, в, м, ф), а також на р, 
щ, то подовження не відбувається: верф'ю, вістю, 
жбечю, кіновар'ю, крбв'ю, любов'ю, матір 'ю, нехворощю, 
Об'ю, радістю, Якістю. 


120 


5. У місцевому відмінку однини вживається закін- 
чення -Ї: при вісті, у галузі, у, дбповіді, на бсі, у пддорожі, 
у радості, у сдлі, на Фусі, у тіні. 

6. У кличному відмінку іменники цієї відміни мають 
закінчення -е: вісте, любове, ндче, радосте, смерте. 


Множина 


5 70. 1. У називному, знахідному та кличному від- 
мінках множини іменники третьої відміни мають закін- 
чення -і: відповіді, вісті, дсі, тіні; нбчі, подорожі. 

2. У родовому відмінку множини виступає закінчен- 
ня -ей: віддмостей, відповідей, вістей, галузей, доповідей, 
областей, осей, тіней; ночей, подорожей. 

3. У давальному відмінку множини виступає закін- 
чення -ям (після шиплячого - -ам): відповідям, вістям, 
бсям, тіням; ночам, пддорожам. 

4. В орудному відмінку множини вживається закін- 
чення -ями (після шиплячого - -ами): відповідями, 
вістЯми, костЯми (кістьмі), дсями; ночами, подорожами. 

5. У місцевому відмінку множини вживається закін- 
чення -ях (після шиплячого -- -ах): у відповідях, у 
вістях, на бсях, у тінях; по ночах. 


9 71. ВІДМІНЮВАННЯ СЛОВА МАТИ 


Однина Множина 

Н. мат-и (рідко -- мат-ір) мат-ер-і 

Р. мат-ер-і мат-ер-ів 

Д. мат-ер-і мат-ер-Ям 

Зн. мот-ір мат-ер-ів 

Ор. мат-ір'-ю мат-ер-ями 
М. ..МАТ-ер-і ...Мат-ер-ях 
Кл. мадт-и мат-ер-і 
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ТУ відміна 
Однина 


5 72. 1. У називному, знахідному та кличному від- 
мінках однини іменники четвертої відміни мають закін- 
чення -я (після шиплячого -- -а): галченя, гуся, дитя, 
ім'я, козеня, плем'я; коліща, курча, лоша. 

2. У родовому відмінку однини вживаємо форми на 
-ят-й (після шиплячого -ат-и) та -ен-и: галченяти, 
голуб'яти, гусяти, дитяти, козеняти, курчати, лошати, 
коліщати; імени (та ім'я), племени (та плем'я), вімени (та 
вім'я), тімени (та тім'я). 

3. У давальному відмінку однини вживаємо форми 
на -ят-і (після шиплячого - -ат-і) та -ен-і: галченяті, 
гусяті; дитяті, козеняті; курчаті, лошаті; імені, племені, 
вимені, тімені. 

4. В орудному відмінку однини вживана форма (без 
суфікса -ят-, -ат-) на -ям (після шиплячого - -ам), а 
іменники із суфіксом -ен- мають паралельні форми 
на -ен, -ем 1 -ям: галченям, гусям; дитям, козеням; кур- 
чам, лошам; іменем і ім Ям, племенем і плем ям, війменем і 
вім'ям, тіменем і тім'ям. 

5. У місцевому відмінку однини вживаємо форми 
на -ят-і (після шиплячого - -ат-і) та -ен-і: на гал- 
ченЯті; на курчаті; в імені, у племені, на вимені (вим Т), 
на тімені (тім ї). 


Множина 


3 73. 1. У називному та кличному відмінках множи- 
ни іменники четвертої відміни мають форму на -ят-а 
(після шиплячого - -ат-а) й -ен-а: гусята, телята; 
курчата, лошата; імена, племена. 

2. У родовому відмінку множини виступає нульове 
закінчення з основами на -ят (після шиплячого -- -ат) 
і -ен: гусят, тедят; курчат, лошат; імен, племен. 
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3. У давальному відмінку множини вживаємо форми 
на -ят-ам (після шиплячого - -ат-ам) і -ен-ам: гусятам, 
телятам; курчатам, лошатам; іменам, племенам. 

4. У знахідному відмінку множини іменники четвер- 
тої відміни мають форму, однакову з називним відмін- 
ком: коліщата; імена, племена; з родовим відмінком (для 
назв людей): дівчат, хлоп Ят; або обидві форми (для 
назв тварин): гусЯт і гусята; курчат і курчата, ягнят і 
ягнята. 

5. В орудному відмінку множини вживаємо форми 
на -ят-ами (після шиплячого - -ат-ами) та -ен-ами: 
гусятами, ягнЯтами; курчатами, лошатами; іменами, 
племенами. 

6. У місцевому відмінку множини вживаємо форму 
на -ят-ах (після шиплячого -- -ат-ах) і -ен-ах: на 
гусятах, на ягнятах; на курчатах, на лошатах; в іменах, 
у племенах. 


9 74. ВІДМІНЮВАННЯ ІМЕННИКІВ, 
ЩО МАЮТЬ ТІЛЬКИ ФОРМУ МНОЖИНИ 


1. У називному відмінку вживаємо: 

а) закінчення -и: в Язи, гуси, діти, зббіни, кури, люди, 
ндчви, сани, сіни, схбди, штаній. 

Примітка. Деякі іменники, зокрема гуси, діти, кури, люди, ма- 
ють форму однини, але від инших основ: гуска, дитина, курка, 
людина; 

б) закінчення -і (після голосного -- -ї): гдрдощі, 
граблі, двері, дріжджі, кондплі, помій, радощі, хйтрощі; 

в) закінчення -а (зрідка -- -я): вила, вордта, дрова, 
Ясла, Ясна, вінця. 

2. У родовому відмінку виступають: 

а) закінчення -ей: грбшей, гусей, дверей, курей, людей, 
саней, сіней; 

б) закінчення -ів: в Язів, граблів (і грабель), дріжджів, 
кліщів, сходів, хітрощів; 
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в) нульове закінчення: вил, воріт, дров, збдін, ко- 
нопель, лещат, ночв (частіше ночов), Ясел, ясен. 

3. У давальному відмінку виступають: 

а) закінчення -ам після твердого приголосного, коли 
в називному відмінку іменники мають закінчення -и, -а 
або -і (після шиплячого): веселощам, віилам, ворбтам, 
в'Язам, ночвам, радощам, сходам, штанам (і штаням), 
Яслам, але гусям, дітям, людям, курям, саням, сіням; 

б) закінчення -ям після голосного та після м'якого 
приголосного, коли в називному відмінку іменники за- 
кінчуються на -і, -Т, -я: вінцям, граблям, дверям, помиям. 

4. У знахідному відмінку вживаємо форми: 

а) однакові з називним відмінком: вила, вінця, 
граблі, кондплі, сани, Ясла; 

б) однакові з родовим відмінком (для назв людей): 
дітей, людей; 

в) обидві форми (для назв деяких свійських тварин): 
гусей і гуси, курей і кури. 

5. В орудному відмінку виступають: 

а) закінчення -ами в іменниках, які в називному 
відмінку мають закінчення -и, -а або -і (після шипля- 
чого): вйлами, ндчвами, схбдами; веселощами, радощами; 

б) закінчення -ями в іменниках, які в називному 
відмінку закінчуються на -і, -ї, -я: вінцями, граблями, 
конбплями, помиями; 

в) закінчення -ми: ворітьмі (й вордтами), грішми (й 
грошима), гусьмії (й гусями), дверміи (й дверима), дітьми, 
курмі, людьмі, саньми (й санями), сіньми, штаньміи (й 
штанами, штанями). 

6. У місцевому відмінку залежно від попереднього 
приголосного вживаємо закінчення -ах, -ях: на вілах, 
на ворбтах (рідше -- вордтях), у ндчвах, на штанах (на 
штанях), у Яслах; на граблях, у дверях, у помиях. 
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ПРИКМЕТНИК 


9 75. За характером кінцевого приголосного основи 
та відмінкових закінчень прикметники поділяються на 
дві групи -- тверду й м'яку. 

1. До твердої групи належать: 

Тверда група || а) якісні та відносні прикметники, що 

РЕВЕНЮ мають основу на твердий приголосний 
і в називному відмінку однини чол. роду закінчуються 
на -ий: безладний, безпорадний, безробітний, бідолаішний, 
величний, веселий, весняний, відповідний, гіркий, глухий, 
довічний, замджний, західний, кнйжний, косий, куций, 
майстерний, модний, молодій, навчальний, нагірний, на- 
родний, новій, окдличний, питомий, поперечний, поточ- 
ний, працьовитий, продажний, п ятизірковий, рідний, річ- 
ний (цьогорічний, сьогорічний), свіжий, семирічний, сизий, 
сірий, слітій, старший, східний, телячий, тогобічний, 
тотбжний, тугій, тямущий, чистий; 

б) присвійні прикметники із суфіксами -ів (після 
голосного та апострофа -- -їв), -ин (після голосного та 
апострофа -- -їн), які в називному відмінку однини чол. 
роду після цих суфіксів мають нульове закінчення: 
Андріїв, батьків, Галин, дідів, доччин, Ігорів, Маріїн, 
нЯнин, шевців; 

в) усі короткі форми прикметників: варт, вінен, 
гбден (згдден), готбв, жив, здордв, зблен, ладен, певен, 
повен, повинен, прав, рад, ясен. 

2. До м'якої групи належать: 

а) відносні прикметники, що мають 
основу на м'який приголосний -н- і в 
називному відмінку однини чол. роду закінчуються на 
-ій: безбдній, будній, верхній, весінній, вечірній, всесвітній 
(кругосвітній), горбдній, давній (недавній), дорджній (по- 
дорджній), досвітній, достатній, дружній (але друж- 
ний -- з иншим значенням), житній, задній, заміжня, 
крайній, кутній, літній (повнолітній), майбутній, мо- 


125 


М'яка група 
прикметинків 


гутній, мужній, незабутній, новітній, обідній (пообідній), 
освітній, осінній, останній, передній, пізній, порджній, 
присутній (відсутній, посутній), путній, ранній, са- 
мобутній, самдтній (але самітний), середній (посередній), 
спідній, сторднній, сусідній, хатній, художній тощо; 

6) усі прикметники на -жній, -шній, що походять від 
прислівників: ближній, внутрішній, вчорашній, давнішній, 
домашній, завтрашній, збдвнішній, колишній, окдлишній, 
поздбвжній, ранішній, справжній, сьогдднішній, теперіш- 
ній, торішній, тутешній та ин.; також прийдешній, 
сінешній тощо; 

в) відносні прикметники з основою на -й: безкраїй, 
довговіїй, короткошійй; відносні прикметники з відтін- 
ком присвійності: братній, дрлій, а також якісний при- 
кметник синій. 


3 76. ЗРАЗКИ ВІДМІНЮВАННЯ ПРИКМЕТНИКІВ 


Однина 
Тверда група 
чол. рід середи. рід жів. рід 

Н.  гарн-ий гарн-е гарн-а 
і. гарн-ого гарн-ого гарн-ої 
Д.  гарн-ому гарн-ому гарн-ій 
Зн. -Н.абоР. гарн-е гарн-у 
Ор. гарн-им гарн-им гарн-ою 
М. ... гарн-ому (-ім) . Гірн-ому (-ім)  ..тарн-ій 
Н. братів ерітовоо " братов-а 
Р братов-ого братов-ого братов-ої 
Д.  бріатов-ому братов-ому братов-ій 
Зн. - Н.або Р. братов-е братов-у 
Ор. братов-им братов-им братов-ою 
М.  ... братов-ому (-ім) ... братов-ому (-ім) ..братов-ій 
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М'яка група 


Н. син-ій син-є син-я 
Р. синь-ого синь-ого синь-ої 
Д. синь-ому синь-ому син-ій 
Зн. - Н.або Р. син-є син-ю 
Ор. син-ім син-ім синь-ою 
М. .. Сйнь-ому ... Синь-ому ... Син-ій 
(син-ім) (син-ім) 
Н. безкра-їй безкра-є безкра-я 
Р безкрай-ого безкрай-ого безкрай-ої 
Д. безкрай-ому безкрай-ому безкра-їй 
Зн. - Н.або Р. безкра-є безкра-ю 
Ор.  безкра-їм безкра-їм безкрай-ою 
М. ... безкрай-ому  ..безкрай-ому  ... безкра-їй 
(безкра-їм) (безкра-їм) 
Множина 
Тверда група М'яка група 
Н.  гарн-і братов-і син-і безкра-ї 
Р.  гарн-их братов-их  син-іх безкра-їх 
Д.  гарн-им брдатов-им  син-ім безкра-їм 
Зн. -Н.абоР. - Н.абоР. - Н.абоР. - Н.або Р. 
Ор. гарн-ими брдатов-ими син-іми безкра-їми 
М.  ..гарн-их  ..брдтов-их ..син-іх ..безкра-їх 


Примітка 1. Прикметникові іменники типу будівничий, лютий (мі- 
сяць), подорджній тощо відмінюємо як прикметники: до будівничого, 
будівнічі, з будівнічими; лютого, в лютому. Пор. у сполученнях: Сього- 
дні п'яте лютого й П'ятого лютого цього рдку. 

Примітка 2. Складні прикметники з -лиций: білоліций, блідоліций, 
круглолиций, повноліций тощо відмінюємо так: 
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Однина 


чол. рід середи. рід жін. рід 
Н. білолиц-мй білолиц-е білолиц-я 
Р. білолиць-ого білолиць-ого білолиць-ої 
Д. білолиць-ому білолиць-ому білолиц-ій 
Зн. - Н. або Р. білолиц-е білолиц-ю 
Ор. білолиц-им білолиц-им білолиць-ою 
М. .. білолиць-ому ... білолиць-ому ..білолиц-ій 
(білолиц-ім) (білолиц-ім) 
9 77. СТУПЕНЮВАННЯ ПРИКМЕТНИКІВ 
Вищий ступіць | 1. Вищий ступінь порівняння прикме- 
каві тників утворюємо додаванням: 
прикметників 


а) суфікса -іш- або -ш- до основи чи 
до кореня звичайної форми якісного прикметника: нов- 
йш-ий, повн-йш-ий, син-йш-ий, дешев-ш-ий, солод-ш-ий; 

б) слів більш, менш до звичайної форми якісного 
прикметника: більш вдалий, більш досконалий, менш ве- 
редливий. 

2. Найвищий ступінь порівняння при- 
Найвищий ступінь еметників утворюємо додаванням: 
порівняння ; 
иетнийій а) префікса най- до форми вищого 
ступеня: найбільший, найкраща, най- 
менше; 
б) слів найбільш, наймбнш до звичайної форми якісного 
прикметника: найбільш зручній, найбільш стійка, най- 
менш приємне. 

Для посилення ознаки при формах найвищого сту- 
пеня порівняння прикметників вживаємо частки що і 
як; пишемо їх з прикметниками разом: щонайсильніший, 
якнайбільший, якнайшвіидший. 
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ЧИСЛІВНИК 


КІЛЬКІСНІ ЧИСЛІВНИКИ 
Відмінювання 9 78. 1. Числівник одін, одне (одно), одна 
нвуенняхи відмінюємо так: 
Однина Множина 
чол. і середи. рід жів. р. 
Н.  одиноднє (однб) одні одні 
Р одного однієї одних 
(одної) 
Д. одному одній одним 
Зн. -'Н.або Р. однє (одно) одну - Н.або Р. 
Ор. одним однією ОДНИМИ 
(одною) 
М. ... однбму (однім) . одній |... одних 


Примітка. У висловах один до ддного й под. наголос у другому 
слові на першому складі, один на ддному, одна ддну іт. д. 


2. Инші кількісні числівники відмінюємо так: 


два дві три чотири 
двох трьох чотирьох 
двом трьом чотирьом 
- Н.або Р. - Н.або Р. - Н.або Р. 
двома трьома чотирма 

.. ДВОХ ... Трьох ... ЧОТИрьох 
п'ять шість 


хденЗю кденщ 


п'ятьох, п'яти 
п'ятьдм, п'яти 

- Н.або Р. 
п'ятьома, п'ятьма 
... п'ятьох, п'яти 
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шістьох, шести 
шістьом, шести 

- Н.або Р. 
шістьомаі, шістьма 
... Шістьбх, шести 


сім вісім 


Н 

р. сімох, семи, вісьмох, восьми 
Д. сімбм, семи вісьмом, восьми 
Зн. с-Н.абоР.  Н. або Р. 

Ор сімома, сьома вісьмома, вісьма 
М. ... Сімобх, семи ... ВІСЬМОХ, ВОСЬМИ 


3. Як пять або шість відмінюємо Числівники 
девять, десять, одинадцять, дванадцять, тринадцять, 
чотирнадцять, пЯятнадцять, шістнадцять, сімнадцять, 
вісімнадцять, дев ятнадцять, двадцять, тридцять. 

4. Складні числівники пЯйтдесят, шістдесят, сім- 
десят, вісімдесят відмінюємо за таким зразком: 


Н. п'ятдесят 
Р. п'ятдесятьох, п'ятдесяти 
Д. п'ятдесятьом, п'ятдесяти 


Зн. п'ятдесят або п'ятдесятьох 
Ор.  п'ятдесятьома, п'ятдесятьма 
М. ... п'ятдесятьдох, п'ятдесяти 


Примітка. За цим зразком відмінюємо числівниковий варіянт 
дев ятдесят, уживаний у розмовній мові та художній літературі. 


5. Складні числівники двісті, тріста, чотириста, 
п 'ятсбдт, шістсбт, сімсбт, вісімсбт, девятсбдт відміню- 
ємо за такими зразками: | 


Н. двісті п'ятебт 

Р; двохсот п'ятисот 

Д. двомстам п'ятистім 

Зн. двісті п'ятсбт 

Ор.  двомастами п'ятьмастіми, п'ятьомастами 
М.  ... двохстах ... П'ЯтИСТах 


6. У складених кількісних числівниках відмінюємо 
всі складові частини: з чотирьохсдт сімдесятьсох вісьмох 
(сімдесяті восьмій) тисяч шестисбдт п'ятдесятьох дев'я- 
тьох (п ятдесяти дев яті) (гривень). 
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7. Числівники сорок, дев'янбсто, сто в родовому, да- 
вальному, орудному й місцевому відмінках уживаємо з 
закінченням -а: сорока, дев'янбста, ста. 

8. Збірні числівники двоє, обоє, тродє в непрямих 
відмінках мають форми, спільні з кількісними числів- 
никами два, оба (давня форма), три: двох, двом..., оббх, 
оббм..., трьох, трьом... 

9. Збірний числівник обидва (обідві) має в непрямих 
відмінках такі форми: обох, обом, обома, на обох. 

10. Збірні числівники четверо, п'ятеро, шестеро, 
семеро, вбсьмеро, дев'ятеро, десятеро, одинадцятеро в 
непрямих відмінках мають форми відповідних кількіс- 
них числівників: чотирьох,  чотирьдм..., п'ятьох, 
п'ятьбм..., шістьсбх, шістьом... 1. д. 

11. Числівники тисяча, мільйон, мільярд відмінюємо 
як іменники відповідних відмін. 

12. Неозначено-кількісні числівники кільканадцять, 
кількадесят відмінюємо як числівник п ять: кільканадцяті 
й кільканадцятьсх, кількадесятьма й кількадесятьома. 


ПОРЯДКОВІ ЧИСЛІВНИКИ 
Відмінювання 5 79. 1. Числівники, що мають закін- 
порядкових чення -ий, відмінюємо як прикметники 
числівників твердої групи: перший (перша, перше), 


другий, четвертий, п'ятий, шбстий, сьбмий, вбсьмий, дев 'Я- 
тий, десятий, одинадцятий, дванадцятий..., двадцятий, 
тридцятий, сорокдвий, п'ятдесятий, шістдесятий, сімдеся- 
тий, вісімдесятий, дев 'яндстий, сдтий, двохсдтий, трьохсб- 
тий, чотирьохсбтий, п 'ятисбтий..., тисячний, двохтіисяч- 
ний, трьохтісячний (і тритіисячний), чотирьохтіисячний (і 
чотиритісячний), п'ятитіисячний.., мільйбнний, двохміль- 
йднний, трьохмільйбнний (і тримільйонний), чотирьохміль- 
йднний (1 чотиримільйонний), п'ятимільйднний...; Числівник 
третій (третя, третє) відмінюється як прикметник 
м'якої групи. 

2. У складених порядкових числівниках відмінювана 
остання складова частина: вісімдесят вдбсьмий, вісімдесят 
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вбсьмого, тісяча дев'ятсбт дев'янбсто першого (року), у 
тісяча дев'ятсбдт трідцять дев Ятому (році). 

3. Порядкові числівники на письмі передаємо пере- 
важно словами: шостий поверх, перше березня. Якщо по- 
рядковий числівник передано цифрою, то після неї кін- 
цеву частину порядкового слова пишемо через дефіс, 
напр. 5-й пбверх, на 36-му кілометрі, після 7-і годіни 
(але при позначенні дат, сторінок видання, а також піс- 
ля римських цифр закінчення здебільшого не пишемо: 
Ї січня 1999 року, 120 сторінка, І тисячоліття, ХХІ сто- 
ліття. 


ДРОБОВІ ЧИСЛІВНИКИ 
Відмінювання 9 80. 1. Дробові числівники читаємо так: 
пробових 1/2 -- одна друга, 1/3 -- одна третя, 
знсивениа 1/4 -- одна четверта, 5/2 -- п'ять дру- 


гих, 2/3 -- дві треті, 3/4 -- три четверті, 4/3 -- чотири 
треті, 3/5 -- три п'Яті, 2/7 -- дві сьдмі, 9/10 -- дев'ять 
десятих. 

Відмінюємо їх як звичайні числівники: двом третім, 
трьома п'ятими; ділити на одну двадцят)у. 

Половина (1/2), третина (1/3), чверть (1/4) відмі- 
нюємо за зразками відповідних іменників. 

2. Числівники півтора (карбованця, відра, десятка), 
півтори (тисячі), півтораста невідмінювані. 


ЗАЙМЕННИК 
Відмінювання 8 81. ОСОБОВІ ЗАЙМЕННИКИ 
особових 

займенників Однина Множина 
Н. Я ти ми ВИ 
Р. менє тебе нас вас 
Д. мені тобі нам вам 
Зн. мене тебе нас вас 
Ор. мною тоббю німи вами 
М. ... мені .. тобі | ... нас ... Вас 
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Однина Множина 


Н. він воно вона вони 

Р; йогб (нього) | й (нєї) їх (них) 
Д. йому їй їм 

Зни його (нього) | й (неї) їх (них) 
Ор. ним нею ними 
М. ... НЬОМУ (нім) ... ній ..- НИХ 


Форми займенника третьої особи (він, вона, вонд, 
вони) після прийменників уживаємо з приставним н: до 
ньдго, на неї, з них. Орудний відмінок має форму зн і 
без прийменника: ним, нею, ними. 


5 82. ЗВОРОТНИЙ ЗАЙМЕННИК 


Відмінювання Н. - Зн. себє 
чарівні Р. себе Ор. соббю 
Д. собі М. ... СОбі 
Відмінювання 8 83. ПРИСВІЙНІ ЗАЙМЕННИКИ 
присвійних 
займенників Однина Множина 
чол. і середи. рід жів. рід 
Н. мій моє моя мої 
Р. мого моєї моїх 
Д. моєму моїй моїм 
Зн. - Н.або Р. моє мою моїх 
Ор. моїм мобю моїми 
М. .. моєму (моїм) ... МОЇЙ ... МОЇХ 


Так само відмінюємо займенники твій, свій. 
Займенники наш, ваш відмінюємо як прикметники 


твердої групи. 
Займенник іхній відмінюємо як прикметник м'якої 


групи. 
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Відмінювання 9 84. ВКАЗІВНІ ЗАЙМЕННИКИ 
вказівних 


займенників Однина Множина 
чол. і середи. рід жін. рід 

Н. той те та ті 

Р. тогб тієї (тбї) | тих 

Д. тому тій тим 

Зн.  ееьімН.абоР.те ту - Н.або Р. 

Ор. тим тією (тбю) тими 

М. ... Тбму (тім) ... ТІЙ ... ТИХ 


Так само відмінюємо займенник огпсі. 


Н. цей це ця ці 

Р. цього цієї Цих 

Д. цьому цій 187071 

Зн. -Н.абоР.це цю - Н.або Р. 
Ор. цим цією цими 

М.  ..цьдму (цім)  ... цій .-- ЦИХ 


Так само відмінюємо оцей та рідше вживаний варі- 
янт сей. 


Відмінювання 5 85. ПИТАЛЬНІ ЗАЙМЕННИКИ 


питальних 
займенників 
Н. хто що 
Р. кого чого 
Д. кому чому 
Зн.  когб що 
Ор. ким чим 
М. ... Кбму (кім) ... чому (чім) 
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Однина Множина 


чол. і середи. рід жів. рід 
Н. чий чиє чия чиї 
Р. чийого чиєї чиїх 
Д. чийдму (чиєму) чиїй чиїм 
Зн. -'Н.абоР.чиє чию - Н.або Р. 
Ор. чиїм чиєю чиїми 
М.  ... чийодму ЧИЇЙ ||... ЧИЇХ 


(чиєму, чиїм) 


Займенники якій, котрий відмінюємо як прикмет- 
ники твердої групи. 


Відмінювання 9 86. ОЗНАЧАЛЬНІ ЗАЙМЕННИКИ 


озвачальних 
займенників Однина Множина 
чол. і середи. рід жін. рід 
Н. весь (увєсь, ввесь) все вся (уся) всі (усі) 
(усе) 
Р. всього всієї всіх 
Д. всьому всій всім 
Зн. -Н.абоР. все (усю)всю  - Н.або Р. 
Ор. всім всією всіма 
М.  .. всьбму (всім) ... ВСІЙ ... ВСІХ 


Примітка. У всіх відмінках у й в чергуються за загальним прави- 
лом (див. 5 11). 


Займенники коджен (кджний), всякий, всілякий, самий 
і самий (напр.: самій хліб, але той самий), сам (сама, 
самі ) відмінюємо як прикметники твердої групи. 

Примітка. Після прийменників наголос переходить з останнього 
складу на передостанній у таких займенникових формах, як: до мене, 
до тебе, на себе, біля кбго (кдгось), від того, від чого (чдгось), у цього, з 
усьдго, на тдму, при цьому, в чдму (чдмусь), в усьдму. 

Але коли прийменник стосується иншої частини мови, від якої 
залежить займенник, то наголос його не змінюється: до його хати, до 
її дому. 
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3 87. НЕОЗНАЧЕНІ ТА ЗАПЕРЕЧНІ 
ЗАЙМЕННИКИ 


Відмінювання Неозначені та заперечні займенники 
заваннио відмінюємо лише в основній частині: 
Абихто, абикого, абийкому, абийким, на 
абикому (й на абикім). 
Абиякий, абиякого, абиякому, абйяким, на абиякому (й 
на абиякім). 
Дехто, декого, декому, деким, на декбдму (Й на декім). 
Деякий, деякого, деякому, деяким, на деяких (і на де- 
якім). 
Котрійсь, ккотрогось, котрдмусь, котрімсь, на 
котрдмусь (і на котрімсь). 
Ніхто, нікого, нікому, ніким, на нікому. 
Ніякий, ніякого, ніякому, ніяким, на ніякому (й на ні- 
якім). 
Хто-небудь, кого-небудь, кому-небудь, ким-небудь, на 
кому-небудь. 
Хтось, когбсь, комусь, кимсь (і кіїмось), на кдмусь. 
Чийсь, чийогось, чийдмусь, чиїмсь (і чиїмось), на чийд- 
мусь (і на чиємусь). 
Що-будь, чого-будь, чому-будь, чим-будь, на чому-будь. 
Що-небудь, чого-небудь, чому-небудь, чим-небудь, на 
чому-небудь. 
Щось, чогось, чомусь, чимсь (і чимось), на чомусь (ії на 
чімсь). 
Примітка. ШНеозначені числівники  Оекілька, кілька, оскільки, 
стільки відмінюємо як числівник два: декількох, декільком, декількома, 


на декількох; багато відмінюємо так: багато, багатьсдх, багатьдм, ба- 
гатьма й багатьомі, у багатьох. 
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ДІЄСЛОВО 


9 88. ДІЙСНИЙ СПОСІБ 


Теперішній 1. Зразки дієвідмінювання в теперіш- 
о ньому часі: 


І дієвідміна 


Однина Множина 
10с. їд-у кол-ю чу-ю ід-емб кол-емо чу-ємо 
2 ос. ід-бш кол-еш чу-єш ід-етб кол-ете чу-єте 
3 ос. їід-6 кол-е чу-є ід-уть кол-ють чу-ють 


П дієвідміна 
Однина Множина 
іос. робл-ю бач-у  гб-ю роб-имо бач-ямо  гоб-їмо 


2ос. рбб-иш бач-иш го-їш  робб-ите бач-ите  го-іте 
Зос. роб-ять бач-ить гоб-їть  робл-ять бач-ать  гб-ять 


За такими зразками відмінюються й дієслова доко- 


наного виду в майбутньому часі. 
2. За характером особових закінчень те- 


Поділ дієслів перішнього часу (або майбутнього часу 
на дієвідміни я . 

дієслів доконаного виду) дієслова по- 

діляються на дві дієвідміни: першу й другу. Лише чоти- 


ри дієслова (див. нижче п. 7) становлять окрему групу. 
До першої дієвідміни належать дієслова 


з особовими закінченнями: -у (-ю), -еш (-єш), -е (-є), 
-емо (-ємо), -ете (-єте), -уть (-ють). 

До другої дієвідміни належать дієслова з 
особовими закінченнями: -у (-ю), -нш (-іш), -ить (-їть), 
-имо (-імо), -ите (-їте), -ать (-ять). 

3. Визначаючи особові закінчення дієслів, треба ма- 
ти на увазі, що: 
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А. Дієслова, які мають в інфінітиві основу на -и-, -і- 
(-ї-) або на -а- (після ж, ч, ш), а в першій особі однини 
та в третій особі множини теперішнього часу (або май- 
бутнього дієслів доконаного виду) ці голосні втрачають, 
належать до другої дієвідміни: 


бачи-ти бач-у бач-ать 
вари-ти вар-ю вар-ять 
дої-ти до-ю до-ять 
леті- ти леч-у лет-ять 
сиді-ти сидж-у сид-яЯть 
крича-ти  крич-у крич-дть 


До цієї дієвідміни належать усі дієслова на -отіти: 
булькотіти, бурмотіти, муркотіти, цокотіти, а також 
такі дієслова, як боя-тися, стоя-ти (з основою на -я-), 
спа-ти (з основою на -а- не після шиплячого), біг-ти (з 
основою на приголосний). 

Б. Усі инші дієслова належать до першої дієвідміни, 
а саме: 

1) дієслова з односкладовою інфінітивною основою 
на голосні -и-, -у-, які зберігаються при дієвідмінюван- 
ні, а також похідні від них: 


ви-ти (док. завйти) вйи-ю  ви-ють 


ГА Г4 


жи-ти жив-у жив-уть 
кри-ти кри-ю кри-ють 
ми-ти ми-ю  ми-ють 
ни-ти ни-ю  ни-ють 
ши-ти ши-ю  ши-ють 
чу-ти чу-ю  чу-ють 


Примітка. В особових формах дієслів біти, віти (док. звіти), 
літи, піти кореневий голосний м не зберігається: б'ю- б'ють, 
в'ю - в'ють, ллю - ллють, п'ю - п'ють; 
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2) дієслова з основою інфінітива на -і-, що зберігає- 
ться при дієвідмінюванні: 


білі-ти білі-ю білі-ють 
4 "4 4 
жовті-ти жовті-ю жовті-ють 
Р 
сині-ти сині-ю сині-ють 


3) дієслова з основою інфінітива на -а- не після 
шиплячого приголосного або після шиплячого, коли це 
а при дієвідмінюванні зберігається; також дієслова З ос- 
новою інфінітива на -я-: 


гна-ти жен-у жен-уть 
закиса-ти закиса-ю закисда-ють 
міша-ти міша-ю міша-ють 
писа-ти пиш-у пиш-уть 
сія-ти сі-ю сі-ють 


4) дієслова з основою інфінітива на -ува- (-юва-), 
які при дієвідмінюванні у формах теперішнього та май- 
бутнього часу дієслів доконаного виду втрачають ком- 
понент -ва-: 


буд-ува-ти буд-у-ю буд-у-ють 
гор-юва-ти гор-ю-ю гор-ю-ють 
намал-юва-ти  намал-ю-ю намал-ю-ють 


Примітка. Від суфікса -ува- (-юва-) слід відрізняти суфікс -ва-, 
що зберігається в особових формах: бу-ва-ти -- бу-ва-ю, бу-ва-ють; 
відчу-ва-ти -- відчу-ва-ю, відчу-ва-ють, але ку-ва-ти -- ку-ю, пізна-ва- 
ти -- пізна-ю, ста-ва-ти -- ста-ю; 


5) дієслова з основою інфінітива на -оло-, -оро-: 


пол6-ти пол-ю лол-ють 
поборб-ти побор-ю побор-ють 
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6) дієслова з основою інфінітива на -ну-: 


гляну-ти глян-у глян-уть 
кину-ти кин-у кин-уть 


7) дієслова з основою інфінітива на приголосний: 


нес-ти нес-у нес-уть 
пас-ти пас-у пас-уть 
тер-ти тр-у тр-уть 


8) дієслова з основою на -ета-: 


бульк-ота-ти булькоч-у булькоч-уть 
мурк-от4-ти муркоч-у муркоч-уть 


9) окремі дієслова: 


жа-ти жн-у жн-уть 
иржа-ти ирж-у ирж-уть 
реві-ти (й ревті) рев-у рев-уть 
сла-ти (- посилати) шл-ю шл-ють 
сла-ти (2 стелити) стел-ю стел-ють 
хоті-ти хдч-у ||| хоч-уть 


Примітка. Дієслова, у яких в інфінітиві перед кінцевим р ос- 
нови виступає е, втрачають його як в особових формах, так і у фор- 
мах наказового способу: завмер-ти -- завмр-), завмр-уть, завмр-й; тер- 
ти -- тр-у, тр-уть, тр-и; упер-ти -- упр-у, упр-уть, упр-і, але дер- 
ти -- дер-у, дер-уть, дер-й; жер-ти -- жер-у), жер-уть, жер-и. 


Зміни приголосних ї 4. У дієсловах першої дієвідміни відбу- 


у дієсловах, вається зміна приголосних: г на ж, к 
дієприкметниках 
засада на ч, х наш, з на ж, с наш, тнач, ст 
іменинках на щ, ск на щ у всіх формах теперіш- 


нього часу (або майбутнього часу діє- 
слів доконаного виду), якщо така зміна є в першій осо- 
бі однини: могти -- мджу, мджеш; пекти -- печу, печеш; 
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колихати -- колишу, коліишеш; в язати -- в'яжу, в 'яжеш; 
чесати -- чешу, чешеш; хотіти -- хдчу, хбчеш; свистати 
-- свищу, свйищеш; полоскати -- полощу, полбщеш. 

5. У дієсловах другої дієвідміни в першій особі од- 
нини приголосні д, т, з, с змінюються на дж, ч, ж, ш, а 
зд, ст -- на ждж, щ: водіти -- воджу, вертіти -- верчу, 
возити -- вожу, носіти -- ношу; іздити -- іжджу, вімо- 
стити -- вімощу. 

Примітка. У дієслові бігти й похідних від нього забігти, 
прибігти та ин., що належать до другої дієвідміни, г змінюється на 


ж у всіх формах теперішнього часу (або майбутнього часу дієслів 
доконаного виду): бігти -- біжу, біжіш. 


6. Приголосні г, з змінюються на ж; к, т - на ч; 
с-- наш; д, дз - на дж; ст, ск - на щ: 

а) у дієприкметниках перед суфіксом  -ен-(ий): 
перембжений, вджений, печений, кручений, нодшений, 
збуджений, вйїжджений, вімощений, пущений; 

б) у похідних дієсловах із суфіксами -ува- та -а-: за- 
морбджувати, викбдчувати, виндшувати, розкушувати, 
принаджувати, виїжджувати, вимбщувати; походжати, 
саджати, але заважати, хоч завадити, заваджу; 

в) у віддієслівних іменниках перед суфіксом -ени-(я): 
відндішення, розхддження, розгніждження, спрощення, але 
перед -інн(я) ці приголосні зберігаються: водіння, 
возіння, крутіння, носіння. 

Примітка 1. У дієсловах другої дієвідміни після губних перед я, ю 
з'являється л: куплять, лдвлять, лфдмлять, люблять; куплю, ловлю, 
ломлю, люблю. Л з'являється також після губних: 

а) у  дієприкметниках | на дм -ев(мй):  зрбблений, куплений, 
разграфлений; 

б) у дієприкметниках на -яч(ий) з прикметниковим значенням: 
люблячий, тярплячий; 

в) у дієприслівниках на -ячи: гублячи, люблячи, роблячи; 

г) у віддієслівних іменниках перед о -еши(я): здешевлення, 
поглиблення. 

Примітка 2. Постфікс -ся (-сь) у дієсловах пишемо разом, причо- 
му в третій особі однини теперішнього часу перед -ся з'являється -ть: 
сміюся, смієшся, сміється. 
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Відмінювання 7. Дієслова: дати, істи, а також відпо- 
ана ДАТИ, | вісті, доповісти, переповісти, розповісті 
Р В НИ та ин. бути з усіма похідними від них 
«відповісти | СТановлять відповідно до закінчень тепе- 
й под.), Бути | Рішнього часу (або майбутнього часу 


дієслів доконаного виду) окрему групу. 


Однина 


1 ос. дам їм відповім 

2 ос. даси їси відповіси 
-е 4 Р 

3 ос. дасть їсть відповість 


Множина 


Іос. о дамб  їмоб відповімо 

2ос.  дастє  їстЄ відповісте 

Зос. дадуть їдять відповідЯть 

Примітка. Від дієслова бути в усіх особах однини Й множини 

теперішнього часу вживана тільки форма є (инколи в поетичній 
мові для першої та третьої особи однини - єсть); зрідка вживаю- 
ться архаїчні форми: для другої особи однини - єсі/, а для третьої 
особи множини - суть. 


Майбутній 8. Майбутній час дієслів недоконаного 
чає виду вживається в таких формах: 

1) інфінітив - скорочені особові форми колишнього 
дієслова Яти (иму..) -му, -меш, -ме, -мемо (рідше -- 
-мем), -мете, -муть, що стали дієслівними закінченнями, 
злившись з інфінітивом: пектіму, пектимеш, пектіме, 
пектімемо (рідше пектімем), пектіимете, пектімуть; 

2) особові форми допоміжного дієслова бути -- 
буду, будеш, буде, будемо (рідше будем), будете, будуть ч 
-- інфінітив: буду писати, будете ходити. 

Майбутній час дієслів доконаного виду вживається в 
таких формах: 

1) префікс - теперішній час: зроблю, напишу; 
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2) деякі безпрефіксні дієслова доконаного виду із 
закінченням теперішнього часу (найчастіше зі значен- 
ням одноразової дії): грімну, ляжу, пущу, стукну. 

заианоії 9. Дієслова минулого часу особових 

пу . 

ідавноминулий | ЗЗКІНЧЄНЬ Не Мають. Історично форми 
час минулого часу утворилися від діІЄпПрик- 
метників, 1 тому в них зберігаються 
афікси на позначення роду: -в або нульове закінчення в 
чол. роді, -ла -- в жін. роді, -ло -- в середн. роді одни- 
ни, -ли -- у множині всіх родів: брав, ніс, пік; брала, 

несла, пекла; брало, неслб, пекло; брали, неслій, пеклі. 

Давноминулий час дієслова складається з форм ми- 
нулого часу цього дієслова та відповідних форм мину- 
лого часу допоміжного дієслова бути: ходіів був, ходила 
була, ходили булії. 

Примітка 1. Про чергування 0, е З і в дієсловах віз, ніс та ин. див. 
8 8, п. Іа. За аналогією до форм віз, ніс, стеріг та ин., у яких о, е 
чергуються з і, угворилися такі форми, як запріг (від запрягті), ліг 
(від лягтій), де маємо і замість я. 

Примітка 2. У ряді дієслів, що мають у формах теперішнього 
(майбутнього) часу суфіксальне й з особовими закінченнями, відпові- 
дний суфікс -ну- у формах інфінітива й минулого часу може випада- 
ти. Це буває переважно тоді, коли суфікс -ву- ненаголошений і діє- 
слово не має значення одноразовости. Проте повної послідовности в 
уживанні інфінітива й минулого часу із суфіксом -шу- або без нього 
немає: збліднути -- зблід, зблідла; посіхнути -- посдхти -- посдхнув, 
посдх, посбхнула, посдхла; слабнути -- заслабти -- заслаб, заслабла; 
тягнути -- тягті -- тягнув, тяг, тягнула, тягла. 

Примітка 3. Постфікс -ся після суфікса інфінітива, закінчень усіх 
форм минулого часу та закінчень | ос. однини, множини Й 2 ос. 
множини майбутнього часу доконаного й недоконаного (синтетична 
форма) виду майбутнього часу може змінюватися на -сь в усному 
мовленні та художньому стилі: узЯтись, узЯвсь, узялась, узялбсь, 
узялісь; візьмусь, візьмемось, візьметесь; братимусь, братимемось, 
брдатиметесь. У формі однини чол. роду минулого часу це буває 
тільки після приголосного в: знайшовсь, одягнувсь, усміхнувсь, але 
стерігся, обпікся тощо. 
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5 89. НАКАЗОВИЙ СПОСІБ 


Наказовий спосіб має лише форми другої особи од- 
нини й першої та другої особи множини з такими за- 
кінченнями: 


ос. однини -Н - 9 (нульове закінчення) 
Іос. множини -імо (-ім), -мо 
2ос. множини -іть, -те 


1. Закінчення -и, -імо(-ім), -іть звичайно бувають: 

а) під наголосом: живі), живімо (живім), живіть; 
іді, ідімо (дім), ідіть; печі, печімо (печім), печіть; при- 
пусті, припустімо (припустім), припустіть; 

б) у дієсловах доконаного виду з наголошеним пре- 
фіксом ви-: вибери, віиберімо (віберім), виберіть; віжени, 
віженімо (віженім), віженіть тощо, які без префікса 
мають кінцевий наголос: бері, берімо (берім), беріть; 
жені, женімо (женім), женіть; 

в) після ну дієсловах, що мають в інфінітиві суфікс 
-ну-: кивні, кивнімо (кивнім), кивніть; кріїкни, крикнімо 
(крікнім), крікніть;  моргніі, | моргнімо | (моргнім), 
моргніть; стукни, стукнімо (стукнім), стукніть; 

г) у дієсловах з основою на л або р після приголос- 
ного: підкресли а підкресль), підкреслімо (підкреслім), 
підкресліть); провітри, провітрімо (провітрім), провіт- 
ріть. 

2. Нульове закінчення, -мо, -те вживаємо: 

а) після Й: грай, граймо, грайте; купуй, купуймо, 
купуйте; стій, стіймо, стійте; ший, шиймо, шийте; 

б) після приголосних б, п, в, м, ж, ч, ш, щ, р: не 
гбрб(ся), не гбрбте(ся); сип, сіпмо, сіпте; став, ставмо, 
ставте; ознайдм, ознайдмте; ріж, ріжмо, ріжте; поклійч, 
покліїчмо, покличте; руш, рушмо, руште; морщ, мбрщте; 
повір, повірмо, повірте; 

в) після приголосних д, т, з, с, л, н, причому Ці 
приголосні пом'якшені сядь, сядьмо, сядьте; трать, 
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тратьмо, тратьте; чисть, чистьмо, чистьте; злазь, 
злазьмо, злазьте; повісь, повісьмо, повісьте; віизволь, 
визвольмо, визвольте; стань, станьмо, станьте. 


Примітка 1. Дієслово істи має форми наказового способу: їж 
їжмо, їжте; від дієслів відповісти, доповісти, переповісти, розповісти 
й под. форми наказового способу не утворюємо. 


Примітка 2. Приголосні г, к у формах наказового способу чергу- 
ються із ж, ч: бігти -- біжи, біжімо (біжім), біжіть; лягти -- ляж, 
ляжмо, ляжте; пекті -- печі, печімо (печім), печіть. 

Приголосні з, с, х у словах типу казати, писати, брехати в нака- 
зовому способі чергуються із ж, ш: казати -- кажії, кажімо (кажім), 
кажіть; писати -- пиші, пишімо (пишім), пишіть; брехати -- (не) 
бреши, (не) брешіть. 

Примітка 3. Усі дієслова із суфіксом -ува-(-юва-) мають перед за- 
кінченнями наказового способу -уй-(-юй-): показуй, показуймо, пока- 
зуйте, вимірюй, вимірюймо, вимірюйте. 


5 90. УМОВНИЙ СПОСІБ 


Частку би(б6) у формах умовного способу пишемо 
окремо. Після слів, що закінчуються на голосний, пи- 
шемо б: я хотіла б; вона б сказала; рада б узяти; я б про 
це розповів; після слів, що закінчуються на приголос- 
ний, - би: я хотів би; він би сказав; я міг би взяти; він 
би це давнб був зробив. 


8 91. НЕОЗНАЧЕНА ФОРМА ДІЄСЛОВА (ІНФІНІТИВ) 


Неозначена форма дієслова закінчується на -ти: 
глібшати, годувати, годуватися (годуватись), жіти, 
кйнути, лізти, несті, пекти, пектіся (пектись), ревті, 
ходити, хотіти. 

Примітка 1. В усному мовленні, а часом і в художньому стилі 
вживають також і форму інфінітива на -ть, коли основа дієслова 
закінчується на голосний: брать, казать, кинуть, терпіть, ходіть. 

Примітка 2. Про форми із суфіксом -ну- й без нього див. 5 88, 
п. 9, прим. 2; там же в прим. 3 див. про постфікс -ся(-сь). 
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3 92. ДІЄПРИКМЕТНИК 


В українській мові вживаються дієприкметники: 

1. Активного стану: 

а) теперішнього часу на -чий(-а, -е) (вживані пере- 
важно в значенні прикметників та іменників): квітучий, 
живучий лежачий, стоячий; зрідка:  викднуючий, 
зростаючий, живучий, працюючий; 

б) минулого часу на -лий(-а, -е): зжодвклий, на- 
віслий, осілий, почорнілий. 

2. Пасивного стану минулого часу: 

а) на -ний (-аний, -яний, -ений, -єний), -ований, -йова- 
ний, -ьований (під наголосом), -уваний, -юваний (-а, -е) 
(не під наголосом): (зі)гнаний, (по)сіяний, (с)твбрений, 
(за)гдєний, (з)будбваний, (с)копійбваний,  (с)формульсо- 
ваний, (зунехтуваний, напбвнюваний; 

б) на -тий(-а,-е): битий, взутий, взятий, жатий, 
закритий, початий, тертий, ужіитий. 

Примітка. | 

1. Паралельні форми на -имй, -тий утворюємо від дієслів із суфі- 
ксом -я- (-му-): вернути -- вернений і вернутий; замкнути -- замкнений 
і замкнутий; кйнути -- кинений і кинутий; усунути -- усунений 1 
усунутий. 

2. Паралельні форми на -нмий, -тий утворюємо й від дієслів з ос- 
новою інфінітива на -оре-, -оло-: холдти -- кдлений і кблотий; порб- 
ти -- пдрений і пдротий; від дієслова молдти утворюємо паралельні 
форми мелений 1 мблотий. 


3 93. ДІЄПРИСЛІВНИК 


1. Дієприслівники теперішнього часу утворюємо від 
основи дієслова теперішнього часу за допомогою суфік- 
сів -учи (-ючни), -ачи (-ячи). 

Суфікс -учи (-ючи) виступає в дієприслівниках, 
утворених від дієслів першої дієвідміни, а суфікс -ачи 
(-ячи) -- у дієприслівниках, утворених від дієслів другої 
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дієвідміни: беруть -- беручи, виробляють -- виробляючи, 
ідуть -- ідучі, кажуть -- кажучи; бачать -- бачачи, 
летять -- летячії, сидять -- сидячі, сплять -- сплячі. 

2. Дієприслівники минулого часу утворюємо від ос- 
нови дієслова минулого часу чол. роду за допомогою 
суфікса -ши (після основи на приголосний) і -вши 
(після основи на голосний): брав -- бравши, купував - 
купувавши, купив - купивши, налетів -- налетівши; при- 
ніс -- принісши, спік -- спікши, став -- ставши. 


Примітка. Дієприслівники, утворені від зворотних дієслів, ма- 
ють постфікс -сь: сміючись, узЯвшись; рідше - -ся: сміючіся, 
узЯявшися. 
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ПІ. ПРАВОПИС СЛІВ 
ИНШОМОВНОГО ПОХОДЖЕННЯ 


ПРИГОЛОСНІ 


І, 5 94. 1. У словах иншомовного похо- 

дження І, передаємо твердим або 

м'яким л -- залежно від традиції, що склалася в україн- 
СЬКІЙ МОВІ: 

а) л твердим (л, ла, ло, лу) у словах: арсенал, бал, 
балкдн, валторна, васал, вулкан, журнал, інтервал, канал, 
капітал, кардинал, протокбл, сигнал, титул, трибунал, 
універсал, фінал, халва; аероплан, атлас, балада, баланс, 
галантерея, декламація, зала, іслам, капела, клас, лабо- 
ратбрія, лампа, лангет, ландшафт, меланж, план, плато, 
плацкарта, фланг, фдрмула, циферблат; аналогія, балон, 
колдквіум, колбнія, одеколдн, сбло, флот; блуза, лунатізм, 
лупа, металургія та ин.; Албанія, Алжір, Атлантичний 
окейн, Гренландія, Ірландія, Калабрія, Ла-Манш, Шот- 
ландія, Колбмбо, Лос-Анджелес, Луанда, Тулуза; Веласкес, 
Ламарк, Лорка, Луї, Лукрецій, Флобер та ин.; 

б) л м'яким (ль, ля, льо, лю) у словах: автомобіль, 
асфальт, вексель, гільза, катапульта, магістраль, мі- 
тельшпіль, нуль, педаль, табель; астролябія, грануляція, 
ляпіс, ляпсус, регулятор; кльош, туберкульдз; балюстрада, 
ексклюзівний, люк, люкс, люцерна та ин.; Альпи, Базель, 
Шварцвальд, Курляндія, Фінляндія, Люксембург; Корнель, 
Нобель, Рафаєль, Золя, Лютер та ин. 

Примітка. За традицією м'який знак уживаємо після букви л в 
окремих загальних та власних назвах, запозичених з англійської 
мови, якій не властиве пом'якшення приголосного І, подібне до 


німецького або французького, наприклад: барель (Баттеі), блюмінг 
(Біоотіпе), бульддг (Фи!-4ож), гольф (з8оі), Ольстер ((Лзгег), Вільсон 
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(МИйзоп), | Крдмвель | (Сготмеії), | Лінкольн  (Ііпсоїп), | Черчилль 
(Сригснй!), але Максвелл (Махугеії), Фолкнер (Кайікпег), Фултон 
(Кийоп). 


2. Сполучення  Ііе передаємо через ле: білет, 

електрика, желе, легенда, лекція, пленум, телеграф; 
Валенсія, Каледбнія, Палермо, Толедо; Галілей, Лессинг. 
5 95. 1. Літеру 8, яка у відповідних мо- 
вах позначає дзвінкий проривний звук 
г, у загальних назвах та у власних географічних назвах 
на письмі передаємо буквою г: агент, агітатор, агресія, 
багаж, газ, гараж, гарантія, гастролі, гвардія, генерал, 
глббус, гольф, граната, інтелігенція, легібн, магістр, 
міграція, навігація, прогрес, регідн, регістр, регулярний, 
серфінг; Англія, Бельгія, Гамбія, Гвінея, Гренада, Греція, 
Грузія, Катанга, Парагвай, Рангун, Чикаго та ин. 

2. У власних назвах людей (іменах, прізвищах) від- 
повідно до 5 у мові-джерелі пишемо г, а відповідно до 
в-- г: Вергілій, Гебрг Вільгельм, Фрідрих Гегель, Тебрі 
Фрідрих Гендель, Васко да Гама, Магатма Ганді, Феде- 
ріко Гарсія Лорка, Вінсент ван Гог, Грета  Гарбо 
(Тустафссон), Едвард Григ, Курт Георг Кісингер та ин. 

3. Літеру 8 передаємо буквою г у не засвоєних 
українською мовою иншомовних словах, а також в ин- 
шомовних словосполуках, що транслітеруються засоба- 
ми української графіки: лат. альтер єго (аПег еро) -- 
друге я, персдна нон грата (ретзопа поп згаїа) -- небажа- 
на особа, фата моргана (/аїа тограпа) -- марево; франц. 
гран-прі (вгапа ргіх) -- найвища нагорода на конкурсі, 
змаганнях; англ. гудбай (росі Буе) -- до побачення; нім. 
"Фольксваген " ( "Уоікумавеп ) -- назва автомобільної фі- 
рми, Зюддбіче цайтунг " ( "уйаденізсне Фейипе 9) -- назва 
газети тощо. 

3. Відповідно до вимови літеру Я у словах англійсь- 
кого походження передаємо через дж: менеджер (та- 


С 
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пазег), Джордж (Сеогує); у словах італійського похо- 
дження -- через дж: Джованні (Сіоуаппі), Джбдтто 
(Сіопо), Джузеппе (Сійзерре); у словах французького по- 
ходження -- через ж: кортеж (сопеяе), Жерар (Сетага), 
Жорж (Сеогрез). Але традиційно Генуя (Сепома). 

5 96. 1. Літеру Й, грецьку літеру у (га- 
ма) і початковий придиховий звук, від- 
творюваний надрядковим знаком, передаємо українсь- 
кою буквою г: габілітація, гармднія, гектар, гелій, 
герменевтика, гербарій, гідрографія, гімназія, гімнастика, 
гінді, гдлдинг, гонорар, горизбнт, граматика та ин.; 
Гавана, Галле, Гельсинкі, Гемпшир, Чілтон " (готель), Гі- 
ндустан; Гаммер, Ганс, Гаррі, Гектор, ТГекуба (Гекаба), 
Гелена, Гомер, Горст, Йоганнес та ин. 

Згідно з усталеною традицією існують випадки пе- 
редачі иншомовного Й" буквою х (особливо в словах 
англійського походження): хобі, хокей, хол та ин. 

2. Без початкового г засвоєні в українській мові такі 
слова, як арфа, ідальго (і гідальго), ієрарх, ієрогліф, 
іподром, іпотека, іпохдндрія, істерія, істбрія, омднім та 
ин.; Еллада. 


Н 


5 97. 1. К і рі передаємо буквою ф: 
фабрика, факт, фанатик, фартух, фах, 
федератівний, фігура, фінал, фодрма; фізика, філософія, 
флегматик, фонбтика, фодсфор, фраза; Африка, Флорен- 
ція, Франція; Філадельфія, Фінікія; Феб, Федра. 

2.ТЬ у словах грецького походження залежно від 
узвичаєного засвоєння на грунті української мови пере- 
даємо: 

а) буквою т: 

антологія, астма, бібліотека, гіяцінт, дифтонг, ерит- 
роціти, естетика, етика, етил, лабірйнт, математика, 
метатеза, метод, ортодоксальний, ортопедія, ортофонія, 
партеногенез, патетика, пітекантроп, пітбн, ритм, та- 


Е,РН, ТН 
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ласбід, талдм; тейтр, теза, тезаврус, теїзм, тема, тео- 
гбнія, теорема, тедрія, терми, термос, терпентин, тимін, 
тіосульфат, тбракс, тромб, трон; Амальтея, Бористен, 
Ітака, Лета, Прометей, Талія (муза), Текля, Тесей та ин.; 

6) буквами ф і т: 

анафема - анатема, арифметика -  аритметика, 
дифірамб - дитирамб, ефір - етер, кафедра - катедра, 
логарифм - логарітм, міф - міт, марафдн - маратон, 
орфографія - ортографія, орфоєпія - ортоєпія, Афіна - 
Атена, Афіни - Атени, Гефсиманський - Гетсиманський 
(сад), Голгбфа - Голгдта, Кфібпія - Етібпія, Корінф - 
Корінт, Парфендн - Партенодін та ин.; 

в)у власних іменах людей грецького походження 
співіснують фонетичні варіянти, зумовлені різною тради- 
цією передавання грецької (й: Аплтена, Опанас (Панас) - 
Атанасій - Афанасій, Агатангел - Агафангел, Марта -- 
Марфа, Мефодій -- Методій, Тимофій -- Тимотей, Та- 
дей -- Фадей, Федір -- Теодбр, Феодосій -- Теодосій 
(Тодбсь) та ин. пор. ще: Савабф -- Савабт, Матвій -- 
Матій. 

3. Ти, якому в словах англійського походження від- 
повідає глухий звук |0|, передаємо через т: трилер 
(іІвнЙег); Ворт (Й опі), Гріффіт (Стуййн), Дартмут 
(Датітошії), Сміт (5тій), Теккерей (ТпасКегау), Тетчер 
(Траїспег), Торндайк (Тйотаїке) та ин. 

ТЬ, якому в англійській мові відповідає дзвінкий 
звук |9 |, передаємо через з: Резерфорд (Киїлемома), але 
Голсудбрсі (Сайзмютну). 

5 98. Англійську літеру м у позиції пе- 

У ред наступним голосним передаємо 

через в: ватерпбло (маїег роо), вігвам (уізмат), вік-енд 
(уеек-епа), вінчестер (ИТпспезіег); Вашингтдн (Мазніпе- 
іоп), Вебстер (М/евзег), Веллінгтон (М/еїпетоп), Вільсон 
(ИИїзоп), |Вімблдон  (М/ітфіеаоп), Віндзор  (Мтпазог), 
Вінстон (И/п5іоп), Вітні (ЙПітеу), Вдатер (Йайег), Ге- 
мінівей (Нетіприау), але за традицією суахілі (зманій), 
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удйт-спірйт (миййе зрігі); Голсудрсі (Саїзмомту), Оуен 
(Омеп), Соуєто (Зомеї), Уайльд (ИИіпє), Увллс (М/еііз), 
Уєльс (Майя), Удалл-стрит (Маї!- Зттееї) та ин. 

5 99. І. У загальних назвах иншомов- 

Неподвоєві ного походження подвоєння приголос- 

й подвоєні 

аназочі них звичайно не передаємо: абреві- 

ятура, адитівний, акдрд, акредитіів, 
акумулятор, анали, апеляція, аташе, багі, бал (оцінка 1 
т. ин.), балада, балістічний, балон, балотування, бардко, 
белетрістика, бісектриса, бруто, бюлетень, геєна, 
граматика, грип, група, дна, ідилія, інтелект, ін- 
термецо, кілер, клас, колега, колектіів, кблі (порода со- 
бак), колдна, комісія, лацардні, лібрето, лобі, маддна, 
нето, оперета, піца, піцикато, піянісимо, попурі, ралі, 
саміт, спагеті, стакато, сума, тбна, фортісимо, хіпі, 
шасі, шосе та ин. 

У ряді загальних назв подвоєння приголосних збе- 
рігаємо насамперед для того, щоб у мовленні або на 
письмі уникнути омонімічності чи дуже близького зву- 
чання з иншими словами або словоформами: авва, 
аллах, білль (пор. біль), ббнна, булла (пор. була -- від 
бути), ванна, вілла (пор. віла -- "русалка"), качча (мис- 
тецький жанр; пор. кача), манна (пор. мана), мулла, 
пенні (пор. пеня--пені) та деякі ин. 

2. У загальних назвах подвоєні приголосні зберігає- 
мо також у випадках збігу кінцевого приголосного пре- 
фікса і початкового приголосного кореня, якщо відпо- 
відне непрефіксальне слово вживане в українській мові: 
апперцепція (є перцепція), іллокутівний (локутівний), 
імміграція (міграція), імморалізм  (моралізм, мораль), 
інновація (новація), ірраціональний (раціональний), (ір- 
рейльний (рейльний), контрреволюція (революція), контр- 
реформація (реформація), сюрреалізм (реалізм) та ин. 

Примітка 1. Якщо непрефіксальне слово не має безпосереднього 
змістового зв'язку з префіксальним, приголосний не подвоюємо: 
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нотація -- анотація, конотація; мутація -- комутація; реляЯція -- 
корелЯція; респондент -- кореспондент 1 под. 

Примітка 2. Подвоєння приголосних зберігаємо при транскрипції 
иншомовного вислову в українському тексті: казус беллі (лат. "привід 
до війни"). 


3. Подвоєні приголосні, як правило, зберігаємо у 
власних назвах, а також здебільшого в утворених від 
них похідних словах: Аккра, Анддрра, Аттика, Браз- 
завіль, Голландія, Калькутта, Канни, Малакка, Мардкко, 
Міссурі, Ніцца, Шеннон, Яффа, але Уєльс (Й/гіїз); 
Бокаччо, Керолл, Ротт, Руссб, Торричеллі, Шиллер, але 
Ліндеман (Ііпаетаті); Лука делла Роббія; Будда; Бетті, 
Віллі, Гаррі, Джеффрі, Джованні, Джонні, Жюльєтта, 
Ізабелла, Йоганна, Марієтта; аттиціїзм, аттичний, 
марокканський, марокканець; торричеллієва  пустота; 
Шиллерів; буддизм, буддіст тощо. В инших похідних: 
йоанніт, леггдрн, луддіти, одиссея, філіппіка, але ват 
(від Ватт), бекерель (Беккерель), бесемерівський (Бес- 
семер), гаус (Гаусс), голанка -- порода курей (Голландія), 
жакардовий (Жаккар), імельман (Іммельман), касандра -- 
рослина (Кассандра), максвел (Максвелл). 

Подвоєння зберігається в назвах народів, співвідно- 
сних з назвами країн (місцевостей), що мають таке по- 
двоєння: аннаміти (аннамці), валлійці, валлдни, галли, 
елліни, іллірійці, кіммерійці й под., але бріти, го- 
тентбти, гуни, нормани, фіни, хєти. 


ПЕРЕДАВАННЯ . ТА ГОЛОСНИХ 


ЗУ, І 8 100. 1. Якщо в иншомовних словах |, 

у та і, а також ш німецького дифтонга 

ей виступають перед голосними або між двома голос- 
ними, то в українській мові відповідні звукосполучення 
передаємо буквами є, і, ю, я, а в позиції перед о -- спо- 
лученням йо: вая (листок папороті, пальми), єгер (рег), 
єговіст, єзуїт (Лезий), єна (грошова одиниця Японії), 
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єрихднський; Ємен (ХУетеп), Єна (епа), Єнсен (Лепзеп), 
Єрусалим, Єсперсен (егретзеп); ін'єкція (іпесіїо), об'єкт 
(обіесіиз), суб'єкт; Іржі (Лії), Ітс (еаїз); юка (уисса), 
юнкер (ЛипКег), юстиція (пизійша), Юкбн (Хикоп), Юнбдна 
(Липо), Юрген (/шуеп); Янкі (уапКее), ярд (уамі); йога, 
йдгурт, йод, йодль, йоаніт, йон, Йона, йонійський, 
йонічний, йот, йдта, Йорданія, Йоркшир (Хогкзніге), 
Йоган, Йозеф, Йосип; буєр (Боеіег), конвеєр (сопмеуог), 
юда, юдей, лояльний (Їоуаі), мая (група індіянських 
племен), птаранбя (рагапоіа), плеяда (Ріеіадез), рояль 
(гоуаї), саквояж (зас 4е уоуаєе), секвбя (зедиоіа), фаянс 
(/дієпсе), феєрверк (Кецегметк), фійорд, фоє (Гоуег), Гаваї 
(Намаії), Геєрдал, Савдя (5бауоіа), Гдя (Соуа), Мая, 
Меєрхольд, Німеєр, Таюань, Феєрбах, (Омар) Хаям тощо. 

Примітка 1. У ряді слів, зокрема грецького походження, що при- 
йшли через посередництво старослов'янської мови, початковий іе за 
традицією передаємо через іє: ієрарх, ієратизм, ієрей, ієреміяда, 
ієрбдгліф та деякі ин. 

Примітка 2. У передаванні французького буквосполучення  -ійі- 
перед наступним голосним, крім ф, виступає подвоєна йотація: Вайян 
(Уайаті), Мейє (МеїйПеї), Нейі (Меййу), Рамбуйє (КатЬойіеї), Роб-Грійє 
(КобБе- Єтіїеї), Тійі (Ту), але Війдн (Уоп). 


2. Відповідно до вимови | у словах французького по- 

ходження передаємо через ж: жабо (/абої), жетон (|е- 
їоп), форс-мажор, Жак ("асдиез), Жанна (еаппе); у сло- 
вах англійського походження -- через дж: джаз (І/ас2), 
джійнго (іїпро), Джеймс (Лат), Джерсі (/єгзу); у словах 
іспанського походження -- через х: хунта (зипіа), Хбрхе 
(огее), Хозеє (То5е). 
5 101. Иншомовні і, у, а також инші 
літери та їх сполучення, що познача- 
ють такі самі або співвідносні з ними звуки (наприклад, 
англійські е, ее, еа), в українській мові передаємо через 
і, їта ин. 


І, У та ми. 
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1. Літеру і пишемо: 

а) на початку слова: ідедл, ізотдп, імпульс, історія, 
іприт; Іллінойс, Індія, Ірландія, Іспанія, Їтон (Еоп); 
Ібсен, Іден (Е4еп), Ізабелла, Ізбльда, Їнгрид, а також у 
префіксальних і складних словах, утворених на основі 
таких слів з початковим і: безідейний, безініціятіивний, 
дезінфекція, дезінформація, доісторічний, староіндійський 
і под.; 

б) після приголосного перед голосним та звуком й: 
артеріяльний, геніяльний, діялектика, індустріялізація, 
матеріял, соціялізм, тіямін, тіяра, фіялка; авдієнція, 
гібна, клієнт, пієтет; сієста; пійт (але шиіт); адажіо, 
аксідма,  дібд, фіолетовий, чемпіон; джіу-джійтсу, 
консбрціум, радіус, тріумф; партійний, цезій; Біяфра, 
Сіям, Чіятурі, Дієго-Гарсія, Онтаріо; Віярдо, Тиціян, 
Діоген. 

Примітка. Усередині слова перед наступним голосним звук і 
може переходити в й. Така звукова зміна передається в українській 
мові сполученням йо та буквами є, я, ї: курійбз, серйбзний; 
ар Єргард, бар Єр, кар Єра, п'єдестал, прем Ер, п са; вольтер нець, 
кЯнті; Вінна, ВЕтнам, ОвЄдо, Пімднт, ПЯве, Пияченца, Гаваї; 
Монтеск Є, ПЕр, Тьєполо, Ф Єзоле, Фур ії; 


в) у загальних та власних назвах після 6, п, в, м, ф, 
г, г, к, х, л, н перед наступним приголосним: бізнес, 
біздн, бітум, пілдт, піраміда, вібрація, візіт, вітамін, 
академік, міграція, мітинг, графік, фінанси, агітатор, 
гігант, логічний, кібернетика, кільватер, кіно, архів, 
хімія, хірург, література, республіка, нігілізм, нікель, ні- 
котін; Бірмінгем, Вісбаден, Гібралтар, Гімалаї, Гіндукуш, 
Кіліманджаро, Кіль, Ліма, Ліхтенштейн, Мікронезія, 
Мілан, Нігерія, Нікарагуа, Ніл, Туркменістан, Піттсбург, 
Фіджі, Філадельфія, Хіва, Хінган; Бізе, Вівальді, Віньї, Гі- 
ппократ, Кіплінг, Лінкдльн, Мільєран, Ніцше, Пікассд, Пі- 
ранделло, Фідій, Хіменес. 
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Примітка 1. У низці слів иншомовного походження, зокрема в 
давно засвоєних українською мовою, після б, п, в, м, ф, г, к, х, л, 
и пишемо м: бинт, бурмістер (але бургомістр), вімпел, єхійдна, 
імбир, карніз, кипаріс, лиман, миля, мирт, мигдаль, спирт, химера, 
шпигун, шпик та ин., а також у словах, запозичених із східних, пе- 
реважно з тюркських мов: башкир, калмик, кизіл, кишміиш, 
кинджал, кисвбт, кишлак та ин. 


Примітка 2. Букву м пишемо також у давно запозичених сло- 
вах з церковної сфери: диякон, єптіскоп, єпитімія, єпитрахіиль, 
кивбдт, мітра, митрополіт, панахіда, прокімен тощо; 


г) у сполученні ія, що відповідає иншомовному іа, в 
кінці слів: артерія, індустрія, істдрія, хімія; Азія, Г, реція, 
Норманоїя; 

г) після приголосних у кінці невідмінюваних слів: 
візаві, колібрі, парі, сулугуні, таксі (але таксист), Віші, 
Замбезі, Капрі, Карачі, Нагасакі, Пдті, Сан-Сусі, Фіджі; 
Песталбиці. 

2. Літера ї на місці иншомовного і виступає в пози- 
ції після голосного, коли у вимові з'являється вставний 
й: кофеїн, мозаїка, наївний, прозаїк, руїна, теїн; Гаїті, 
Енеїда, Каїр. 

3. Літеру и пишемо у загальних та власних назвах 
після літер на позначення приголосних д, т, з (дз), с, ц, 
ж (дж), ч (щ), ш, р (так зване " правило дев'ятки" ) пе- 
ред наступною літерою, що позначає приголосний звук, 
крім й: диверсія, ділер, диплом, директор, методика; ін- 
ститут, тип, тирада, титан; казинб, позитівний, 
позиція, фізичний; силуєт, сімвол, симетрія; пеніцилін, 
цивілізація, ціркуль, цитадель; жирандоль, жирондіст, 
режисер; джигіт, джійнси, джип; речитатів, чіпси, чи- 
чербне; шилінг, шифр, шихта; баритобн, корифей, ритуал; 
Аддіс-Абеба, Дижобн, Диксон, Кордильєри, Скандинавія, 
Бразилія, Занзибар, Зимбабве, Великобританія, Ориноко, 
Рив'єра, Рим, Ріміні, Цюрих, Мадрид, Міссисипі, Сидней, 
Сингапур, Сиракузи, Сирія, Аргентина, Тибр, Тироль, Ти- 
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мішойра, Тимодр, Лейпциг, Сан- Франціїско, Цинциннаті, 
Алжир, Жирдбнда, Вірджінія, Чикаго, Чилі, Вашингтон, 
Гемпшир; Дидрб, Дизель, Дітрих, Едіп, Зітфрид, Розіна, 
Гримм, Сикейрос, Сільвія, Сіменс, Тинторетто, Тиціян, 
Цеціїлія, Жильєрбн, Жискар д'Естен, Мажинд, Джійммі, 
Арчибальд,  Чиковані, Чингісхан,  Абашідзе, Шиллер, 
Ширак та ин., але Джібк, Жіяр, Чібнг (згідно з п. 1 
цього параграфа). 

5 102. 1.Е, крім випадків иншого зву- 

кового значення в иншомовних словах, 
передаємо літерою е: екватор, екзамен, енергія, ентузіязм, 
етап, ідеал, силуєт, тейтр, фаетбн, філе; Еквадор, Па-де- 
Кале, Буенос-Айрес; Едвард, Елідт, Евбея, Еритрея. 

2. У ряді випадків е передаємо літерою є, що позна- 
чає звукосполучення й і е: 

а) коли в иншомовних словах перед е виступають |, 
у або і, що переходить у |, чи з'являється вставний й у 
подібних випадках уже на грунті української мови: 
бар'єр, п'єдестал; абітурієнт, дієта, карієс, клієнт; 
В'єтнам, Марієнбург, Ов'єдо, Сьєрра-Лебне, Трієст; 
Вандрієс, Габрієль, Готьє, Данієль та ин. (див. також 
5 100 п. 1, примітку); в окремих словах -- після е: геєна, 
феєрія та ин. 

Але після префіксів та префіксоїдів, що закінчуються 
голосними, пишемо е: діелектрик, полієдр, реевакуація, 
рееміграція. Не з'являється вставний й також при передачі 
довгого е, що позначається літерами ее (див. 5 100); 

6) у низці слів (переважно запозичених через посе- 
редництво церковнослов'янської мови) на початку на 
місці етимологічного е, грецьких дифтонгів ей, аі: 
єпіскоп, єпитимія, єпитрахиль, Євангелія (Євангеліє), 
євхарістія, єресь, єретик; Єва, Єлизавбєта, Європа, 
Євфрат, Євген, Євдоким, Єгипет 1 под. 


Е 


157 


0, 4, ЕД 5 103. Німецький, шведський, угорсь- 
кий 0, данський 2, французький ешй, 
німецький ое і подібні звуки різних мов передаємо че- 
рез е: лес, фрекен; Белль, Тенц, Ієте, Деже, Кельн, 
Лагерлеф, Петефі, Рекк (кіноактриса), Шредер, Сент-Бев і 
под., але після звука й -- звукосполученням йо: Бійбрнсон. 
б 9 104. Німецький й, французький и, 
турецький й та подібні звуки з инших 
мов передаємо через ю, зокрема й на початку слова: 
юберменш, Дюссельдорф, меню, ноктюрн, увертюра, Ре- 
юньйдн, Юбер, Ататюрк, але брошура, журі, жуль, 
парашут, парфуми, парфумебрія. 
5 105. Подвоєні літери на позначення 
довгих голосних передаємо у власних 
назвах в українській мові переважно написанням двох 
букв: Аахен, Адреєн, Гофзее, Заале, Куусінен, Са- 
арбрюккен, Сааремаа, Тбомінг, Шпреєе. 


Подвоєні літери 


ГРУПИ ПРИГОЛОСНИХ З ГОЛОСНИМИ 


Апостроф 5 106. 1. Апостроф у словах иншомов- 
ного походження та похідних від них ставимо перед лі- 
терами я, ю, є, ї, які позначають сполучення звука й і 
наступного голосного: 

а) після приголосних 6, п, в, м, ф, г, г, к, х, ж, ч, ш, р: 
беф, б'ювет, б'юджет, б'юрб, б'юрократ, б'юст, вес- 
тиб'юль, б'язь, п'єдестал, п'юпітр, куп'юра, п'юрє, ін- 
тервю, прем'р, м'юзет, м'юзикл, м'юзик-хол, м'юдн, 
м'юрід, курф'юрст, ф'ючерсний, г'Яяур, к'ювет, к'юре, 
к Янті, к'яріз, кеш ю (тропічне дерево), кар'ра; В'юр- 
темберг, ПЕмднт, Пяченца, М'юнхен, АкЯб, К'яхта, 
Х'ярма, Рів ра, МЛонгір, ЧЯпас; БарбЕ, Барб'юс, 
Б'юффбн, ПЕр, Женев Єва, Люм Єр, М'юллер, Фізоле, 
Г'юнтер, Ог'юстен, Монтеск Є, Руж Є, Адабаш Ян, Фурб. 
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Примітка. Апостроф в иншомовних словах після губних при- 
голосних вживаємо тоді, коли перед ними є ще один приголосний, 
наприклад: комп бтер, Робесп Єр (на відміну від його вживання у 
власне українських словах, див. 5 6); 


б) після кінцевого приголосного в префіксах і час- 
тинах складного слова: інЄкція, адіонкт, адіотант, 
диз Юнкція, контр Ярус, кон іонктивіт, кон бнкція, обіїкт, 
суб'Єкт; пан Європейський, транс європейський; фельд- 
єгер. 

Примітка. Апостроф ставимо також в особових назвах, що по- 


чинаються з д та о: ДАламбер, О Тенрі та ин. (див. 5 117, п. Іг, 
примітка 1). 


2. Апостроф не ставимо, якщо літери я, ю познача- 
ють пом'якшення попереднього приголосного перед а, 
у: рюкзак, рюш, Рюдбері. 

5 107. М'який знак пишемо в словах 

иншомовного походження: 
а) після букв на позначення приголосних д, т, з, с, л, н 
перед буквами я, ю, є, ї, що позначають поєднання 
приголосного й з голосними а, у, е, і, а також перед 
сполученням йо: адью, ательє, бандерильєро, бандеріилья, 
бульйдн,  віньєтка,  деренья,  ескадріїлья,  камарилья, 
каньйбн, кондотьєр, конферансьє, льє, льянос, мантилья, 
мільйдн, мільярд, павільйдн; Авіньйдн, Вінтьян, Севілья, 
Сьєрра-Ледне, Фетьйб; Вінь, Готьє, Даладьє, Жусьє, Ла- 
вуазьє, Модильяні, Мольєр, Ньютон, Реньє; 

б)у випадках пом'якшення л перед наступним 
приголосним або в кінці слова: альбатрос, фільм; Альпи, 
Шварцвальд; діягональ, магістраль; Базель, Рафаєль; 

в) у випадках пом'якшення инших приголосних у 
кінці слова: Булонь, Надмь. 

2. М'який знак не пишемо перед я, ю, якщо Ці літе- 
ри позначають поєднання попереднього м'якого приго- 
лосного звука з а, у: мадЯр, малярія; дюна, ілюзія, 
тюльпан; Аляска, Дюма, Дюпдн, Сю, Цюрих. 
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Ь 


Кінцевий ц основи не пом'якшуємо: піца, плац, 
шкіц; Лейбніц, Мориц. 

5 108. Кінцеві сполучення (г і фіг пере- 
даємо в українській мові як тр і др: 
барбметр, діяметр, семестр, тейтр, термдметр, центр; 
медндр, полієдр, циліндр. 

5 109. Иншомовні ай, ой, ом, що ви- 

Відтворення РН 
нашомовних диф-  МОВЛЯЮТЬСЯ ЯК дифтонгічні сполучен- 

тегів ня, передаємо в українській мові пере- 
важно через ав: авгур, авдіт, авдітор, 
авдитбрія,  авдієнція,  авдіовізуальний,  авкцібн,  ав- 
тентічний, автіизм, автобіографія, автодафе, авто- 
мобіль, автор, авторитет, автотренінг, автохтбн, ав- 
токефальний, астронавт, інавгурація, лавр, лаврейдт, ма- 
взолей, павза, фавна; Австралія, Австрія, Таврія; Автуст, 
Аврбра, Фавн та ин. 

В українській мові існує також традиція передаван- 
ня ай через ау в низці слів: дждуль, клдун, нбу-хау, глоду; 
Джорджтаун, Каунас; Краузе, Лаура, Пауелл, Пауль, 
Фауст, Штраус. 

5 110. 1. Німецькі дифтонги еїі та ей у новіших запо- 
зиченнях, зокрема у власних назвах, мають передавати- 
ся відповідно через ай і ой (на письмі це можуть бути 
також сполучення ає, оє і: т.ин.: див 5 100, п. І): га- 
уляйтер, райх, Айзенах, ШМаєр, Маннгайм, "Райніше 
рундшау " (газета), Райхенбах, Фрайбург і под. "Дбіче 
фольксцайтунг " (тазета), Ноє Газе, Нойбранденбург, Ой- 
ленберг 1 под. Але за традицією в багатьох випадках збе- 
рігаємо відтворення їх обох через ей (на письмі також 
еє і т. ин.): блейвейс, гросмейстер, едельвейс, лейб-гвардія, 
лейтмотів, маркшейдер, мейстерзінгер, штрейкбрехер, 
Гейне, Ейнштейн, Лейпциг, Рейн, Швейцарія і под.; лей- 
тенант, феєрверк, фреййлейн, Феєрбах, Фрейд і под. 


-ТВ-, -рЕК 
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2. Голландські еї та і, а також сполучення еу, влас- 
тиве деяким мовам, передаємо через ей: гейзер, дрейф, 
волейбол; Ван-Дейк, Ейндгдвен, Рейк Явік. 


ВІДМІНЮВАННЯ СЛІВ 
ИНШОМОВНОГО ПОХОДЖЕННЯ 


5 111. 1. З погляду відмінювання іменники ин- 
шомовного походження поділяються на такі групи: 
а) іменники, що мають відмінкові форми однини і 
множини; б) іменники, що мають тільки відмінкові 
форми множини; в) невідмінювані іменники, що функ- 
ціонують в українській мові в одній незмінній формі. 

Перші два різновиди співвідносні щодо словозміни 
з відповідними морфологічними групами власне україн- 
ських іменників. Третій різновид іменників виділяємо в 
окрему морфологічну групу, де відсутність відмінюван- 
ня є важливим показником иншомовного походження 
відповідних загальних і власних назв. 

2Перша відміна: капсула -- капсули, капсу- 
лою, капсулі; капсули -- капсул, капсулами, (у) капсулах; 
фізика -- фізики, фізиці; вакудля -- вакудлі, вакудлею; 
вакудлі -- вакудбль, вакудлями, (у) вакублях; ескадрілья -- 
ескадрільі, ескадрильєю, (в) ескадріїльі; ескадрійльі -- ес- 
кадрілей, ескадрильями, (в) ескадрільях; Будда -- Будди, 
Буддою; Венеція -- Венеції, Венецією; Ідя -- Ібі, Ібєю; 
Фукуяма -- Фукуями, Фукуямою. 

3.Друга відміна: арсенал -- арсеналу, арсена- 
лом, (в) арсеналі; арсенали -- арсеналів, (в) арсеналах; 
блок -- блока (блоку), блоком, (на) бабці; блоки -- блоків, 
блбками, (на) блбках; автомобіль -- автомобіля, автомо- 
білем; автомобілі -- автомобілів, автомобілями, (в) авто- 
мобілях; пальт -- пальта, пальтом, (у) пальті; Шил- 
лер -- Шиллера, Шиллерові (Шиллеру), Шиллером; Геміні- 
вей -- Гемінтвея, Гемінівеєві (Гемінівею), Гемінівеєм; Рафа- 
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Єль -- Рафаєля, Рафаєлеві (Рафаєлю), Рафаєлем; Робер- 
то -- Роберта, Робертові (Роберту), Робертом; Б Юлов -- 
Б Юлова, Б Юлову, Б Юловом; Дарвін -- Дарвіна, Дарвінові 
(Дарвіну), Дарвіном. 

4. Третя відміна: магістраль -- магістралі, ма- 
гістраллю; магістралі -- магістралей, магістралями; туш -- 
туші, тушшю; верф -- верфі, верфію; верфі -- верфей, 
верф ями. 

5. Окремі іменники иншомовного походження -- 
власні географічні назви -- засвоєні у формі множини: 
Альпи, Анди, Апенніни, Аппалачі, Вогези, Гаваї, Дар- 
данелли, Піренеї, Сиракузи та ин. Відмінкові форми по- 
дібних назв зумовлені відповідними  словозмінними 
нормами української мови: Альпи -- Альп, Альпами, (в) 
Альпах; Аппалачі -- Аппалачів, Аппалачами, (в) Аппалачах; 
Гаваї -- Гаваїв, Гаваями, (на) Гаваях; Дарданелли -- 
Дарданелл (-ів), Дарданеллами, (у) Дарданеллах. 

6. Не відмінюємо іменники иншомовного похо- 
дження з кінцевими: 

а (у тих випадках, коли перед а виступає инший го- 
лосний, коли слово односкладове, у власних і непослі- 
довно в загальних назвах з наголошеним а, а також не- 
послідовно у власних назвах з ненаголошеним а: амп- 
лу, бод, мас-медія, Бразилія (столиця Бразилії), НІ- 
карагуа; бра, па; антраша, бакара, Доза, Дюма, Саят- 
Нова; Віттбріо де Сйийка (але, наприклад, прізвища 
Казанова, Куросава відмінюємо); 

е: кафе, кашне, турне, Туапсе, Беранже, Ієте; 

є: ательє, конферансьє, Барб Є, Готьє, Лавуазьє; 

и (крім випадків, коли ця буква означає форму 
множини іменників: Єсентукій і т. ин.): Алматі, Аман- 
гельді, Мари; 

і: колібрі, пдні, таксі, цунамі, Гаїті, Дебюссі, Шеллі; 

ї: Віньі, Луї; 
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о (коли перед ним стоїть инший голосний): радіо, 
Онтаріо, Базиліо, Маріо, але пальто -- пальта, пальтом, 
(у) пальті; так само б Ююрб, депб, кінб, метрб, ситрб; 

у: какаду, урду, шбу, Баку, Папандреу, Попеску; 

ю: інтерв Ю, меню, Кіоюсю, Сю; 

я (в позиції під наголосом або в односкладових сло- 
вах): Золя. 

До невідмінюваних належать також жіночі імена, 
що закінчуються на твердий приголосний звук, крім 
губних: Аліс, Беатріїс, Гудрун, Долдрес, Едіт, Елізабет, 
Енн, Естер, Інгрид, Кармен (але Етель -- Етелі, Етеллю; 
Їзабель -- ІЇзабелі, Їзабеллю; Зейнаб -- Зейнабі, Зейнаб Юю; 
Руф -- Руфі, Руфі), а також слова мадам, міс, місис, 
фрейлейн та мн. (але мадемуазель -- мадемуазелі і т. д.). 

Прізвища з кінцевим приголосним, якщо вони сто- 
суються жінок, не відмінюємо, як і власне українські: 
ЕКлеондра 4 Рузвельт -- ШЕлеондри Рузвельт,  Елеондрі 
Рузвельт, Елеондрою Рузвельт. 

До невідмінюваних належать також російські прі- 
звища, що є застиглими формами родового відмінка 
однини і множини: Жаркіх, Живаго, Дурновд, Польських. 
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ГУ. ПРАВОПИС ВЛАСНИХ НАЗВ! 


ІМЕНА ТА ПРІЗВИЩА 
Українські 9 112. Українські прізвища та імена 
прізвища передаємо на письмі відповідно до ви- 
та імена мови за загальними нормами українсь- 


кого правопису: Іван Березівський, Петро Біловерхий, 
Григдрій Ведмедів, Сергій Заєць, Максим Кривоніс, Василь 
Миколаєнко, Микдла Олексієнко, Михайло Петрішинець, 
Юрій Олександрович, Григбрій Сивокінь, Дмитро Швець. 
5 113. 1. Українські та инші слов'ян- 
Відмінювання ські прізвища, що мають закінчення 
прізанші іменників І та П відміни, відмінюємо 
переважно за зразками відмінювання відповідних імен- 
ників цих хе 

Майборода -- Майбороди, Майбороді, Майбороду 1 т. д.; 

Гмиря -- ну г Гмирі, Гмирею 1 т. д.; 

Гнатюк -- Гнатюка, Гнатюкодві (ТГнатюку) 1 т. д.; 

Заєць -- Зайця, Зайцеві (Зайцю) 1 т. д.; 

Їваньсо -- ІЇваня, Іваневі (Їваню) 1 т. д.; 

Кривоніс -- Кривонбса, Кривойбсові (Кривонбгу) і т. д.; 

Лебідь -- Лебедя, Лебедеві (Лебедю) 1 т. д.; 

Панібудьласка -- Панібудьласки, Панібудьласці і т. д.; 

Симоненко -- Симоненка, Симоненкові ( Симоненку) 1 т. д. 

Але: Куліш -- Куліша і т. д.; Чернець -- Чернеця (не 
Ченця) і т. д.; Швець -- Шевця ії Швеця і т. д. 

2. Прізвища прикметникового типу на -ий, -ій від- 
мінюємо як відповідні прикметники чол. та жін. родів 
(твердої або м'якої групи): 

Авдієвський -- Авдієвського, Авдієвському 1 т. д.; 

Васильківський -- Васильківського | т. д.; 

Кобилянська -- Кобилянської, Кобилянській 1 Т. д. 


| Див. ще 56 37-47. 
164 


3. Чоловічі прізвища прикметникового типу на -ов, 


-ев (-єв), -ів (-їв), -нн, -ін (-їн) відмінюємо за такими 


зразками: 
Н. Павлов 

Р Павлов-а 

Д.  Павлов-у 

Зн. ШПавлов-а 

Ор. Павлов-им 

М. ..ТПавлов-і, -у 


Зн. 


Ор. 


Павлов-е 


Павлов-и 


Павлов-их 


Павлов-им 


Павлов-их 


Павлов-ими 


..Павлов-их 


Павлов-и 


Однина 


Ковалів 
Ковалєв-а 

( -лів-а) 
Ковалев-у 

(-лів-у) 
Ковалев-а 

(-лів-а) 
Ковалев-им 

( -лів-им) 
..Ковалев-і, -у 

(-лівчі, -у) 

Ковалев-е 

( -лів-е) 


Множина 


Ковалеєв-и 

(-лів-и) 
Ковалеєв-их 

(-лів-их) 
Ковалев-им 

( -лів-им) 
Ковалєв-их 

( -лів-их) 
Ковалев-ими 

( -лів-ими) 
...Ковалєв-их 

(-лів-их) 

Ковалев-и 

( -лів-и) 
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Прокопів 
Прокопов-а 

( - пів-а) 
Прокопов-у 

(-пів-у) 
Прокопов-а 

( -пів-а) 
Прокопов-им 

( -пів-им) 
...Прокопов-і, -у 

( - пів-Ї, -у) 

Прокопов-е 

( -пів-е) 


Прокопов-и 

( -пів-и) 
Прокопов-их 

( -пів-их) 
Прокопов-им 

( -пів-им) 
Прокопов-их 

( -пів-их) 
Пробкопов-ими 

( -пів-ими) 
Прокопов-их 

( -пів-их) 
Прокопов-и 

( -пів-м) 


Однина 


Н.  Гаршин Романишин Волошин 
Р.  Гаршин-а Романишин-а  Волдошин-а 
Д.  Гаршин Романишин Волбшин-ові, -у 
-ові,-у -ові,-у 
Зн. Гаршин-а Романишин-а  Волбшин-а 
Ор. Гаршин-им Романишин-им Волбшин-ом 
М. ..Гаршин Романишин  Волдшин-і, -у 
-і,ху -і, зу 
Кл. Гаршин-е Романишин-е  Волдшин-е 
Множина 
Н.  Гаршин-и Романишин-и  Волдшин-и 
Р.  Гаршин-их Романишин-их Волбшин-ів 
Д.  Гаршин-им Романишин-им Волдшин-ам 
Зн. Гаршин-их Романишин-их Волбшин-ів 
Ор. ..Гаршин-ими Романишин Волбошин-ами 
-ими 
М.  Гаршин-их Романишин  ..Волбдшин-ах 
-их 


Кл. Романишин-и  Волобшин-и 


Примітка. При відмінюванні слов'янських прізвищ та особо- 
вих імен із суфіксом -ек чергування е з нулем звука не відбуваєть- 
ся: Гашек -- Гашека, Гашекові..; Марек -- Марека, Марекові... При 
відмінюванні прізвищ із суфіксом -ець є випадає: Оравець о 
Оравця, Оравцеві... Так само випадає е при відмінюванні імен з 
кінцевими -ер, -ел, -ол: Петер -- Петра, Павол (Павел) -- Павла 
(але в прізвищах: Петер -- Петера). 


Гаршин-и 


4. Прізвища жінок з основою на приголосний та на 
о не відмінюємо: Марії Сеник, Надії Балій, з Марією 
Байко, з Ліною Костенко. Прізвища, утворені від при- 
свійних прикметників, можуть мати форми жін. роду 
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залежно від традиції: Марія Ковалів, Ганна Гринчишин, 
Світлана Волдшин. 


Примітка. Кінцевий приголосний основи г у прізвищах 
Гаджета, Мамаліїга і под. чергується (залежно від традиції вживан- 
ня в кожному окремому випадку) із з та дз (у давальному та місце- 
вому відмінках однини) і з ж та дж (у присвійних прикметниках): 
Гаджета -- Гаджезі(-дзі) -- Гаджежин(-джин). 


Відмінювання імен | 5 114. 1. Українські чоловічі та жіночі 

імена, що в називному відмінку одни- 
ни закінчуються на -а, -я, відмінюємо як відповідні 
іменники І відміни: 


Однина 
Тверда група 
жін. р. чол. р. 
Н. Ганн-а Микол-а 
Р. Ганн-и Микол-и 
Д. Ганн-і Микол-і 
Зн. Ганн-у Микол-у 
Ор. Ганн-ою Микол-ою 
М. ..Ганн-і ...Микол-і 
Кл. Ганн-о Микол-о 
М'яка група 
жін. р. чол. р. 
Мотр-я Соломі-я Натал-я Їлл-я 


Мотр-і Соломі-ї Натол-і Їлл-і 
Мотр-і Соломі-ї Натдл-і Їлл-і 
Мотр-ю Соломі-ю Натал-ю Їлл-ю 
р. Мобтр-ею  ШСоломі-єю  Натдл-ею  Ілл-бю 
..Мотр-і | ..Соломі-ї | ..Натіл-і | ..Їлл-і 
Мотр-е Соломі-є Натаіл-ю Їлл-є 


9 Фін щ 


ЕЕ 
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Множина 


Тверда група 
чол. р. жін. р. 
Н. Микол-и Ганн-и 
Р Микол Ганн 
Д. Микол-ам Ганн-ам 
Зн. Микол Ганн 
Ор.  Микодл-ами Ганн-ами 
М. ...Микол-ах ..Ганн-ах 
Кл.  Микол-и Ганн-и 
М'яка група 
жін. р. чол. р. 
Н.  Мотр-і |  Соломі-ї Натал-і Їлл-і 
Р.  Мотр Соломій Натіль -ів 
Д.  Мотр-ям  Соломі-ям | Натіл-ям Їлл-Ям 
Зн. Мотр Соломій Натіль Їлл-ів 
Ор. Мотр-ями Соломі-ями | Натбл-ями Їлл-Ями 
.  ..Мотр-ях ..Соломі-ях  ...Натал-ях -«Їлл-ях 
Кл. Мотр-і | Соломі-ї Натал-і Їлл-і 


Примітка 1. Кінцеві приголосні основи г, к, х у жіночих іменах у 
давальному та місцевому відмінках однини перед закінченням -і змі- 
нюються на з, ц, с: Ольга -- Ользі, Палажка -- Палажці, Солоха -- 
Солодеі. 

Примітка 2. У жіночих іменах типу Одарка, Параска в родовому 
відмінку множини в кінці основи між приголосними з'являється звук 
о: Одарок, Парасок. 


2. Українські чоловічі імена, що в називному від- 
мінку однини закінчуються на приголосний та 0, відмі- 
нюємо як відповідні іменники П відміни: 
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но 


Ж: 


Ск 


бадЯрти 


Однина 
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Тверда група 
Олег Антін (Антбн) | Дмитр-б 
Олег-а Антдн-а Дмитр-4 
Олег-ові (-у) Антдн-ові (-у) Дмитр-бві (-у) 
Олег-а Антдн-а Дмитр-а 
Олег-ом Антодн-ом Дмитр-ом 
...Олег-ові, ..Антон-ові, -і | ..Дмитр-бві, -і 
... Олеєз-і 
Олеж-е й Антодн-е Дмитр-е 
Олег-у 
М'яка група 
Мішана група 
Сергі-й Їгор Терень Тиміш 
Сергі-я ігор-я Терен-я Тимош -а 
Сергі-єві(-ю) Ігор Терен Тимош -бві 
-еві (-ю)  -еві (-ю) (-У) 
Сергі-я Їгор-я Терен-я || Тимош-4 
. Сергі-єм Їігор-ем | Тербн-ем | Тимош-бм 
..«Сергі-єві -Їгор -еві ..Терен-еві ..Тимош-бві 
. Сергі-ю Їгор-ю | Тербн-ю | Тимодщш-б 
Множина 
Тверда група 
Олег-и Антон-и Дмитр-й 
Олег- ів Антон-ів Дмитр-ів 
Олег-ам Антон-ам Дмитр-ам 
Олег-ів Антон-ів Дмитр-ів 
Олег-ами Антбдн-ами Дмитр-аіми 
...Олег-ах |  ..Антбдн-ах  ..Дмитр-ах 
Олег-и Антдн-и Дмитр-и 


М'яка група Мішава група 


Н. Сергі-ї Їгор-і Терен-і Тимош-і 
Р.  Сергі-їв Їгор-ів Терен-ів Тимош-ів 
Д.  Сергі-ям Їгор-ям Терен-ям | Тимош-ім 
Зн. Сергі-їв Їгор-ів Терен-ів Тимош-ів 
Ор. ...Сергі-ями гор-ями  Тербн-ями Тимош 
; -аАми 
М. Сергі-ях ..Їгор-ях  ..Тербн-ях ..Тимош 
-ах 
Сергі-ї Їгор-і Терен-і Тимобщ-і 


Примітка 1. В іменах типу Антін, Нестір, Ничійпір, Прокіп, Сидір, 
Тиміш, Федір і виступає тільки в називному відмінку, у непрямих -- о: 
Антбна, Антбнові і т. д., але Авенір -- Авеніра, Лаврін -- Лавріна, Оле- 
фір -- Олефіра. 

Примітка 2. Їмена, що закінчуються в називному відмінку на -р, 
у родовому мають здебільшого закінчення -а: Віктор -- Віктора, Ма- 
кар -- Макара, Світозар -- Світозара, але Ігор -- Ігоря, Лазар -- 
Лазаря. 

Примітка 3. Їм'я Лев при відмінюванні має паралельні форми: 
Лева і Льва, Левові і Львдві і т. ин., уживання яких зумовлене тра- 
дицією. 

Примітка 4. Слов'янські чоловічі імена та прізвища на -ое відмі- 
нюємо: Бранко -- Бранка, Давіичо -- Давича, Костюшко -- Костюшка. 


3. Українські жіночі імена, що в називному відмінку 
однини закінчуються на приголосний, відмінюємо як 
відповідні іменники ПІ відміни: 


Однина 


Н. Любов Зн. Любов 
Р. Любов-и Ор. Любов'-ю 
Д Любов-і М. ... Любов-і 


Кл. Любов-е 
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Зразок відмінювання 
чоловічого імени та по батькові 


Н. Ярослав Васильович (Олексійович, Їгорьович) 

Р. Ярослів-а Васильович-а (Олексійович-а, ігорьович-а) 

Д. Ярослав-ові, -у Васильович-у, -еві (Олексійович-у, 
-еві, Їгорьович-у, -еві) 


Зн. - Р. 

Ор. Ярослав-ом Васйльович-ем (Олексійович-ем, Їго- 
рьович-ем) 

М... Ярослав-ові, -у, -і Васийльович-у, -еві (Олек- 


сійович-у, -еві, Їгорьович-у, -еві) 
Кл. Ярослів-е Васйльович-у (Олексійович-у, Їгорьо- 


вич-у) 


Зразок відмінювання 
жіночого імени та по батькові 


Н. Марі-я Василівн-а (Андріївн-а, іллівн-а) 

Р. Марі-ї Василівн-и (Андріївн-и, іллівн-н) 

Д. Марі-ї Василівн-і (Андріївн-і, Їллівн-і) 

Зн. Марі-ю Василівн-у (Андріївн-у, іллівн-у) 

Ор. Марі-єю Василівн-ою (Андріївн-ою, Їллівн-ою) 
М. ...Марі-ї Василівн-і (Андріївн-і, Їллівн-і) 

Кл. Марі-є Василівн-о (Андріївн-о, Їллівн-о) 

9 115. Основні правила правопису прі- 

зовано звищ та імен инших слов'янських на- 
зезізваноннні родів: 

МР УнуОВтЮтИ Літери слов'янських алфавітів е, 6, 
сполуку іе передаємо літерою е (крім випадків, передба- 
чених нижче): Белич, Ббтев, Броневський, Вера (болгар- 
ське, сербське жіноче ім'я), Веселовський, Веслав, 
Залеський, Кузнецбв, Мечислав, Міцкевич, Надежда (бол- 
гарське жіноче ім'я), Немцова, Светлан,  Седлачек, 
Сенкевич, Серакбвський, Тургенєв, Федін, Ценкий, Чапек, 
Шмельов. 
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2. Російську літеру е передаємо літерою є в таких 
випадках: 

а) на початку слів: Євдокимов,  Євтушевський, 
Єгбров, Єланський, Єлизаров, Єршбв, Єфімов; 

б) усередині слів після голосного та при роздільній 
вимові після приголосного: Бердяєв, Буєраков, Вересаєв, 
Гуляєв, Ісаєнков; Аляб'єв, Афанасьєв, Григбр'єв, Євгеньєв, 
Зинбв 'єв; 

в) після літер на позначення приголосних (за виня- 
тком ж, ч, ш, щ і ц) у суфіксах -ев, -бев російських прі- 
звищ: Звєрєв, Кодзирєв, Лодмтєв, Медведєв, Писарєв, 
Тимірязєв; Алексєєв, Андрєєв, Веденєєв, Гордєєв, Матвєєв, 
Тимофєєв, Менделєєв, але Бестужев, Муромцев, Не- 
хорбшев, Подьячев, Усвятцев; Аракчеєв, Мацеєв, Плещеєв; 

г) якщо російському е кореня відповідає в аналогіч- 

них українських основах і (тобто на місці Колишнього 
Ч): Бесєдін, Бєлінський, Звєрєв, Леєскбв, Местечкін, 
Насєдкін, Пєшкодвський, Рєпін, Столєтов, Твердохлєбов. 
3. Російську літеру Є передаємо: 
а) сполученням літер йо на початку 
слова, усередині після голосних, а також після б, п, в, 
м, ф, коли 6 позначає звукосполучення |й-о|: Йолкін; 
Бугайбв, Воробидв, Окайдмов, Соловібв; 

б) через Бо всередині слова після приголосних, коли 
є позначає сполучення м'якого приголосного з 0: 
Алфьдров, Будьбнний, Верьдвкін, Дьдрнов, Корольов, Но- 
восьдлов, Огарьбв, Сімьдркін, Тьоркін. Але в прізвищах, 
утворених від спільних для української та російської 
мов імен, пишемо е: Артемов, Семенов, Федоров 1 т. ин.; 

в) через о під наголосом після ч, щ: Грачов, Лихачов, 
Пугачдв, Хрущов, Щипачов. 

4. Польське сполучення літер іо передаємо: 

а) сполученням літер йо після б, п, в, м, ф: Го- 
лембидвський, Мйодбдвич, Пйотровський; 


Е, ІО 
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6) через ьо після м'яких приголосних: Аньолек, 

Генсьбрський, Козьолецький. 
5. И (і) передаємо переважно через и в 
и (р прізвищах та іменах, належних до пів- 
деннослов'янських мов, у яких немає розрізнення и -- і 
(болгарська, сербська та ин.): Бегич, Белич, Велічков, 
Жіивков, Караджич, Милев, Милош, Міитич, Николов, 
Симеон, Филіп, Ягич; рідше -- через і (на початку слова; 
перед |й| та голосним; в іменах неслов'янського похо- 
дження, що мають відповідники і в українській мові з 
написанням через і; у деяких инших випадках, перева- 
жно за традицією): Івич, Їкондмов; Ілієв, Мійо; Віктор, 
Ліляна; Людевіт, Міклошич та ин.; через ї (після голос- 
них): Воїслав, Михаїл, Стбіч. 

У польських, чеських, словацьких прізвищах та іме- 
нах і передаємо: 

а) через і на початку слова та після приголосних -- 
перед наступним голосним та приголосним й, а також 
перед иншими приголосними (крім випадків, передба- 
чених нижче): Івашкевич, ІЇндра; Маріуш; Єдлічка, 
Зволінський,  Котарбінський, Лінда; Мартін, Мілош, 
Міцкевич, Сікорський, Станіслав; 

б) через и після ж, ч, ш, щі ц та в суфіксах -ик, 
-«ицьк-, -ич (-евич, -ович): Бжоздвич, Гавлик, Жижка, 
Конопніцька, Коперник, Свенціцький, Сенкевич, Ручик, Ци- 
ранкевич, Шафарик, Шимчак, а також у прикметникових 
прізвищах (див. п. 9), але в кінці слова -- через Ї: Єнсі, 
Іржі. 

6. Російську літеру и передаємо: 

а) літерою і на початку слова та після приголосних 
(крім - шиплячих 1 ц): ШІгнатов, Ісаєв; Бірюков, 
Вісковатов, Гагарін, Казін, Мічурін, Мусін, Пушкін; 

б) літерою ї після голосного й при роздільній вимові 
після приголосних (після ь та апострофа): Вбінов, Гурін, 
Ізмаїлов, Ільїн; 
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в) літерою и: 

1) після ж, ч, ш, щ і ц перед приголосним: Гаршин, 
Гущин, Дорджин, Лучин, Цецілін, Чичиков, Шишкін, 
Щиглов, але Ціолковський (перед голосним); 

2) у прізвищах, утворених від імен та загальних 
назв, спільних для української та російської мов з одна- 
ковим або дуже подібним звуковим оформленням, які в 
українській мові пишемо через и: Борисов, Ботвінник, 
Вавілов, Виноградов, Данілов, Дубинін, Кирилов, Ки- 
сельов, Мирбнов, Митрофанов, Мишкін, Никифоров, 
Одинцбв, Пивоваров, Пиляєв, Писарєв, Смирнбв, Титбв, 
Тихомиров, але Нікітін, Ніколаєв, Філіппов тощо, вихід- 
ними для яких є імена, відмінні від українських; 
Калінін, Малінін; Леонідов, оскільки в українській мові 
ім'я Леонід також пишемо через Ї; 

Примітка. За усталеною традицією імена та імена по батькові ро- 
сіян і білорусів передаємо їх українськими відповідниками, пор.: 
Александр Сергеевич Пушкин - Олександр Сергійович Пушкін, Михайл 
Шолохов - Михайло Шолохов, Петр Проскурин - Петро Проскурін, 
Васілий Шукшін - Василь Шукшин, Клена Образцдва - Олена Об- 
разцдва, Васіль Бика) - Василь Биков, Аркадзь Жураїскі - Аркадій 
Журавський, Яуген Зайца) - Євген Зайцев, Уладзімір Капца) - Воло- 
димир Капцев, Віталь Анічзнка - Віталій Аніченко, Анатоль Цітбу - 
Анатблій Титодв. 

3) у префіксі при: Прибилкін, Привалов, Пришвін; 

4) у суфіксах  -ик, .-ич, -иц, ищ-: Бйликов, 
Котельников, ШКрутиков, ШНодвиков; КГригордвич, Ста- 
нюкдвич; Голицин, Палицин; Радіщев, Татіщев. 

7. Російсьу літеру в, польську, чеську, 
словацьку у передаємо літерою и: 
Крутих, Малицин, Рибакдв, Циганкбв, Чернишбв; Виспян- 
ський, Пташинський; Масарик (див. також п. 10). 

8. Польські літери 4, е на позначення 
носових звуків передаємо так: 

а) сполученням літер ом, ем перед губними приголос- 
ними: Домбровський, Заремба, Кемпа; 


ЬІ, У 


А, Е,А 
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6) сполученням літер он, ен перед иншими приголо- 
сними: Зайсбнчек, Пайонк, Пйбнтек; Венгжиндвич, Єнд- 
риховський, Свенціцький. 


Примітка. Словацьку літеру й на місці колишнього носового е 
передаємо через я: Святоплук. 


Прізвища 9. Суфікси слов'янських прізвищ 
зприкметанковими |-ск(нй), -цк(ий), -ск(и), -цк(н), -5к(і), 
сулеиками -сК(і), -Ф2к(і), -5К(У), -сК(У) передає- 


та закінченнями ї 
мо відповідно через -ськ(ий), -цьк(ий), 


-дзьк(ий): шШБроневський, Мусоргський,  Стамболійський; 
Гомулицький, Городецький; Грудзький, Завадзький. 

10. Прикметникові закінчення російських прізвищ 
передаємо так: -ьій через -ий; -ий після твердого приго- 
лосного -- через -ий, після м'якого приголосного -- че- 
рез -ій; -ая, -яя -- через -а, -я: Бєлий, Островський, 
Крайній; Бєла, Островська, Крайня. Закінчення -ой пе- 
редаємо через -ий: Донський, Крутій, Луговськіий, По- 
левіий, Трубецький, але Толстби (Толста). 

Прикметникові закінчення білоруських прізвищ -ьі, 
чеських та словацьких -Уу, польських -у, болгарських, 
македонських і сербських -и, хорватських -і передаємо 
через -ий: Бялий, Гартний, Неврлий, Неєдлий, Новотний, 
Палацький, Смирненський, Конеський, Кукулевич- Сак- 
цінський, але Гуляшки (невідмінюване). В особових іме- 
нах на зразок польського Кзамегу кінцеве -у передаємо 
як -ій. 

11. Апостроф ставимо після літер 6, п, 

злестров в, ф, м, літер к, р та ш, а також після 
префіксів, що закінчуються приголосним, перед я, ю, є, 
ї для позначення роздільної вимови: Аляб Єв, Ареф'в, 
Водоп 'Янов,  В'Яльцева, Григбр єв, МЗахарін,  ЛубЯнцев, 
Лук Янов, Миш якобв, Пом яловський, Прокоф єв, П ятаков, 
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Рум Янцев, Юр єв; Без язийков; перед йо апостроф не пи- 
шемо: Воробійсв, Соловібв. 


Примітка. Коли я, ю означають сполучення пом'якшеного 
приголосного з а, у, то апостроф перед ними не ставимо: Бядуля, 
ВиспЯнський, ВЯземський, Пясецький, Рюмін. 


Ь 12. М'який знак пишемо в прізвищах 
після літер на позначення м'яких 
приголосних д, т, з, с, ц, л, н: 

1) передя, ю, є, ї для позначення роздільної вимо- 
ви: Ананьін, Дьяконов, Ільюшин, Панкратьєв, Полозьєв, 
Подьячев, Саласьєв, Третьякдв, Ульянов; 

2) перед приголосними: Вольнов, Коньков; 

3) у кінці слова: Лось, Соболь. 


Примітка. Коли я, ю означають сполучення м'якого приголос- 
ного з а, у, то перед ними ьвь не пишемо: ДЯягилев, Зябрєв, 
Цявлдвський, Тюменєв. 

Твердий кінцевий приголосний ц слов'янських прі- 
звищ в українській мові пом'якшується:  Оравець, 
Скиталець. 


Примітка. М'якість польських приголосних в, 5, є, ф2 позна- 
чаємо в українській мові буквою ь в кінці слова: Дзісь, Куронь, 
Недзведзь, Цирліць, але Куснєвич, Свідзінський, Свядек, Урбанчик, 


Цвік. 
Неслов'янські 59 116. Про фонетичні особливості пра- 
прізанща вопису неслов'янських прізвищ та імен 
див. ПІ розділ "Правопис слів иншомовного походжен- 
ня" (55 92-112). 


СКЛАДНІ І СКЛАДЕНІ ОСОБОВІ ІМЕНА ТА ПРІЗВИЩА 
Й ПОХІДНІ ВІД НИХ ПРИКМЕТНИКИ 


Імена 8 117. Їмена та прізвища (також прі- 
та прізвища 5 
звиська) людей, які складаються з двох 
(прізвиська) , 
чи трьох слів або до складу яких вхо- 
дять різні службові слова, можуть писатися окремо, ра- 
зом і через дефіс. 
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І Окремо пишемо: 

а) прізвиська (українські та перекладені иншомов- 
ні), що складаються з імени та прикметника, узгодже- 
ного з ним або з наступним іменником: Олена 
Прекрасна, Іван Волбве Око, Річард Левове Серце; сюди 
належать і особові найменування індіянців: Маленький 
Вовк, Тупий Ніж і т. ин.; 

б) псевдоніми, побудовані як поєднання імени та 
прізвища: Джек Лондон, Жорж Санд, Леся Українка, 
Маркб Вовчбк, Панас Мирний; 

в) повні давньоримські особові назви, у яких перше 
слово означає особове ім'я, друге -- родове ім'я, третє -- 
прізвище: Гай Юлій Цезар, Марк Порцій Катон; 

г) прийменники, артиклі та инші службові слова 
(ван, да, де, ді, дю, дель, дблла, дос, фон, дер, ла, ле, де 
ла, фон дер і т. ин.) в иншомовних особових назвах: 
Людвіг ван Бетхбвен, да Вінчі, де Толль, ді Віттбріо, дю 
Гар, делла Рбббія, ле Шапельє, де ла Барт, фон дер Гольц. 


Примітка 1. Скорочені службові слова д (з французької мови) 
та о (з ірландської мови) пишемо з власними іменами через апост- 
роф і з великої літери: Д Аламбер, Д Артаньян, Д Обіньє, але Жанна 
дЯАрк; О Тенрі, О Жейсі, О Жодннейль; компоненти Ван-, Мак-, Сав-, 
Сен-, Сешт-, які передують прізвищам 1 разом з тим становлять їх 
невід'ємну частину, пишемо через дефіс: ФВан-Дейк, Мак-Кінлі, 
Мак-Магдн, Сан-Мартіин, Сен-Сімдн. 

Примітка 2. У ряді випадків такі слова пишемо разом з прі- 
звищами, бо в такій формі засвоїла їх українська мова: Декандоль, 
Деліль, Дерибас, Лагарп, Ламеттрі, Лафонтен, Лесіж, Фонвізін; 
Макартур, Макнамара; 


г) слово дон ("пан") перед особовим ім'ям як форма 
ввічливого іменування: дон Базиліо, дон Педро, дон Хосе. 
У власних назвах відомих літературних героїв це слово 
пишемо з великої літери: Дон Жуан, Дон Кіхот. 


Примітка. У загальному значенні слова донжуан і донкіхдт 
пишемо разом 1 з малої літери; 
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д) складники корейських, в'єтнамських, бірман- 
ських особових назв: Кім Ір Сен, Хо Ші Мін, Такін Кодо 
Хмайн. 

2 Разом пишемо: 

а) українські прізвища, що складаються з дієслова в 
наказовій формі та іменника: Горицвіт, Непийвода, 
Убийвовк; 

б) українські прізвища, що виникли на основі сло- 
восполучень, до складу яких входять як повнозначні, 
так і службові слова: Добрийвечір, Нетудихата, Пані- 
будьласка; 

в) українські прізвища, утворені з прикметника та 
іменника за допомогою сполучного звука: Довгопол, 
Кривоніс, Скороход; 

г) слов'янські особові імена, утворені від двох ос- 
нов: Владислав, Володимир, Мечислав, Ярополк; 

г) складні китайські імена, які завжди виступають 
після прізвища: Го Можд, Ден Сяопін, Сунь Ятсен, Чан 
Кайші. 

Примітка. Якщо китайське ім'я становить одне слово, то оби- 


дві частини особової назви (прізвище та ім'я) пишемо окремо: Дин 
Лінь, Лу Синь, Цюй Юань. 


3. Через дефіс пишемо: 

а) складні особові імена: Василь-Костянтін, Жан- 
Жак, (Зинбвій-Богдан,  Марія-Антуанєтта,  Мартин- 
Лютер, Фрідрих-Вільгельм; 

б) складні прізвища: Альтаміра-і-Кревба, Гулак- 
Артемдвський, Жолід-Кюрі, Квітка- Основ Яненко, Нечуй- 
Левицький, Рімський-Корсаков, Сент- Бев; 

в) імена з кваліфікаційними прикладками: /Іван- 
царенко, Кйрик-мужичок. Але якщо прикладка розгорну- 
та, то між нею та іменем ставимо тире: Іван -- мужичий 
син, рідше -- кома: Іван, селянський син; 
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г) східні (арабські, тюркські та ин.) особові назви з 
початковим або кінцевим складником, що вказує на 
соціяльний стан, родинні стосунки і т. ин., а також зі 
службовими словами: Керим-ага, Ізмаїл-бей, Турсун-заде, 
Кер-оглі, Осман-паша, Мірза-хан (але Чингісхан), Надір- 
шах, Чіо-чіо-сан, Нур ед-Дин, Абд аль-Керим. 


Примітка. Деякі з таких складників пишемо окремо або разом: 
Їбн аль-Фарид, Їбн Фадлан, Алі Хан, Захір Цах, Джемальзадє. 


Похідні 5 118. 1. Прикметники від складних 

прикметинкю особових імен, що пишуться через де- 

фіс, зберігають це написання: Жан-Жак -- жан-жа- 
ківський. 


2. Прикметники від китайських, корейських, в'єт- 
намських особових назв пишемо разом: Мао Цзедун -- 
маоцзедунівський, Кім Ір Сен -- кімірсенівський. 

3. Прикметники від прізвищ типу ван Бетховен, фон 
Бісмарк утворюються тільки від іменника: бетховен- 
ський, бісмарківський. Якщо прикметник утворюється 
від прізвища з прийменником, артиклем тощо, то Його 
треба писати разом: де Голль -- дегдллівський, Нур ед- 
Дин -- нуреддинівський. Прикметники від прізвищ типу 
Д Аламбер зберігають апостроф: д аламберівський. 

4. Не утворюємо прикметників: 

а) від складних і складених прізвищ, прізвиськ і 
псевдонімів типу: Гулак-Артемодвський, Маркб Вовчок, 
Річард Левове Серце. 

Примітка. Прикметник, утворений від імени та прізвища, пише- 
мо через дефіс: Вальтер Скотт -- вальтер-скдттівський, Жюль 
Верн -- жюль-вернівський, Марк Твен -- марк-твенівський; 

б) від тюркських, арабських та ин. особових назв 
типу Кер-огліі, Осман-паша тощо; 

в) від невідмінюваних иншомовних прізвищ типу 0і 
Віттбріо, Ламетрі, Д Обіньє. 
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ГЕОГРАФІЧНІ НАЗВИ 
Українські географічні назви 


8 119. Українські географічні назви на письмі пере- 
даємо відповідно до вимови за нормами українського 
правопису: Верхньодніпрдвськ, Вінниця, Гребінка, До- 
нецьк, Дубно, Житдмир, Запоріжжя, Здолбунів, Ками- 
нець-Подільський, Київ, Козятин, Кременчук, Кривий Ріг, 
Львів, Миколаїв, Новгород-Сіверський, Одеса, Охтирка, 
Рівне,  Сіверськодонецьк, Трипілля, Харків, Чернівці, 
Чернігів, Шепетівка, Ямпіль; Десна, Дніпро, Дністер, 
Західний Буг, Ірпінь, Пріпіять, Рось, Стохід, Сян, Те- 
терів, Тиса, Трубіж. 

Примітка. У назвах українських міст треба розрізняти -пюль у 
небагатьох словах грецького походження (грецьке рбіїз "місто'): 
Маріуполь, Мелітбполь, Нікополь, Севастобполь, Сімфербдполь та ин. -- 
і -піль (з українського "поле"): Бориспіль, Крижопіль, Ольгопіль, 
Тернбпіль та ин. 


Географічні назви 
слов'янських країн 


5 120. Географічні назви слов'янських країн переда- 
ємо в українській мові в основному за тими самими 
правилами, що й прізвища та імена (див. 5 115-117). 

1. Літери слов'янських алфавітів е, 6, 

Е, В, ПЕ сполуки іе передаємо літерою е (крім 
випадків, передбачених нижче): Белград, Ветлуга, 
Ворбнеж, Загреб , Лена, Нове Место, Онега, Ополе, 
Пльзень, Поддебради, Старомеська площа, Щецин. 

У ряді випадків літеру е слов'янських мов, що кори- 
стуються кириличним алфавітом, передаємо через є: 

а) на початку слова, після голосного й при розділь- 
ній вимові після приголосного: Благоєвград, Єгбрвськ, 
Єйськ, Єлхбво, Єлець, Єя, Посьєт, Скопі. 
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б) після приголосних (крім шиплячих і ц) у суфіксах 
-ев, -еев російських назв, похідних переважно від прі- 
звищ: мдбре Лаптєвих, Лежнєво, але Плещеєво, Ржев, мис 
рум Янцева; 

в) коли російському е основи відповідає в аналогіч- 
них українських основах і (тобто на місці КОЛИШНЬОГО 
ф): Бєлгород, Бєлдво, Бєлорєцьк, БлаговЄщенськ, Желєз- 
новддськ, Орєхово-Зуєво, Прєсня. 

Але в географічних назвах, що мають у російській 
мові форму, спільну з відповідною українською, таке е 
передаємо через і: р. Біла, оз. Біле, Вітка, Лісна, Не- 
горіле, Піщане, Сінне, Сірий мис і под. 

Білоруське е в подібних випадках передаємо через і 
(у назвах, засвоєних українською мовою) або через е: 
Біловезька Пуща, Білорусь, але Речиця. 

Польські літери іа в аналогічних географічних на- 
звах передаємо звичайно через я: БяЯла Подляска, Бя- 
лобжеги, але за традицією Білосток. 

Примітка. Польське, чеське й словацьке закінчення -е, що ви- 
ступає в географічних назвах із суфіксами -ц-, -іц-, -иц- (лат. -с-, 
-іс-) і виражає значення множини, в українській мові передаємо 
закінченням -і з відповідним значенням граматичної множини: 
Бельці, Кельці, Кбшиці, Лідиці, Пардубиці. Самі назви зберігають 
здатність змінюватися за відмінками: Кошиці -- Кошиць, Кошицям... 
Назви типу Закопане мають форму прикметника середнього роду 


(однина) Й, отже, відмінюються за його зразком: Закопане, За- 
копаного, Закопаному | т. д. 


2. Російську літеру Є передаємо: 

а) через йо на початку та всередині слова, коли вона 
означає звукосполучення й 1 о: Йслкіно, Соловйдво; 

6) через ьо в середині слова, коли вона означає спо- 
лучення м'якого приголосного з о: мис Дежньова, р. Оле- 
ньбдк. Але в назвах, утворених від спільних для українсь- 
кої і російської мов імен або загальних назв, пишемо е: 
р. Березовка, Орел (за народною етимологією пов'язу- 
ється з орел), Семеново; 


181 


в) через о під наголосом після ч, щ: Рогачово, 
Щокіно. 

3. Російську літеру з передаємо через е: Ельтдн, Емба. 

4. Літеру и (в латиноалфавітних мовах 
чо і) передаємо: 

а) через і: 

1) на початку слова: Ржевськ, оз. Їльмень, Іртіиш; в 
окремих випадках у кінці слова -- в закінченнях назв, 
уживаних у формі множини (з основою на м'який та 
шиплячий приголосний), і в невідмінюваних словах не- 
слов'янського походження: ШБронниці, Жигулі, Кіжі, 
Кодшиці, Митищі; Сбчі; 

2) усередині слова після приголосного -- перед го- 
лосним та приголосним й (це переважно назви не- 
слов'янського походження), а також перед иншими 
приголосними (крім випадків, передбачених нижче): 
Рієка, Софія, Бірюса, Вітебськ, 4|Двіна, | Індигірка, 
Кінешма, Люблін, Мартін, Нітра, Піла; 

б) через ї після голосного й при роздільній вимові: 
Троіцьк, Ананьїіно, Ільінськ; 

в) через и: 

1) після приголосних ж, ч, ш, щ і ц: Жигалово, 
Жирардув; Тренчин, Чита, Ішим, Кошиці, Освенцим, 
Пршібрам, Щигри, Цимлянськ, але Пряшів і под. (див. 
п. 8в цього параграфа); менш послідовно -- після при- 
голосних д, т, р, с: Їндигірка, Плдвдив, але Бородінб, 
Діксон; Братислава, Шртиш,  Тирново, Тіихвін, але 
Тарутіно, Тіиксі; Дріна, Ріла, але Мічурінськ; Ново- 
сибірськ, Сибір, Симбірськ, але Силезія; 

2) у географічних назвах, утворених від імен та за- 
гальних назв, спільних для української та инших 
слов'янських мов і з однаковим або дуже подібним зву- 
ковим оформленням, які в українській мові пишемо з 
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и: Велико- Тирново, Гаврілово, Дімово, Дмітров, Жабин- 
ка, Кисловбдськ, Клин, Ліпецьк, Михайловське, Ріибінськ, 
Рібниця, Сидорово, Тигрбва Балка, Тимдшино, Тисовець, 
Титоград, Тихорєцьк, але Ніколаєвськ-на-Амурі та ин. 
(від слів, відмінних за оформленням від відповідних 
українських); Леонідово та ин. (від імен, що в українсь- 
кій мові пишемо через і); 

3) у складних географічних назвах, де и виступає у 
функції сполучного звука: Владивостодк, П'ятигорськ, 
Семипалатинськ; 

4) у префіксі при-: Привдлжя, Примор 8; 

5) у суфіксах -ик-, -иц-, -ич-, -ищ-: Дубровник, 
Зимдвники, Тупіик; Бистриця, Бронниці, оз. Колвицьке; 
Котельнич, Осипбвичі, Углич; Митіщі; 

6) у закінченнях географічних назв, уживаних у 
формі множини (з основою на твердий приголосний): 
Березники, Валуйки, Гірки. 

Примітка. У суфіксах географічних назв -ми(ськ)-, -ін(ськ)- пі- 
сля шиплячих і ц пишеться м: Анинськ, Камішин, Кджино, Тушино, 
Щецин; після д, т, р, с - м або і: Дубінка, Правдинськ, Крутінка, 
Купрінське, Гусіне Озеро, але Бородінд, Кодстіно, Купрін (місто), 
Мічурінськ, Мінусінськ (літера і частіше виступає, зокрема, в гео- 
графічних назвах, похідних від прізвищ -- за походженням при- 
свійних прикметників на -ін); після инших приголосних здебіль- 
шого пишемо і: Вдткінськ, Карпінське, Купіно, Люблін, Ріибінськ, 
Челябінськ, але Березина, Герцеговина, Жабинка (див. вище), Стара- 
Планина та ин. 


Ь, У 5. Літеру м (в латиноалфавітних мо- 

вах у) передаємо через и: Фічегда, 

Гдиня, Іртиш, Ольштин, Сизрань, Сиктивкар, Чебоксари, 
Шахти. 

6. Польські носові 4, е передаємо сполученнями лі- 
тер ом, ем перед губними приголосними: Домброва, 
Дембиця; перед иншими приголосними -- сполученнями 
он, ен: Конт, Ченстохова. 
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Географічні назви | 7. а) Прикметникові суфікси та закін- 
З ПРикметинковими | чення слов'янських географічних назв 
ча рбдунннн передаємо так само, як у прізвищах 
(див. 5 115, п. 9-10), але у формі всіх 
трьох граматичних родів та однини й множини: Фелікий 
Устюг, Г; розний, Новій Сад, Оленій (острів), Становіий 
(хребет); Банська Бистриця, Зелена Гура, Лиха (місто), 
Стальдва Вбля, Чусова (річка); Бологе (рос. Бологое), 
Веліко- Пірново, Майське; Карлові Вари, Карські Ворсбта, 
Набережні Човні, Нові Замки. Російські географічні на- 
зви, похідні від прізвищ на -ой без суфіксів -ск-, -цк-, 
зберігають закінчення -0є: Толстобє; 

б) у географічних назвах у формі середн. роду, з по- 
ходження присвійних прикметниках, зберігаємо закін- 
чення -о (на відміну від аналогічних українських назв): 
Внуково, Габрово, Кладно, Косово, Орєхово-Зуєво, Пуш- 
кіно, Сараєво, Тирново. Закінчення -о зберігається і в 
назвах типу Раддмсько, за походженням відносних при- 
кметниках, але вони, на відміну від попередніх геогра- 
фічних назв, в українській мові не відмінюються; 

в) літеру 6, що виступає в суфіксі -бу у польських 
географічних назвах, передаємо через у або за традиці- 
єю через і: Белхатув, Гржібув, Жирардув, Комарув, 
Пийбтркув, Прушкув та ин. але Грубешів (у родовому 
відмінку Грубешева), Краків (Кракова), Ряшів (Жешів), 
Томашів, Хбжів, Янів та ин. Літеру о в суфіксі -бу у че- 
ських та словацьких назвах передаємо через 0, але в на- 
звах міст із змішаним словацьким та українським насе- 
ленням за традицією - через і: Гдтвальдов, Крнов, Орлов, 
Прбстейов, Пршеров, але Бардіїв, Вдронів, Пряшів та ин. 

8. Апостроф у слов'янських географіч- 

РІостРою них назвах ставимо в тих самих ви- 
падках, що й у прізвищах (див. 5 108, п. 11), а в назвах 
неслов'янського походження на території слов'янських 
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країн, крім того, після деяких инших приголосних (згі- 
дно з 5 106): АкЯр, Амудар Я, Вязники, Гур єв, Дем Янськ, 
Прокоп Євськ, ПЯятигдбрськ, Скдпє; перед йо апостроф 
не пишемо: Муравібво. 

Примітка. Коли я, ю означають сполучення пом'якшеного 

приголосного з а, у, то апостроф перед ними не ставимо: Дязьма, 
ВяЯтка, КЯяхта, Крюково, Рязань, Хярма. 
9. а) М'який знак пишемо в географі- 
чних назвах у тих самих випадках, що 
й у прізвищах (див. 5 115, п. 12): Ананьїіно, Усольє; 
Гданськ, Клязьма; Гомель, Лодзь. 


Примітка. Коли я, ю означають сполучення м'якого приголос- 
ного з а, у, то перед ними ь не пишемо: Гдиня, ЧелЯбінськ, Тюмень; 
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б) твердий ц пом'якшується в усіх слов'янських 
географічних назвах у суфіксах -ець, -аць, -иц-: Олбнець, 
Повенець, Череповець; Крагуєваць, Стдлаць; Дембіиця, 
Ломниця, Речиця; 

в) суфікси географічних назв -ск, -цк передаємо 
відповідно українськими суфіксами -ськ, -цьк: Брянськ, 
Гданськ, Курськ; Кузнецьк, Троїцьк. 

5 121. Географічні назви, не вживані без номенкла- 
турних слів, перекладають: Аравійське мбре, мис Доброї 
Надії, Перська затдка, Північний Льодовитий океан. 

Звичайно перекладають і прикметники на озна- 
чення розмірів, взаємного розташування та сторін 
світу, що виступають у складі географічних назв: 
Великий каньйбн, Нижній Новгород, Південна Америка, 
Північний полюс. 


Неслов'янські географічні назви 


9 122. Про особливості правопису неслов'янських 
географічних назв див. ПІ розділ "Правопис слів ин- 
шомовного походження " (5 94-110). 
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Відмінювання 5 123. 1. Географічні назви з іменни- 
географічних ковими закінченнями -- як українські, 
дя так і иншомовні -- переважно відміню- 

ємо як звичайні іменники І, П та ЦІ відмін: 

І відміна: Африка -- Африки, в Африці; Вслга -- 
Вблги, на Волзі; Лохвиця -- Лохвиці, Лохвицею, у Лохвиці; 
Махачкала -- Махачкаліи, у Махачкалі; Ольвія -- Ольвії, 
Ольвією, в Ольвії; Прага -- Праги, у Празі; Шепетівка -- 
Шепетівки, у Шепетівці; 

П відміна: Буг -- Бугу, на Бузі; Владивосток -- 
Владивостока, у Владивостдці (у Владивостбку); Гайсин -- 
Гайсина, Гайсином, у Гайсині; Дубно -- Дубна, Дубном, у 
Дубні; Единбург -- Единбурга, в Единбурзі (в Единбургу); 
Кіїв -- Києва, у Києві; Лихославль -- Лихославля, Ли- 
хославлем, у Лихославлі; Луганськ -- Луганська, Луган- 
ськом, у Луганську; Львів -- Львова, Львдвом, у Львбві; 
Орел -- Орла, Орлдм, в Орлі; Псков -- Пскова, Пскбвом, 
у Пскові; Пушкін -- Пушкіна, Пушкіном, у Пушкіні; 
Терндпіль -- Тернополя, Ті ернополем, у Тернополі; Ток- 
мак -- Токмака, у Токмаці (у Токмаку); Ужгород -- 
Ужгорода, Ужгородом, в Ужгороді; 

ПІ відміна: Бретань -- Бретані, Бретанню, у 
Бретані; Керч -- Керчі, Керчю, у Керчі; Об -- Обі, Обі, 
на Обі; Свір - Свірі, Свір ію, на Свірі; Сізрань -- Сизра- 
ні, Сизранню, у Сизрані. 

2. Географічні назви, вживані у формі множини, 
відмінюємо як відповідні загальні іменники: Березни- 
кі -- Березників, Березникам; Єсентукі -- Єсентуків, 
Єсентукам; Жигулі -- Жигулів, Жигулям; Карпати -- 
Карпат, Карпатам; Лубні -- Лубен, Лубнам; Ромнії -- 
Ромен, Ромнам; Салдніки -- Салднік, Салднікам; Фі- 
ліппіни -- Філіппін, Філіппінам; Чернівці -- Чернівців (Че- 
рнівець), Чернівцям, у Чернівцях. 

3. Географічні назви з прикметниковими закінчен- 
нями відмінюємо як звичайні прикметники: фФорове -- 
Боровдго, Боровдму; Лозова -- Лозовбі, Лозовій; Рівне -- 


186 


Рівного, Рівному; Хмельницький -- Хмельницького, Хмель- 
ницькому. 

Примітка. Від відприкметникових українських назв населених 
пунктів з кінцевим -е типу Сватове, Синельникове, Гаркушине, 
Рівне, що відмінюються за зразком прикметників у формі серед- 
нього роду, слід відрізняти подібні за оформленням назви з кінце- 
вим -о (нечасті в українській мові, але поширені в инших 
слов'янських мовах) типу Бородінд, Кдсово, Сараєво, Шереметьєво, 
Гнезно, Молодечно (див. 85 120, п. 86), що відмінюються як імен- 
ники середнього роду П відміни (див. у п. 1 Дубно). 


4. Географічні назви, що складаються з прикметни- 
ка та іменника або, навпаки, іменника та прикметника, 
відмінюємо в обох частинах: 

а) Гола Пристань -- Голої Прістані, Гблою Прістан- 
ню; Кривий Ріг -- Кривого Рогу; Велікі Луки -- Веліких 
Лук; Мінеральні Води -- Мінеральних Вод; 

б) Кам'янець-Подільський -- Кам 'янця-Подільського, 
Кам янцеві(-ю)- Подільському; Новгород-Сіверський -- Нов- 
города-Сіверського, | Новгородові(-у)-Сіверському; | Рава- 
Руська -- Рави-Руської, Раві-Руській. 

Примітка. У назві Асканія-Нбва другий компонент відмінюємо 
як іменник: Асканія-Нова -- Асканії- Нови, Асканії- Нові. 

5. Географічні назви, що складаються з двох іменни- 
ків, відмінюємо лише в другій частині: Баден-Баден -- Ба- 
ден-Бадена, у Баден-Бадені; Орєхово-Зуєво -- Орєхово-Зує- 
ва, в Орєхово-Зуєві; Івано-Франківськ -- Івано-Франківська, 
в Івдано-Франківську, але Конча-Заспа -- Кончі-Заспи, у 
Кончі-Заспі; Пуща-Водиця -- Пущі-Водиці, у Пущі-Водиці. 

6. Географічні назви, що складаються з двох іменників 
та прийменника між ними, відмінюємо в першій частині: 
Ростдв-на-Дону -- Ростдва-на-Дону, у Ростові-на-Дону; 
Яр-під-Зайчиком -- Яру-під-Зайчиком, у Яру-під-Зайчиком. 

71.Не відміню ємо иншомовні географічні 
назви, що закінчуються голосним (див. 5 111, п. 6). 


187 


5 124. Правопис прикметників 
від географічних назв та назв народів 


-ИНСЬКИИЙ), | |. У прикметниках на  -инськ(ий), 

-ІНСЬКОИЙ) -інськ(ий), утворених від географічних 
назв і назв народів, що мають у своїй основі компонен- 
ти -ин, -ін, -инськ, -інськ, зберігаємо той самий голос- 
ний (и або і), що і в базовій назві: Ніжин -- ніжинський, 
Тульчін -- тульчіинський, Тушино -- тушинський, Цюру- 
пинськ -- цюрупинський, Чигирин -- чигирінський; гру- 
зйн -- грузинський, осетін -- осетінський; Болдіно -- 
бблдінський, Турінськ -- турінський, Філіппіни -- філіп- 
пінський. 

В аналогічних прикметниках, утворених від геогра- 
фічних назв, що не мають в основі -им, -ін, пишемо и, 
за винятком позиції після звука Й: Аляска -- аляс- 
кинський, Атлантик- Сіті -- атлантик-сітинський, Ба- 
ку -- бакинський, Кабарда -- кабардинський, Пдті -- по- 
тинський, Сдчі -- сдчинський, Уфа -- уфімський, Чита -- 
читінський, Шахти -- шахтинський, але АмударЯ -- 
амудар Їнський. 

2. У прикметниках на -овськ(ий) |-ьов- 
-ОВСЬК(ИЙ) ськ(ий)|,  -евськ(ий)|-євськ(ний)|,  -ів- 
|-БОВСЬК«АИЙ) |, Ж 
-ЕВСЬК(ИЙ) ськ(ий)|-ївськ(нй)|, утворених від гео- 
І-ЄВСЬК(ИЙ)|, 0 графічних назв, що мають у своїй 
-ІВСЬК(ИЙ) основі -ов (-ьов), -ев (-єв), -ів (-їІв), 
(-ІВСЬКСИЙ)! зберігаємо той самий голосний (0, е, є, 
і, )), що і в базовій назві: Іваново -- івановський, Косо- 
во -- кдсовський, Тамббв -- тамбовський, Могильов -- мо- 
гильбвський; Карачев -- карачевський, Колгуєв -- колгуєв- 
ський; Кишинів -- кишинівський, Могилів -- могилівський. 
Якщо при творенні таких прикметників від українських 
географічних назв відкритий склад з о, е стає закритим, 
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діє правило чергування о, е з і: Лозова -- лозівський, 
Сватове -- сватівський, Хмелеве -- хмелівський. 

У прикметниках, утворених від географічних назв, 
що не мають у своїй основі цих компонентів, в україн- 
ських відтопонімних похідних вживаємо -івськ-: Біла 
Церква -- білоцерківський, Верболбзи -- верболсбзівський, 
Гребінка -- гребінківський, Печиводи -- печиводівський; в 
инших -- -івськ- або -овськ- (часто залежно від наго- 
лосу): Валуйки -- валуйківський, Березники -- березни- 
ківський, Златоуст -- златоустівський, але Москва -- 
москдвський, Орел -- орлбвський. 

3. При творенні прикметників за до- 

Зміни помогою суфікса -ськ-(ий) від геогра- 

ово фічних назв і назв народів, основа 

яких закінчується на приголосний, відбуваються такі 
фонетичні зміни: 

а) г, ж, з Ж -ськ-(нй) -- -зьк-(ий): Буг -- бузький, 
Вдлга -- вблзький, Гайга -- гайзький, Гамбург -- гам- 
бурзький, Калуга -- калузький, Кривій Ріг -- криворізький, 
Ладога -- ладозький, Люксембург -- люксембурзький, Лейп- 
циг -- лейпцизький, Острог -- острозький, Прага -- празь- 
кий, Рига -- ризький, Страсбург -- страсбурзький; Вордс- 
неж -- ворбнезький, Запоріжжя -- запорізький, Паріж -- 
паризький; Абхазія -- абхазький, Кавказ -- кавказький, 
Сиракузи -- сиракузький, француз -- французький; 

б) к, ць), ч - -ськ-(ий) -- -цьк-(ий): Баскунчак -- 
баскунчацький, Велікі Луки -- великолуцький, Вишній Во- 
лочдк -- вишньоволдцький, Владивостбк -- владивостбць- 
кий, грек -- грецький, Кагарлік -- кагарлицький, калмик -- 
калміцький, Кобеляки -- кобеляцький; коряк -- коряцький, 
Кременчук -- кременчуцький, Прилуки -- прилуцький, 
словак -- словацький, таджік -- таджіцький, узбек -- 
узбецький; Ніцца -- ніццький, Суєц -- суєцький, Чере- 
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повець -- череповецький; Бахмач -- бахмацький, Галич -- 
галицький, Грінвіч -- гринвіцький, Овруч -- двруцький; 

в)с,х, ш - -ськ-(ий) -- -ськ-(ий): Одеса -- одеський, 
Тбілісі -- тбіліський, тунгус -- тунгуський, Черкаси -- чер- 
каський, черкес -- черкеський, Ясси -- Ясський; волох -- 
волбський, казах -- казаський, Карабах -- карабаський, 
Лепетіиха -- лепетіський, чех -- чеський; Золотондша -- 
золотоніський, латийш -- латіський, Сиваш -- сиваський, 
чуваш -- чуваський, Русь - руський, Білорусь - бі- 
лоруський. 

Примітка 1. Для збереження звукового складу твірних основ у 
деяких прикметниках зазначені приголосні перед суфіксом -ськ- 
не змінюємо: Небіт-Даг -- небіт-дагський; Клуж -- клужський; 
ацтек -- ацтекський, Бангкдк -- бангкдкський, баск -- баскський, 
Геєльсинкі -- гельсинкський, Дакка -- даккський, інки -- інкський, Мекка -- 
меккський, Монако -- монакський, Нью-Йорк -- нью-йдркський, Саки -- 
сакський, тюрк -- тюркський; Констанца -- констанцський; Ламанча -- 
ламанчський, Печ -- печський; Вакх -- вакхський; Ош -- бдшський, а та- 
кож: белудж -- белуджський, Кембрідж -- кембріджський. 

Примітка 2. Від назв Перемишль і Радомишль можливі варіянти 
перемишльський і перемиський, радомишльський і радомиський. 


9 125. Правопис складних 
і складених географічних назв 


Написання І Окремо пишемо: 

СРРЕНУ а) географічні назви, що складаються з 
прикметника або порядкового числівника та іменника: 
Біла Церква, Верхня Силезія, Давідів Брід, Залісся Перше, 
Запорізька Січ, Західна Єврдпа, Зелена Гура, Нове Місто, 
Новій Сад, Сомкдва Долина, Ширбкий Яр; 

б) власні назви й номенклатурні родові назви при 
них: Головній Кавказький хребет, Кримський півбстрів, 
Фінська затодка, Чдрне мдбре; затдка Святдго Лаврентія, 
трбпік Рака і под., але номенклатурну назву в постпо- 
зиції пишемо через дефіс (див. п. Зг цього параграфа); 
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в) географічні назви, що становлять сполучення 
імени та прізвища або імени й по батькові: селище Лев 
Толстоді (але Лев-Толстобвський район), станція Єрофей 
Павлович, але місто Івано-Франківськ, сблище Івано- 
Франкове, селд Михайло-Коцюбінське (бо тут маємо спо- 
лучний голосний о та словотвірну або граматичну мо- 
дифікацію прізвища), а також назви на зразок Дмитро- 
Варварівка, що складаються з двох імен (див. далі п. 3б). 

2. Разом пишемо: 

Написання а) географічні назви -- іменники, 
РАЗОМ утворені від прикметника та іменника, 
з'єднаних сполучним звуком, а також прикметники, що 
походять від них: Білопілля, Верхньодніпровськ, Кам яно- 
гірка, Малоярославець, Новосибірськ, Південносахалінськ, 
Старокостянтінів, Ясногорддка; білопільський, верхньо- 

дніпровський, кам яногірківський та ин. 

Примітка. Це правило поширюється й на складні прикметни- 
ки, утворені з двох основ, співвідносних із підрядним словосполу- 
ченням, які входять до складу назв держав, морів, рівнин, облас- 
тей, залізниць тощо й мають при собі номенклатурні назви типу 
республіка, мдре, горі, хребет, ліс, бзеро, низовина, бстрів і т. ин.: 
Західноукраїнська Нарддна Республіка, Нижньодунайська низовина, 
Новосибірські острові, Південноафриканська Республіка, Південно- 
український канал, Східноєвропейська рівніна, Східноказахстанська 
дбласть, Східнокитайське мдре, Центральноафриканська Республіка 
тощо, але Військодво-Грузінська дордга, Південно- Західна залізниця і 
т. ин. (тобто складні прикметники, не співвідносні з підрядними 
словосполученнями); 


б) географічні назви, утворені від числівника та 
іменника, з'єднаних сполучним звуком, а також похідні 
від них прикметники: Дворіччя, П'ятигдрськ, Пятихат- 
ки, Семигбри, Семипілки, Сорокадуби, Трипілля; дворічан- 
ський, п 'ятихатківський, семигірський, семипілківський, 
сорокадубівський та ин.; 

в) географічні назви з першою дієслівною частиною 
у формі наказового способу та похідні від них прикмет- 
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ники: Вернигородок, Гуляйпбле, Копайгород, Крутибороди, 
Печивбдди; вернигородбцький,  гуляйпільський,  копайго- 
родський, крутибородівський, печивддівський; 

г) географічні назви, утворені від двох іменників, 
з'єднаних сполучним звуком, та похідні від них при- 
кметники: Верболдзи, Індокитай, Страхолісся, Югосла- 
вія; верболдзівський, індокитайський, страхоліський, юго- 
славський. Але у випадках, де значення складників є до- 
сить самостійними, пишемо дефіс: Австро-Угдрщина, 
Азбво- Чорномодр Я, Вдлго-Донській канал та ин.; 

г) географічні назви з другою частиною -город, -град, 
-піль, -поль; -абад, -акан, -бург, -ленд, -пілс, -таун, -шир, 
-штадт і похідні від них прикметники: Китайгород, 
Новгород; Белград, Волгоград; ШКняжпіль,  Ольгопіль; 
Адріяндполь, Севастбдполь; Ашгабат, Бранденбург, Кем- 
берленд, Давгавпілс, Кейптаун, Йдркшир, Рудольфитадт; 
новгорддський, волгоградський, ольгбпільський, севастб- 
польський, бранденбурзький,  давгавпільський, рудольф- 
штадтський; 

д) прикметникові форми від географічних назв, що 
складаються з якісного прикметника та іменника або 
відносного прикметника (без суфіксів -зьк-, -ськ-, -цьк- 
і суфіксів присвійности) та іменника: біломорський (від 
Біле мбре), білоцерківський (від Біла Церква), гостро- 
могіїльський (від Гостра Могила), новомеський (від Нове 
Место), яснополянський (від Ясна | Поляна); жит- 
ньогірський (від Житні Гори), західноєвропейський (від 
Західна Єврбпа), кам янобалківський (від Кам яна Балка), 
липоводолінський (від Липова Долина). 

3. Через дефіс пишемо: 

а) географічні назви, що складаються з 
двох іменників (без сполучного звука) 
або з іменника й наступного прикметника, а також 
прикметники, що походять від них: Баня-Лука -- баня- 
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Написання 
через дефіс 


луцький, Гвінея-Бісау - гвінея-бісдуський, Глінськ-Загдо- 
ра -- глінськ-загдрський, Ельзас-Лотарійнгія -- ельзас-ло- 
тариінзький, Коло-Михайлівка -- кдло-михайлівський, Орє- 
хово-Зуєво -- орєхово-зуєвський, Пуща-Водіця -- пуща- 
водицький; Берізки-Бершадські -- берізки-бершадський, 
Віта-Поштдбва -- віта-поштдвий, Кам 'янець- Поділь- 
ський -- кам янець-подільський, Рава-Руська -- рава-русь- 
кий, Харків-товарний -- харків-товарний; 

б) географічні назви, що становлять поєднання двох 
імен або їмени та прізвища (прізвиська) за допомогою 
сполучного звука (зрідка -- без нього) й зі зміною фор- 
ми другого компонента, а також похідні від них при- 
кметники: Дмитрб-Варварівка -- дмитрб-варварівський, 
Івано-Франківськ -- івано-франківський, Михайло-Коцю- 
бінське -- михайло-коцюбинський, Олександро-Пащенко- 
ве -- олександро-пащенківський, але Петропавлівка; 

в) географічні назви, що складаються з иншомовних 
елементів, а також похідні від них прикметники: Аддис- 
Абеба, Буєнос-Айрес, Іссік-Куль, Кзил-Орда, Нар Ян-Мар, 
Ріо-Негро, Улан-Уде; аддіс-абебський, буєнос-айреський 
та ин. Але назви з другими компонентами -даг, -дар'я, 
-тау пишемо разом: Алатау, Амудар Я, Аюдаг, Копетдаг, 
Сирдар Я, Чатирдаг; амудар Їнський та ин.; 

г) географічні назви з першими складовими части- 
нами соль-, спас-, усть- та вест-, іст-, нью-, сан-, санкт-, 
сант-, санта-, сен-, сент- 1 под., з кінцевими частинами 
-ріка, -гора 1 под. та -ривер, -ситі, -сквер, -стрит, -фйорд 
(5 40. А. 1) і похідні від них прикметники Соль-Ілецьк, 
Спас-Клепики,  Усть-Каменогбрськ; Вест -ЇІндія, | Іст- 
Лдндон, | Нью-Йорк,  Сен-Сальваддр,  Сан-Франціїско, 
Санкт-Петербург, Сант-Яго, Санта-Клара, Сен-Готард, 
Сент-Луіс; | Москва-ріка, | Сапун-гора; | Фолл-Ріївер, 
Атлантик- Сіті, Сахо-сквер, Ублл-стріт, Боднна-фідрд; 
соль-ілецький, усть-каменогдрський; вест-індійський, нью- 
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" йдркський, сан-франціїський; фолл-риверський, атлантик- 
сітинський та ин.; 

г) географічні назви, що складаються з двох іменни- 
ків, поєднаних між собою прийменниками або иншими 
службовими словами, а також утворені від них прикме- 
тники: Альтгайм-біля-Ульма, Новосілки-на-Дніпрі, Рос- 
тбв-на-Дону,  Франкфурт-на-Майні,  Яр-під-Зайчиком; 
Булднь-сюр-Мер, Бург-ель-Араб, Ла-Манш, Ла-Плата, 
Лас-Вегас, Лос-Анджелес, Па-де-Кале, Ріо-де-Жанейро, 
Сен-е-Уйз (департамент); новосілківський-на-Дніпрі, рос- 
птдвський-на-Дону, франкфуртський-на-Майні, ярський- 
під-зайчиком; булднь-сюр-мерський,  бург-ель-арабський, 
ла-маншський, ла-платський і т. ин.; 

д) прикметники, утворені від географічних назв, до 
складу яких входять прикметники із суфіксами -ів (-їЇв), 
-ов, -ев(-єв), -ин, -їн, -ськ, -цьк, -зьк: давіідово-брідський 
(від Давидів Брід), олійниково-слобідській (від Олійникова 
Слобода), мишурино-різький (від Мишурин Ріг), вільшан- 
сько-новоселицький (від Вільшанська Новоселиця), він- 
ницько-ставській (від Вінницькі Ставій); 

е) прикметники, утворені від географічних назв, що 
становлять поєднання імени та прізвища: івано-фран- 
ківський (село Івана Франка). 
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У. НАЙГОЛОВНІШІ ПРАВИЛА 
ПУНКТУАЦІЇ 


Правила вживання розділових. знаків в українських 
текстах відбивають: 1) синтаксичну будову речень; 
2) зміст речень або їхніх частин; 3) емоційний тон мов- 
лення; 4) ритміку мовлення; 5) потребу зовнішнього 
виокремлення відповідних слів чи висловів; 6) вимоги 
виразності і зрозумілості складників тексту. Найважли- 
вішим із зазначених чинників є синтаксична будова ре- 
чень. Нерідко впливають на вибір тих чи тих розділових 
знаків індивідуальність мовця, його емоційне ставлення 
до повідомлюваного, намір спеціально вирізнити пев- 
ний відтінок думки чи ритмічну специфіку мовлення. 

Розділові знаки сприяють більшій виразності писем- 
ного мовлення, накреслюючи передусім членування те- 
ксту, його поділ на частини. Українська пунктуація 
увиразнює в першу чергу синтаксичну будову речень, у 
другу чергу -- також їхню значеннєву й інтонаційну своє- 
рідність. Розділовими знаками позначаємо кінець речень, 
відділяємо прості речення у складному реченні, виокрем- 
люємо відносно самостійні реченнєві частини і (частково) 
характер зв'язку членів речення. За допомогою пунктуації 
розрізняємо типи речень залежно від того, чи виражає- 
мо питання, наказ, експресію, пряму мову тощо. 

В українських текстах використовуємо 10 розділових 
знаків: крапку, знак питання, знак оклику, кому, крап- 
ку з комою (середник), двокрапку, тире, крапки, дужки, 
лапки. 
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9 126. КРАПКА (.) 


Крапку ставимо: 

1. У кінці розповідного речення або спонукального, 
якщо його вимовляємо без окличної інтонації: 

Олесь смирно стоїть біля порога, слухає. Він ще ма- 
лий, головою ледь до клямки дістає. Очі в нього чорні, гли- 
бокі, як вода в затінку, дивляться широко, немов одразу 
хочуть збагнути увесь світ (Григір Тютюнник). 

Політики, позбудьтеся апломбу. 
І не ведіть до світлої мети (Л. Костенко). 


2. У кінці пов'язаних між собою частин розповід- 
ного речення, коли автор хоче інтонаційно надати їм 
особливої змістової ваги: 

Ще були -- враження від дитинства. Гарного дитин- 
ства (В. Стус). 

Влада не може чекати. З усіх ії потреб -- найгострі- 
ша потреба часу. Голод часу (ТІЇ. Загребельний). 

Знов захід буряний. Недобрий (Є. Маланюк). 

3. У кінці рубрик переліку, коли вони досить розгор- 
нуті і кожна з них становить завершене з формального і 
змістового боку речення: 

Відзначаючи ювілей видатного українського вченого- 
сходознавця, одного з засновників Академії наук України, 
академіка АН України А. Ю. Кримського, Загальні збори 
Академії наук України ухвалили: 

І. З метою відродження й розвитку національної школи 
сходознавства як важливого наукового компонента інтеле- 
ктуального потенціалу України створити в системі АН 
України Інститут сходознавства ім. А. Ю. Кримського. 

2. Видати повне зібрання творів академіка АН Украї- 
ни А. Ю. Кримського. 

3. Порушити клопотання перед Кабінетом Міністрів 
України про створення будинку-музею академіка АН 
України А. Ю. Кримського в м. Звенигородці Черкаської 
області (з "Вісника АН України"). 
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4. Як знак незакінчености слова на письмі, напр.: 
гр. (громадянин), акад. (академік), проф. (професор), пор. 
(порівняй, порівняйте) (про скорочені слова див. 5 47). 


Примітка 1. Крапку не ставимо: 

а) на титульних сторінках книжок після імени і прізвища автора, 
назви твору, назви видавництва, місця видання, а також на титульних 
сторінках часописів і под., напр.: 

Олекса Воропай 


Звичаї нашого народу 
Етнографічний нарис 
Київ 
Акціонерне 
видавничо-поліграфічне товариство "Оберіг" 


1993. 


Мовознавство 


Науково-теоретичний журнал Їнститугу мовознавства ім. О. О. По- 
тебні та Інституту української мови НАН України; 

б) у кінці друкованих заголовків, на вивісках, штампах та ин. (у 
шкільній практиці крапку після заголовка можна вживати); 

в) в абревіатурах між їхніми складниками: ООН, МАУ, райвно, 
загс; 

г) у скорочених назвах метричних мір: м (метр), см (сантиметр), 
мм (міліметр), г (грам), кг (кілограм); 

г) усупереч правилові 85 126, п. 1, але відповідно до вказівки на 
можливість індивідуальної інтерпретації пунктуації иноді автори ху- 
дожніх творів (найчастіше в поезії) не ставлять крапки (та й инших 
розділових знаків) у кінці речень, створюючи картину нерозчленова- 
ного плину почуттів або думок, напр.: 


спини мене отямся і отям 

така любов буває раз в нікдли 

вона ж промчить над зламаним життям 
за нею ж будуть бігти видноколи 

вона ж порве нам спокій до струни 

вона ж слова поспалює вустами 

спини мене спини і схамени 

ще поки можу думати востаннє 

ще поки можу але вже не можу 
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настала черга й на мою зорю 
чи біля тебе душу відморожу 
чи біля тебе полум ям згорю (Л. Костенко). 


Примітка 2. Про вживання крапки замість коми див. 5 129, ІП, 
п. 2, прим. 1. 


3 127. ЗНАК ПИТАННЯ (?) 


Знак питання ставимо: 

1. У кінці питального речення: 

А чи не занадто вже я славословлю старих своїх ко- 
ней, і село, і стару свою хату? Чи не помиляюсь я в спо- 
гадах і почуттях? (О. Довженко). 

Ой де ж бо ти, воле, ти, зоре таємна? 

Чому ти не зійдеш на землю із неба? (Леся Українка). 


Примітка 1. Підвищену проти звичайної питальну інтонацію 
передають двома або трьома знаками питання: 


Кляті" кляті! 

Де мс слава ваша 2? На словах! 

Де ваше золото, палати? 

Де власть великая? (Т. Шевченко). 


Примітка 2. У питальних реченнях з однорідними членами 
знак питання можна ставити після кожного однорідного члена для 
розчленування питання: 

Хто підняв мене над народом? Бог? Король? Випадок? Горе? 
(ПІ. Загребельний). 

Кого з самого себе викликаєш? 
Свою недолю? Грудочку тепла 
під попелом століть? (В. Стус). 


Приміткя 3. Знак питання не ставимо в кінці складнопідряд- 
ного речення з непрямим питанням (хоч нерідко інтонація в таких 
випадках майже не відрізняється від інтонації питальних речень): 

Подякувала за лист, спитала, чи не передавали чого на словах 
(А. Головко). 

Коли ж головне речення питальне, тоді в кінці складнопідряд- 
ного речення з непрямим питанням знак питання ставимо: 


Ви знаєте, як липа шелестить 

У місячні весняні ночі? (П. Тичина). 

Чи ви пізнаєте, вгадаєте, який 

3-посеред них є Сервій Туллій? (Олег Ольжич). 
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2. У дужках усередині речення або після нього для 
виявлення сумніву або критичного ставлення мовця до 
висловлених чужих думок: 

Нехай багато не розводяться вчорашні "марксисти " 
про велике значення колективізації (2), яка нібито вряту- 
вала (2?) Україну від голоду (2? (з газети). 


9 128. ЗНАК ОКЛИКУ (!) 


Знак оклику ставимо: 
1. У кінці окличного речення: 


Уклін вам і сердечне спасибі, дорогі друзі! 
(М. Рильський). 

Десь далеко забриніла 

Перша флейта-соловей! 

Ближче, ближче! Звуків сила 

Припадає до грудей (Г. Чупринка). 

Примітка 1. Знак оклику завжди ставимо в кінці речень, що ма- 
ють у своєму складі підсилювальні слова як, який, що (то) за, скільки 
тощо (із значенням експресії): 

Як страшно оре історичний плуг! (Л. Костенко). 

Яка непереможна сила! (Є. Маланюк). 

Він звів до Сагайди сіре змучене обличчя з великими сумними очима. 
Що то були за очі" (О. Гончар). 

О, скільки злочинів і зла 
Цей камінь бачив сіруватий! (М. Рильський). 
Примітка 2. Підвищену проти звичайної окличну інтонацію пере- 
даємо двома або трьома знаками оклику: 
О мій велетню Самсоне, 
Пута розривай!! (О. Олесь). 
Щосили, всім єством закричала до Зачіплянки, до селищ: 
-- Рятуйте!!! (О. Гончар). 


2. Після однослівних і поширених звертань, Які ви- 
мовляємо з виразною окличною інтонацією: 


Генії! Безсмертні! На коліна 
Станьте перед смертними людьми! (В. Симоненко). 
Моя любове! Я перед тобою (Л. Костенко). 


199 


3. Після вигуків, а також слів так і ні на початку 
речення, коли їх вимовляємо з виразною окличною 
інтонацією: 

Ой! Що за сопілка? Чари! Чари! (Леся Українка). 

Ай! як тут гарно! (М. Коцюбинський). 

М авка (спалахнула). Так! Хто не зріс між вами, не 
зрозуміє вас! (Леся Українка). 

Ні! хочу ліру я розбить (О. Олесь). 

Примітка 1. Знак оклику иноді вживають усередині речення для 
підкреслення емоційного виокремлення певних слів: 


Не слів мені, о, ні! не слів, а ніжних хвиль! (О. Олесь). 


,» 


І кожне оте його "яюби! 5 кожне оте "ілуй!; вилітаючи з гарячих 
солов "їних грудей його, обгорталося пахощами бузку й конвалії... (Остап 
Вишня). 


Нерідко в таких випадках виділяють відповідні слова ще двома 
тире та лапками: 


Голос Кари загримить -- "'8воскресни"" - 
Всім немилосердям вишини (Є. Маланюк). 


Примітка 2. Складну інтонацію оклику -- питання передають на 
письмі знаками 7?! або 1: 


Як ми у вічі глянемо нащадкам?! (Л. Костенко). 
Де ж той світ!? 
І де та правда!? Горе! Горе! (Т. Щевченко). 

4. У дужках усередині речення або після нього для 
вияву ставлення (обурення, здивування, іронії тощо) 
автора до висловлених чужих думок: 

На останньому пленумі ради СПУ |Спілки письмен- 
ників України) були висловлені дві полярні сентенції. Один із 
промовців закликав колег "вирощувати курей " (!), другий -- 
Фумати про вічність " (12) (з газети). 
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9 129. КОМА (,) 
І. Кома в простому реченні 


У простому реченні кому ставимо: 
1. Між однорідними членами речення, не поєдна- 
ними сполучниками: 


Радуйся, дівчино, разом зі мною 

Сонцем і ясною голубизною, 

Ласкою леготу, листям на кленах, 

Білою стежкою в травах зелених (Д. Павличко). 


Не густо зустрінеш у житті таких Яворницьких! Во- 
скрешає славу минулих віків, задля неї живе, всьому сві- 
тові поклав розповісти про лицарів козацької республіки 
(О. Гончар). 


Я на вбогім, сумнім перелозі 
Буду сіять барвисті квітки, 
Буду сіять квітки на морозі, 
Буду лить на них сльози гіркі (Леся Українка). 


Це ж могло наступити нині, завтра, позавтра... 
(О. Кобилянська). 


Примітка 1. Два або більше прикметників-означень однорідні: 

а) коли вони характеризують предмет в одному плані (за переліку 
його властивостей, якостей або особливостей): 

Над містами кучерявий, голубий, ласкавий дим (М. Рильський). 

Жарт любив, точене, влучне слово (О. Довженко); 

б) коли вони вказують на різні споріднені ознаки предмета (по- 
зитивні або негативні риси, розміри предмета тощо): 

Немає матусі! У глухій, темній могилі вона (А. Тесленко). 

Його очі замиготіли зимним, неприязним блиском (О. Кобилянська). 

Ї вся вона на видноті -- ставна, вродлива (Б. Харчук); 

в)коли друге й наступні означення уточнюють, пояснюють або 
посилюють перше: 

Якось раз над містечком стояла тиха, місячна, літня ніч 
(Ї. Нечуй-Левицький). 

Єлька дала волю сльозам. Пониклі плечі її сіпались у глухому, нероз- 
важному горі (О. Гончар). 
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Ще трохи -- й майже степовий, неспинний 
Ось в груди вдарить вітер з України (Є. Маланюк). 

Коли прикметники-означення характеризують предмет у різних 
планах, то такі означення неоднорідні, а отже, кому між ними не ста- 
вимо: 

Диким древнім монгольським виттям 
Необмежена далеч заводить (Є. Маланюк). 

В ранковому березневому затуманеному повітрі пахли вишневі садки 
(Б. Харчук). 

Ми їхали порожньою рудуватою дорогою (Вал. Шевчук). 

Неоднорідні означення частіше стоять перед іменником, зрідка -- 
після нього, пор.: 

Вода шуміла й билась між камінням білими кипучими хвилями 
(І. Нечуй-Левицький). 

На чорній зритій землі по краях поплуталась огудина суха гарбузова 
(А. Головко). 

Примітка 2. Не слід розглядати як однорідні і відокремлювати 
комами: 

а) два однакові за формою дієслова, що означають дію та мету її: 
піду подивлюся; сядьмо поміркуймо тощо; 

б)два тотожні або значеннєво близькі спільнокореневі слова, 
якщо таке словосполучення ускладнене запереченням ме і становить у 
змістовому плані єдине ціле (жду не діждуся; чекаю не дочекаюся; ди- 
вишся не надивишся; дихаєш не надихаєшся; вовк не вовк і под.): 

Дивиться вона не надивиться на свого сина: втішається не навті- 
шається своїм Івасем! (Ї. Нечуй-Левицький). 


2. Між однорідними членами речення, поєднаними 
двома або більше однаковими сполучниками: і...Ї (й...й), 
ні...ні (ані...ані), то...то, не то...не то, чи...чи, чи то...чи 
то, або...або: 

Ї подвиги, й сум, і утрата 

У місті, як вічність, новім (М. Рильський). 
Не бачу ні сестри, ні брата (Є. Маланюк). 
А по дашку прозорої веранди 

ходили то дощі, то голуби... (Л. Костенко). 

Примітка 1. Коли частину однорідних членів поєднано безсполуч- 
никово, а частину -- повторюваними сполучниками і (й), та (і), кому 


ставимо між усіма однорідними членами, у тому числі й перед пер- 
шим сполучником: 
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Я пам'ятаю вчительку мою, 

просту, і скромну, і завжди спокійну (В. Сосюра). 
Світе мій гучний, мільйонноокий, 

Пристрасний, збурунений, німий, 

Ніжний, і ласкавий, і осорстокий, 

Дай мені свій простір і неспокій, 

сонцем душу жадібну налий! (В. Симоненко). 


Примітка 2. Якщо однорідні члени поєднано сполучниками і (й), 
та (чі) в пари, то перед сполучником коми не ставимо, а пари відо- 
кремлюємо комами: 

Я питав про майбуття народу свого вже по перших перемогах своїх 
під Жовтими Водами ії Корсунем, питав своїх побратимів, старшин і 
простих козаків, священиків і високих ієреїв київських, пастухів і орачів, 
броварників і будників, питав удовицю і сироту бездомного, питав у ге- 
тьманських покоях і в простій хаті, на шляхах безкінечних і в церквах, у 
книгах і в посланнях (ГП. Загребельний). 

Примітка 3. Коли сполучники і (й), та ("-чі), або, чи не повторюю- 
ться, кому перед ними не ставимо (про сполучник або див. ще п. 14): 

Це були вірні Андрієві друзі і надійні охоронці його квітів та саду 
(В. Симоненко). 

А якось на шостий чи сьомий день прискочив до річки на велосипеді 
хлопчина, Ванько, синок Дарчиної сестри (Григір Тютюнник). 

Примітка 4. Коли два слова, перед кожним із яких стоїть сполуч- 
ник і або мі, становлять усталений вислів, то кому між ними не ста- 
вимо: і так і сяк, і туди і сюди, і вдень і вночі; ні туди ні сюди, ні сяк ні 
так, ні се ні те, ні вдень ні вночі, ні риба ні м'ясо тощо. 

Кому не ставимо також між двома однорідними членами речен- 
ня, що поєднані повторюваним сполучником і утворюють тісну зміс- 
тову єдність (звичайно такі однорідні члени не мають при собі пояс- 
нювальних слів): 

А потім і щастя і горе обірвались так раптом (Леся Українка). 


3. Між однорідними членами речення, поєднаними 
протиставними сполучниками а, але, однак, проте, зате, 
та (-але), так, хоч (хоча): 

Не слів мені, а стріл крилатих, вогняних! (О. Олесь). 

І традиційні верби, і калина -- все батьківське, але 
синівське -- теж' (Б. Олійник). 

Тече вода в синє море, 
Та не витікає (Т. Шевченко). 
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З виду дід був древній, столітній, хоч ще кремезний 
(Панас Мирний). 


Примітка. Коли хоч (хоча) вжито при окремому члені речення 
не як протиставний сполучник, а як частку, кому перед нею не 
ставимо: Прочитай хоч казку. 


4. Перед сполучниками і, а також, ще й, а то й, та й, 
та ще, які приєднують до попередніх членів речення 
однослівний чи поширений компонент: 

Давид роздягся, шинель на ключці повісив, і будьонівку 
(А. Головко). 

Зазелекіли луги, ще й дібровонька (народна пісня). 

5: Перед другим із парних сполучників не тільки... а 
й, не тільки... але й, не тільки... а ще й, не тільки... але 
також, не лише... а й, не лише... але й, як... так і, не 
так... як, хоч... але (та), не стільки... скільки, якщо не... 
то, що вживаються при однорідних членах речення: 

Обертання Тургенєва в колі французьких письменни- 
ків -- Флобера, Золя, братів Гонкурів, Доде -- вилилося не 
тільки в сердечну приязнь між ними, а й у конкретний 
обмін культурними цінностями (М. Рильський). 

Як жіночий, так і чоловічий жупан був не селянським, 
а козацьким і шляхтянським одягом (О. Воропай). 


Не так тії вороги, 

Як добрії люди - 

І окрадуть жалкуючи, 

Плачучи осудять (Т. Шевченко). 
Розташувалися ми над Дніпром 
Якщо не по-козацьки, то, гадаю, 
Хоч по-рибальськи (М. Рильський). 


6. Перед словами як, як-єт, а саме і под., вжитими в 
реченні з однорідними членами після узагальнювальних 
слів: 
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Париж має два обличчя. Перше -- це старий Париж, 
Париж старовинних будов, таких, як Собор Паризької 
Матері Божої (Нотр Дам де Парі), Лувр, Тюїльрі... 
(М. Рильський). 

Весільний обряд складається з трьох частин, а саме: 
заручин, сватання й весілля. 

7. При повторенні слова для позначення великої 
кількості предметів, тривалості чи інтенсивності дії, для 
увиразнення ознаки предмета, підкреслення заперечен- 
ня тощо: 

Древо мислі вродило -- цитати, цитати, цитати 
(Л. Костенко). 


Рости, рости, моя пташко, 
Мій маковий цвіте (Т. Шевченко). 


Здається, часу і не гаю, 
а не встигаю, не встигаю! (Л. Костенко). 


8. Для виділяння звертань і залежних від них слів 
(про знак оклику при звертаннях див. 5 128, п. 2): 


Бачу, брате, весь ти в горі! (Г. Чупринка). 


В таке цвітіння, князю Володимире, 
тобі не важко бути кам яним? (Л. Костенко). 


Учителю, стою перед тобою 
Малий, вчарований до німоти (Д. Павличко). 


Яка ж ти красива, яка велична, земле моя (О. Дов- 
женко). 


Я не люблю тебе, ненавиджу, беркуте! (І. Франко). 


9. Після вигуків, якщо їх вимовляємо з окличною 
інтонацією меншої сили, ніж наступні слова в реченні 
(пор. 5 128, п. 3): 
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Ой, не солодко мандрівникові 
В ніч таку іти через поля! (М. Рильський). 


Гей, на коні, всі у путь! (ПІ. Тичина). 


Примітка 1. Вигуки о, ой, коли вони інтонаційно тісно пов'язані 
з подальшим звертанням (тобто після них немає паузи), комою не 
відокремлюємо: 


О болю мій, я бачу в залі 
одне обличчя, друге, третє! (Л. Костенко). 


Ой сонечку-батечку, 
Догоди, догоди... (О. Олесь). 
Примітка 2. Після пу, ой, ах і под. ужитих для підсилення, кому 
не ставимо: 


Ну що б, здавалося, слова... 
Слова та голос -- більш нічого (Т. Цевченко). 


Ой летіла гуска додому - 
Та впала, як грудка, додолу (Ї. Драч). 


Примітка 3. Не відокремлюємо вигуки на початку речення, якщо 
вони стоять перед особовим займенником і наявним після нього звер- 
танням: 


Ой ти, дівчино, 

З горіха зерня, 

Чом твоє серденько - 
Колюче терня? (Ї. Франко). 


Гей ти, поле колоскове, 
молодість моя" (В. Сосюра). 


10. Після стверджувальних слів так, еге, еге ж, 
авжеж, аякже, гаразд та ин., заперечення ні, запитання 
що, а що, а також підсилювального що ж, коли безпосе- 
редньо за цими словами вжито речення, яке розкриває 
їхній конкретний зміст: 

Так, вільна, вільна пісня! (Леся Українка). 

- Земляка свого бачили? -- Аякже, бачив (А. Го- 
ловко). 

НІ, слів докірливих не жди... (О. Олесь). 

- Що, титаря вбили? (Т. Шевченко). 
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А що, коли не буде того дня? (В. Стус). 
Що ж, авторучка -- це не шабля з піхов 
(Л. Костенко). 
Примітка. Слід відрізняти стверджувальні слова так, гаразд від 
прислівників так, гаразд, після яких кому не ставимо: 
Так ніхто ще не вірив у мене! (Г. Чубач). 
Гаразд ідуть наші справи. 


Так само слід відрізняти заперечну частку мі від повторюваного 
сполучника пі (див. п. 2). 


11. Для виділення вставних слів, словосполучень і 
речень (про вживання тире або дужок при вставних 
словах, словосполученнях і реченнях див. 5 132, п. 15 1 
5 134, п. 2): 


Вже почалось, мабуть, майбутнє. 
Оце, либонь, вже почалось... (Л. Костенко). 


Може, то казка знадлива - 

тії смарагдові луки, 

плеск тепловодої річки, 

злотоіскристі піски? (Леся Українка). 


Посмішка у ліфті блискавична, 
Певна річ, призначена - 
комусь... (М. Рильський). 


Кобзар" не став і, сподіваємось, ніколи не стане 


книгою архаїчною (О. Гончар). 
Поміж людьми, як кажуть, добре й нам (Л. Глібов). 


Примітка 1. Вставними найчастіше бувають такі слова, словоспо- 
лучення й речення: бач, бачиш, бачите, бачте, безперечно, без сумніву, 
безумовно, бувало, відома річ, власне, головне, головним чином, далебі, 
даруйте, даруйте на слові, до речі, звичайно, звісно, здається, зрештою, 
зрозуміло, ймовірно, кажуть, коротко кажучи, либонь, мабуть, між 
іншим, мовляв, може, можливо, навпаки, на жаль, на мою думку, на 
нашу думку, напевно, наприклад, нарешті, на щастя, немає сумніву, 
отже, очевидно, певна річ, певно, погодьтесь, по-моєму, по-перше, по- 
друге, проте й однак (потрібно відрізняти їх від омонімічних протиста- 
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вних сполучників проте й однак), сказати б, справді, у всякому разі, 
ясна річ, щоправда, що не кажіть; як би там не було; що б там не каза- 
ли та деякі инші. 

Слід відрізняти вставні слова та словосполуки від подібних до 
них слів та словосполук, які виконують роль обставин і тому комами 


не виділяються: 
У нижчеподаній статті я, звичайно, не охоплюю всіх проблем роз- 


витку української мови (М. Рильський). 
Але: Концерт звичайно закінчується о 10 годині. 
ЦІ слова, до речі, схвилювали всіх. 
Але: ЦІ слова сказано до речі. 


Примітка 2. Якщо сполучник а (рідше але) стосується вставного 
слова, його комою не відділяють -- а власне, а втім тощо: 
Чи не вкажете мені яких творів про методи етнографічні, а власне, 
про способи записування народних пісень? (Леся Українка). 
Примітка 3. Вставні слова не виділяємо комами, якщо вони вхо- 
дять до складу відокремлених членів речення: 
Марійка, очевидно поспішаючи, не поснідала. 
Пор.: Марійка, поспішаючи, не поснідала, очевидно. 
Зустрінемося сьогодні, мабуть увечері. 
Пор.: Зустрінемося, мабуть, сьогодні увечері. 
Примітка 4. Не виділяємо комами слова адже, все-таки, все ж 
таки, наче, начебто, немов, немовби, ніби, нібито, от, принаймні, які не 
є вставними. 


12. Для виділення порівняльних зворотів, що вводя- 
ться словами як, мов, мовби, наче, немов, ніби, як і, ніж 
та ин.: 

Там гарячого, як свіжа рана, 

Тувіма спізнав я Юліяна (М. Рильський). 

Слова уже не вірили словам 

і мружились од правди, як од сонця (Л. Костенко). 
У ранковім тумані 

Дзвони плинуть, мов сни, 

Ніби мрії останні 

Сивої старовини (М. Рильський). 


В моєму серці, наче в стремені, 
Нога часу з острогою тугою (Д. Павличко). 
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В садках кохалися, цвіли, 
Неначе лілії, дівчата (Т. Шевченко). 
Звичаї, як і мова, виробилися протягом усього довгого 
життя і розвитку кожного народу (О. Воропай). 
І прозорість стигне у небеснім плесі 
тонша і ясніша, ніж гострінь меча... (Т. Осьмачка). 
Примітка 1. У сталих фразеологічних зворотах перед порівняль- 


ним сполучником кому не ставимо: 
Дощ ллє як з відра. Почервонів як рак. 


Примітка 2. Їменну частину складеного присудка, приєднану за до- 
помогою сполучників як, мов, немов тощо, комою не відокремлюємо: 
Державо, ти була як поле бою (Є. Маланюк). 
Спомин був як блискавка (М. Рильський). 
Иноді перед сполучниками як, мов, немов та ин. ставлять знак тире: 


В нас назви сіл -- як кремінь на ударі, 
Як молотами куті якорі (А. Малишко). 


Двомовність -- як роздвоєне жало (Л. Костенко). 


Примітка 3. Звороти, що уведені в речення за допомогою сполуч- 
ника як і мають значення "в ролі кого, чого", комою не виділяють: 


Про масштаби Довженка як письменника можна судити з його 
найбільшої літературної праці -- "Зачарованої Десни "(Л. Новиченко). 
Сприймаємо Вашу відповідь як згоду. 


Примітка 4. Не ставимо кому перед як, ніж у висловах (пе) більш 
як, (не) раніше ніж, (не) довше ніж та ин.: 
Ми їхали не більш як годину. 
Чекати друзів довелося не довше ніж три дні. 


13. Для виділення відокремлених прикладок, як по- 
ширених, так і непоширених, особливо коли вони за- 
лежать від власного імени або займенника (про вжи- 
вання дефіса при прикладках див. 5 30, а про вживання 
тире - 5 132, п. 7): 


Він Пушкіна, вигнанця і співця, 
Приймав колись (М. Рильський). 
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Отак роки, отак без краю 
На струнах Вічности перебираю 
Я, одинокая верба (ТП. Тичина). 


Я син простого лісоруба, 
Гуцула із Карпатських гір (Д. Павличко). 


14. Для виділення відокремлених прикладок, що по- 
чинаються сполучниками як, тобто, себто, цебто, або 
(тобто) тощо: 

Як учений, етнограф і фольклорист, Франко все 
життя з палким інтересом ставився до народної творчо- 
сти (М. Рильський). 

Антитеза, тобто протиставлення, дуже поширений 
прийом (А. Білецький). 

Пунктуацію, або систему правил уживання на письмі 
розділових знаків, має знати кожен. 


Примітка. Прикладки зі сполучником як виділяємо комами тіль- 
ки тоді, коли вони виразно відокремлюються інтонаційно й мають 
додатковий значеннєвий відтінок причиновости. В инших випадках 


коми не ставимо: 
Шевченко як поет відомий усьому світові. 
У статті йдеться про Архипенка як художника. 


15. Для виділення зворотів, що обмежують або уто- 
чнюють зміст усього речення й починаються словами 
крім (окрім), опріч, за винятком, особливо, замість, на- 
приклад, навіть, зокрема й под., якщо їх виразно інтона- 
ційно відокремлюємо: 

Всі, крім поранених, піднялись і присунулись до нього 
(О. Довженко). 

І старий зараз ніякої иншої роботи не визнає, окрім 
пасіки (М. Стельмах). 


Ні птиць, ані людей, опріч 
Ясної зірки в високости (А. Малишко). 


Перекладачі художньої літератури, особливо поетич- 
них творів, багато разів замислюються над тим, "що пе- 
рекладається і що не перекладається "(А. Білецький). 
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Інтерес до російської прози ХІХ століття, зокрема до 
Льва Толстого, набув за тих часів у Франції великого роз- 
маху й глибини (М. Рильський). 

16. Для виділення відокремлених означень, вираже- 
них: 

а) дієприкметниками та прикметниками, що мають 
при собі пояснювальні слова і стоять після означува- 
ного іменника: | 


Сади, омиті музикою згадок, 
ковтають пил міжселищних доріг (Л. Костенко). 


Ганна підхопила малу Галю, захриплу від плачу 
(Ю. Яновський). 


Не одна там народилась дума, 
Повна щастя, ніжности, журби (М. Рильський); 


6) дієприкметниками та прикметниками, які не ма- 
ють пояснювальних слів і стоять після означуваного 
іменника, особливо в тих випадках, коли дієприкмет- 
ники чи прикметники утворюють ряд однорідних членів 
речення (двох або більше) і перед іменником є вже 
означення: 

Високо, трохи не серед неба, стояв місяць, ясний, бли- 
скучий, повний (Ї. Нечуй-Левицький). 


Живе життям і силу ще таїть 
Оця гора, зелена і дрімлива (М. Зеров). 
Червоних маків розгорівся ряд 


Після дощу, ласкавого й рясного (М. Рильський); 


в) дієприкметниками та прикметниками (як із по- 
яснювальними словами, так і без них), що стоять перед 
іменником і виконують роль означення з обставинним 


відтінком: 
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Дезорганізований раптовістю нічної атаки, ворог не 
встиг учинити скільки-небудь сильного опору (О. Гончар). 

У червонім намисті, зав'язана великою хусткою, 
Марта була б дуже гарною молодщею (|. Нечуй- 
Левицький); 

г) дієприкметниками та прикметниками (як із пояс- 
нювальними словами, так і без них), що стосуються 
особових займенників: 


Ти згадала мене, бездольного... (Леся Українка). 


А я, пригнічений журбою, 
Їду поодаль за тобою (О. Олесь). 


З природи мовчазна, вона залюбки слухала веселу та 
гарну бесіду (М. Коцюбинський); 

г) іменниками у непрямих відмінках (із прийменни- 
ками або без них), щоб надати їм більшої змістової ваги 
порівняно з невідокремленими членами речення: 


... А над осінь прилітає птиця 

Їз північних сивих чагарів, 

З чорними, печальними очима, 

З довгим дзьобом, ніби про запас, 

Для людей байдужих невидима, 

Таємнича, як смеркання час (М. Рильський). 


Висока могила-курган здіймається неподалік серед 
розриву хлібів, оборана, неторкана, в сивих полинах 
(О. Гончар). 


Примітка. Не виділяємо і не відокремлюємо комами означення з 
пояснювальними словами або без них, коли вони за змістом невідді- 
льні від означуваних іменників: 

Минаючи убогі села 
Понаддніпрянські невеселі, 
Я думав... (Т. Шевченко). 
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17. Для виділення відокремлених уточнювальних об- 
ставин місця, часу тощо: 


Внизу, в гущавині, було тихо, свіжо (О. Гончар). 


Він |чаклун| поселився в домі їхньому, 
під зорепадом жолудів (Л. Костенко). 


Над головою старого, на ріжку скрині, потріскувала 
саморобна воскова свічка (М. Стельмах). 


Восени, перед відльотом у вирій, тривожиться і табу- 
нами збирається птаство (М. Стельмах). 


18. Для виділення відокремлених обставин, вираже- 
них дієприслівниковими зворотами: 


Підв Яязуючи світлий виноград, 

Сміється дівчина не знати з чого (М. Рильський). 
Та він, пересиливши втому, 

коня підкликає з туману (А. Малишко). 


По кладці молодиця перейшла, 
Похитуючи відрами дзвінкими (М. Рильський). 


Переглядаючи трагічні сторінки Каменяревого жит- 
тя, поет |Павличко| постійно пам'ятає про звЯзок 
Франка з нашим часом (Р. Лубківський). 


Примітка. Дієприслівниковий зворот, який стоїть після сполуч- 
ників і, та, а, що поєднують однорідні присудки, виділяємо комами з 
обох боків: 

Прислухались і, не вірячи самі собі, одхиляли сінешні двері (М. Ко- 
цюбинський). 


19. Для виділення відокремлених обставин, вираже- 
них одиничними дієприслівниками, коли вони означа- 
ють час, причину, умову дії чи стану: 


Повечерявши, полягали спати (Панас Мирний). 
І я, заплакавши, назад поїхав знову на чужину 
(Т. Шевченко). 
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Примітка. Одиничні дієприслівники, що стоять безпосередньо пі- 
сля присудка і мають значення способу дії, комами не відокрем- 
люємо: 

Вона сиділа замислившись (Ю. Яновський). 


Ідуть дівчата в поле жати 
Та, знай, співають ідучи (Т. ЦІевченко). 


Їз вирію летять курличучи ключі (М. Зеров). 


ІП. Кома в складному реченні 


У складному реченні кому ставимо: 

1. Для відокремлення речень, що входять до безспо- 
лучникового складного речення зі значенням переліку 
подій, явищ (про вживання крапки з комою або тире в 
таких реченнях див. 5 130, п. 2 15 132, п. 9): 

Жилаві зачіплянські акації ждуть ночами нового цві- 
ту, чиєсь кохання жде сріблястих акацієвих ночей 
(О. Гончар). 

З золота зіткане сяйво ллється, 

Ліс в нім купається, листя сміється (М. Рильський). 


У пропилений стишений став 

Сплинув денний просмалений грюкіт, 

Сплять вітри на блакитних постах, 

Спить Поділля -- земля Кармелюків (Ї. Драч). 


Спочатку примовкали коники, тоді шелеснуло листя, 
потім знову запала тиша (Ю. Смолич). 

2. Для відокремлення речень, що входять до склад- 
носурядного речення зі сполучниками єднальними (і 
(й), та (і), зіставним (а), протиставними (а, але, однак, 
проте, зате, та (-але), приєднувальними (та й, а також 
та ін.), градаційними (не тільки... а й, не тільки... але й і 
под.) (про вживання крапки з комою і тире в складно- 
сурядних реченнях див. 5 130, п. 3165 132, п. 8): 


Танцюють згуки на дзвіниці, 
І плаче дзвін (ПІ. Тичина). 
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Катерину чорнобриву 

В полі поховали, 

А славнії запорожці 

В степу побратались (Т. Шевченко). 


Уге іде, але не все минає 
над берегами вічної ріки (Л. Костенко). 


Добриня був добрий воєвода, сміливо стояв на стіні, 
умів вести за собою людей, та й люди вірили йому 


(С. Скляренко). 
Не тільки тужна пісня лилася із змученої душі мате- 
рі, а й пропікали сльози гарячі сліди на ії обличчі 


(Г. Тютюнник). 


Примітка 1. Иноді перед сурядними сполучниками |, та, а, але, 
однак 1 под. замість коми ставлять крапку, щоб надати більшої змісто- 
вої самостійності і значущості відповідним частинам складносуряд- 
ного речення: 

Ми, на жаль, менше знаємо про українсько-французькі культурні 


зв'язки. А вони були (М. Рильський). 
Оляна любила і вміла слухати себе, своє тіло. Але сьогодні воно мов- 


чало (Григір Тютюнник). 

Примітка 2. Якщо в складному реченні зі сполучниками і (й), та 
(чі) є спільне повнозначне слово або спільне головне чи підрядне 
речення, то кому перед цими сполучниками не ставимо: 

На хвилину раптом стихли голоси і спинилися тіні (Л. Смі- 
лянський). 


Я люблю, коли є в домі діти 
І коли вночі вони сміються (М. Рильський). 


Ї знов моя до тебе думка лине, 

Далекий краю ранньої зорі, 

Де тигрів слід веде до Уссурі 

Ї спіє виноград між віт ялини (Борис Тен). 


У хаті вже було повно людей і тютюновий дим ходив над головою 
хвилями, коли Юхим переступив через поріг (А. Головко). 


3. Для відокремлення речень, що входять до склад- 
ного речення з безсполучниковим і сурядним зв'язком: 
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Синіють води, зеленіє яр, 
І стеляться сліпучі краєвиди (М. Зеров). 


Вставлено у вікна другі рами, 

Вата і калина поміж рам, 

Знову стали діти школярами, 

І синиця дзвонить школярам (М. Рильський). 


О так! Минають роки і віки, 
Усе спливає хвилями ріки, 
Й життя нові нам ставить теореми (Борис Тен). 


4. Для відокремлення речень, що об'єднуються в 
одне складносурядне речення за допомогою повторюва- 
них сполучників і... і, ні... ні, або... або, то... то, чи... чи, 
не то... не то, чи то... чи То тощо: 


І між руїн Добро беззахисне зникає, 
І мати гине, й гине син (Є. Маланюк). 


І летять гуси, і летять журавлики, 
І літа мої листом осипаються (Б. Олійник). 


Ні струна не задзвенить, ні пісні не звучать... 
(Ю. Федькович). 


Або не сокіл я, або спалила мені неволя крила (Леся 
Українка). 

То вони |крижини| наздоганяли човни, то човни на- 
здоганяли їх (Б. Харчук). 


Чи то праця задавила молодую силу, 
Чи то нудьга невсипуща його з ніг звалила (Т. Шевченко). 
Примітка. Якщо сполучники або і чи в складносурядному ре- 
ченні не повторюються, то кому перед ними не ставимо: 
Часом на цій вересневій сині вилитими дзвіночками колихалися грона 


жолудів або виділявся обрис пташини (М. Стельмах). 


5. Для відокремлення в складнопідрядному реченні 
підрядних речень, уведених сполучниками або сполуч- 
ними словами, від головних і від инших підрядних: 
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(В. 


Андрій чомусь вірив, що Ольга прийде по квіти 
Симоненко). 


Прощай же, радосте, бо я беру квиток, 
беру квиток на шпиль самої Туги"! (Л. Костенко). 


Свою любов, голубку швидкокрилу, 

давно я випустив на білий світ, 

аби вона будила сонце в морі, 

воркуючи ім я лиш Беатриче (Т. Осьмачка). 


Гаснуть вогні у місті, 
Ніби в безодню моря 
Падають зорі янтарні (М. Рильський). 


Дика рожа 
Ще квітне, хоч на долах -- вже жнива (Є. Маланюк). 


Не було, здається, жодної в Україні оселі, котрої не 


прикрашали б рушниками (В. Скуратівський). 


Чи, може, в цім калейдоскопі літ, 

де все нещадно звичне і щоденне, 

ти просто мені дивишся услід 

і трохи любиш сни свої про мене? (Л. Костенко). 


Спасибі ж тим, хто дарує нам щастя добрих спогадів 


(Григір Тютюнник). 


Я писав про Францію, яку ніжно любив Генріх Гейне, 


чцій пам яті я й присвячую свою книжку (М. Рильський). 


Я бачив, як зірниця впала, 

Як на снігу вона палала, 

Як сніг, біліший від лілеї, 

Вночі іскрився біля неї (Д. Павличко). 

Взагалі треба сказати, що і в Парижі, і скрізь у Франції 


впадала в око та дбайливість, із якою ставляться фран- 
цузи до пам яток старовини (М. Рильський). 


Примітка 1. Иноді перед підрядними сполучниками і сполучними 


словами замість коми ставимо крапку, щоб надати більшої самостій- 
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ности і змістової значущости підрядним частинам складнопідрядного 
речення: 


Спочатку так: терзати, розпинати. 
Щоб знав. Щоб знов. Щоб слухався. Щоб звик (Л. Костенко). 


Чіпляйся за кручу, як терен колючий, 

чіпляйся за небо, як яблуні цвіт. 

Бо вже ослонився безокрай чужинний. 

Бо вже чужинецький ощирився край (В. Стус). 


Примітка 2. Кому не ставимо перед як у висловах як слід, як тре- 
ба, як годиться, а також перед куди у вислові куди заманеться й под., 
які перетворилися на прислівникові сполуки, втративши ознаки під- 
рядного речення: 


Працювали як слід. 
Поводься як годиться. 
Іди куди заманеться (Григір Тютюнник). 


Примітка 3. Комою не відокремлюємо одиничні відносні займен- 
ники та прислівники, що є, власне, інверсованою частиною непря- 
мого питання: 


Любила хлопця й не казала якого. 
Ми повернемось, але не знаємо коли. 


Їван ішов до пасажирського, щоб побачити знайому провідницю. А 
може, це й не те -- знайому. Він ще сам не знав що (Григір Тютюн- 
ник). 

Примітка 4. Складені підрядні сполучники тому що, через те що, 
для того щоб, незважаючи на те що, після того як, унаслідок того що, 
замість того щоб та ин., усередині яких кому не ставимо, слід відріз- 
няти від омонімічних сполучень члена головного речення, вираженого 
прислівником тому або займенником те в різних відмінках із при- 
йменниками, і відокремлюваних комою сполучників що, як, щоб під- 
рядного речення (відмінність між першими і другими залежить від 
логічного наголосу та інтонації): 


Надворі стало темно, через те що небо затягло чорною хмарою. 
Надворі стало темно через те, що небо затягло чорною хмарою. 


Примітка 5. Кому ставимо перед як у зворотах не хто маший, як...; 
пе що маше, як...: 


Те, що її зацікавило, було не що инше, як троє осідланих коней під 
ганком вілли (М. Коцюбинський). 


Примітка 6. Коли перед підрядним реченням стоять частки ме, і, 
то підрядне речення від головного комою не відділяємо: 
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Мене цікавить не як це трапилося, а які можливі наслідки цієї по- 
дії. Пор.: Мене цікавить не те, як це трапилося... 

Треба бути спокійним і коли обставини цьому не сприяють. Пор.: 
Треба бути спокійним і тоді, коли обставини... 


Примітка 7. При збігу сполучників не ставимо кому перед другим 
із них тоді, коли в наступному реченні наявні співвідносні слова то, 
так: 


Ї якщо пісня вийде в люди, 
То пломінь серця не згашу (А. Малишко). 


Пор.: Скористаюся з Вашої поради і, якщо зможу, надішлю статтю. 
Якщо перший з таких сполучників протиставний (а, але, однак та 
ин.), то кому після нього взагалі не ставимо: 


Фін прокинувся увечері, ...довго пив чай, а коли зовсім стемніло, 
став збиратися у свою п'яту вилазку (Л. Первомайський). 


8 130. КРАПКА З КОМОЮ (;) 


Крапку з комою ставимо: 

1. Між поширеними однорідними членами речення 
або між рядами однорідних членів, особливо якщо все- 
редині хоч би одного з них є коми: 

Привіт тобі, зелена Буковино, 
Твоїм хорошим горам і гаям; 
Твоїм одважним, дорогим синам! (В. Самійленко). 

Чого тільки немає у Даниловому лантусі: тут і ніж, і 
ложка, і шматок дроту, і казанок; пшоно і сало, цибуля й 
борошно, картопля й сіль, хліб і сухарі; а ще великі садів- 
ницькі ножиці, пилка, сокира, терпуг; а ще гачки, важки 
та поплавці до вудок; ще коробочок десять сірників, заго- 
рнутих у шмат парусини, щоб не одвологли в дощ (Григір 
Тютюнник). 

На чому б не спинилось моє око, скрізь і завжди я 
бачу щось подібне до людей, коней, вовків, гадюк, свя- 
тих; щось схоже на війну, пожар, бійку чи потоп 
(О. Довженко). 
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Повагом чвалає Баглай-студент у своєму трикотаж- 
ному спортивному костюмі; шщось намугикує йдучи 


(О. Гончар). 
2. Між реченнями, що входять до безсполучнико- 


вого складного речення, коли вони поширені або все- 
редині них уже є розділові знаки: 


Усміх пославши в останнім промінні, 

Згинуло радісне літо; 

Дощик уідливий, дощик осінній 

Сіється, наче крізь сито (Г. Чупринка). 

Бурі із моря над сином літали, 

наче у вирій важкі журавлі; 

із крил своїх пера губили вони на луги; 

у перлах із дна океану ті пера були (Т. Осьмачка). 


Їванко лупнув очима, помітив на порозі дівчину, влас- 
не, лише її обличчя, довгобразе, обрамлене білим, як повіс- 
мо, волоссям; волосся хвилями спадало на плечі і на груди, на 
цих хвилях і на волохатих віях якусь мить іскрилися сні- 
жинки, дівчина, мабуть, прийшла знадвору (Р. Федорів). 

3. Між реченнями -- частинами складносурядного 
речення, поєднаними сполучниками і, та, а, але, проте, 
однак та ин., якщо ці речення мають значний обсяг або 


всередині них є коми: 

І знову були яруги, глибше і ширше розриті дощовою 
водою; і знову Федорові Несторовичу доводилося виважу- 
ватись, плигаючи через них (Григір Тютюнник). 


Осінній вітер в лузі свище, 

Вербу хитаючи тонку; 

А я схиляюся ще нижче 

Себе побачити в струмку (Т. Осьмачка). 


Ся розмова лишила в мені якийсь гіркий несмак; але 
миритись, брати назад свої слова у мене не було бажання 
(Леся Українка). 
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4. Між реченнями -- частинами складного речення, 
поєднаними безсполучниковим і сурядним зв'язком Зі 
сполучниками і, а, але та ин., якщо ці речення вказу- 
ють на відносно самостійні події або явища й ускладне- 
ні розділовими знаками (здебільшого комами): 


Їде, їде фастівський полковник, 

Сонце рвуть підкови; 

Мають, мають шлики, як вітрила 

На вороних гривах; 

Іржать коні й простягають морди 

У Сеймові води; 

А Батурин теє зачуває, 

Брами відчиняє; 

І Мазепа булаву з гербами 

Підносить над брами... (Т. Осьмачка). 


5. Між поширеними однорідними підрядними ре- 
ченнями, підпорядкованими тому самому головному 
реченню, особливо коли всередині таких підрядних уже 
є розділові знаки: 

Доводилося вам іздити пізньої весни чи раннього літа 
по Україні? Міряли ви її безмірні шляхи зелених та рівних 
степів, де ніщо не забороняє вашим очам виміряти їх і 
вздовж, і вшир, і впоперек; де одні тільки високі могили 
нагадують вам про давнє життя людське...; де синє небо, 
побратавшись з веселою землею, розгортає над нею своє 
блакитне, безмірно високе, бездонно-глибоке шатро..? 
(Панас Мирний). 


І тепла радість душу обняла, 

І сам не знаєш у задумі світлій, 

Що краще -- вечір цей чи ночі мла; 
Що краще -- біля тебе сад розквітлий 
І серць квітучих трепет молодий 

Чи над тобою зоряні сади (Борис Тен). 
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Поволі темнішає поле 

й до місяця сяє в росі, 

та очі мої вже ніколи 
сльозами не блиснуть красі: 
покинули друзі безсилі 

мене умирати в степу, 

де вітер гойда на могилі 

у житі довічну журбу; 

де сокіл мандрує під небом 

й несе мою волю кудись; 

де серце моє вже над степом 
не здужає крикнуть "вернись "(Т. Осьмачка). 


6. Між порівняно незалежними групами речень, ко- 
ли необхідно вказати межі між ними на противагу роз- 
межуванню окремих речень иншими розділовими зна- 
ками: 

Щойно полуниця відходить, а вже буріють вишні- 
петринівочки, шовковиця сиплеться, а там зажовтіють 
абрикоси; буває, так наспіє полуниці, що жінкам невправ- 
ка з нею, тоді оголошується загальна мобілізація, вже й 
металурги лазять поруч з дітьми по садках... (О. Гончар). 

7. У кінці рубрик переліку, ускладнених внутрішні- 
ми розділовими знаками (про крапку в цих випадках 
див. 5 126, п. 3): 

Слід визнати, що культура людського суспільства -- 
багатобічне явище, в якому слід розрізняти такі сторони: 
1) логічну -- нагромадження знань, науки; 2) ідеологічну -- 
релігія та філософія; 3) політичну -- організація суспільс- 
тва, державний устрій, міжнародні відносини, союзи, до- 
говори, угоди; 4) етичну -- побут і звичаї; 5) економіч- 
ну -- промисловість, виробництво продуктів та засобів 
існування людей, обмін та торгівля; 6) технічну -- ство- 
рення засобів виробництва, знарядь праці, інструментів 
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та механізмів, генераторів енергій; 7) артистичну -- ми- 
стецтво, словесність, художня література, поезія, музи- 


ка, театр, живопис, скульптура, архітектура 
(А. Білецький). 


Примітка. Крапку з комою нерідко використовують у ділових папе- 
рах, зокрема між пунктами ухвал конференцій, нарад, засідань тощо. 


8 131. ДВОКРАПКА (:) 


Двокрапку ставимо: 

1. Перед однорідними членами речення, якщо вони 
стоять після узагальнювального слова або словосполу- 
чення: 

У густій мряці, білій як молоко, все пропадало: небо, 
гори, ліси, пастухи (М. Коцюбинський). 


Несуть пани есаули 

Козацькую збрую: 

Литий панцир порубаний, 

Шаблю золотую, 

Три рушниці-гаківниці 

І три самопали... (Т. Шевченко). 


Заснув, знечувся й коли, і снилися красиві коні: сірі, 
гніді, вороні (В. Симоненко). 


Примітка 1. Двокрапку ставимо перед однорідними членами ре- 
чення й тоді, коли немає узагальнювального слова чи словосполучен- 
ня, проте перед переліком робимо попереджувальну паузу й однорідні 
члени речення читаємо з перелічувальною інтонацією: 


Та в цю хвилину двері розчинились 

І ввійшли: якийсь рудобородий 

в довгому старім плащі подертім; 

з лірою ж за ним дідок кошлатий, 

що все кашляв та все очі мружив; 

іще й третій, що безруко щуливсь... (П. Тичина). 


Примітка 2. Про вживання тире перед узагальнювальним словом 
див. 5 132, п. 6. 


2. Між двома частинами безсполучникового склад- 
ного речення, якщо друга частина розкриває зміст пер- 
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шої частини в цілому або одного з їй членів, а також 
указує на причину того, про що йдеться в першому ре- 
ченні: 

Вірю: до скону віків не порушиться слово богинь! (Леся 
Українка). 


Присвячую, прошу й молю: 

Прийміть на теплі руки 

Ви книгу скорбную мою, 

Народжену із муки! (Т. Осьмачка). 

А ще й таку я вирізьблю картину: 

зі всіх дворів збігається рідня (Л. Костенко). 


Я відвернувся: незручно приглядатись до незнайомої 
людини (Є. Гуцало). 

Дніпро і в заводях неспокійний: вітер воду вівсюжить 
(О. Гончар). 

Вареники на Масляну годиться варити щодня: 
"вареники доведуть, що і хліба не дадуть!" (О. Воропай). 


Примітка. Про вживання двокрапки при прямій мові див. 58 136, 
п. 3. 


3 132. ТИРЕ ( ) 


Тире ставимо: 

1. Між підметом і присудком на місці пропущено- 
го дієслова-зв'язки, коли присудок виражений імен- 
ником або кількісним числівником у називному від- 
мінку. При цьому присудок буває як непоширеним, 
так і поширеним: 

Бук -- дерево. 

Три та сім -- десять. 

Київ -- столиця України. 

Талант -- ліричне джерело (Є. Маланюк). 

Мудрий скарбівничий -- пам ять людська (Григір Тю- 
тюнник). 


224 


Ти -- пустеля палюча (Ї. Драч). 


Примітка. Перед заперечним присудком, вираженим іменником у 
називному відмінку з заперечною часткою ме, тире звичайно не став- 


лять: 
Серце не камінь. 


2. Між підметом і присудком, коли один із цих чле- 
нів речення (або обидва) є інфінітивом: 


Говорити -- річ нудна (М. Рильський). 


Найвище уміння -- почати спочатку 
життя, розуміння, дорогу, себе (ДЛ. Костенко). 


Спинитися -- вмерти з одчаю й знемоги (М. Бажан). 

У нас кохати -- полюбить сповна (А. Малишко). 

Кохати -- нові землі відкривати (Ї. Драч). 

3. Перед це, оце, то, ось і под., якщо пов'язаний з 
ними присудок виражений іменником у називному від- 
мінку або неозначеною формою дієслова: 

Любов -- це приторк ледве чутний (М. Рильський). 


Поезія -- це завжди неповторність, 
якийсь безсмертний дотик до душі (Л. Костенко). 


Класична пластика і контур строгий, 

І логіки залізна течія - 

Оце твоя, поезіє, дорога (М. Зеров). 

Ти -- Адам. Журба -- твоя коханка, 

а земне тяжіння -- то любов (В. Стус). 


Лукія -- ось його щедра молодість (О. Гончар). 


Примітка. Тире ставимо й перед єднальними сполучниками і (й), 
та (або зрідка після них) між двома присудками, якщо другий з них 
виражає щось несподіване або різко протилежнє до висловленого 
першим: 

Земля на прощання усміхнулась -- і потемніла (Панас Мирний). 

Мигне тільки рябенька спинка або гострий шпичастий хвостик -- і 
зникне (М. Коцюбинський). 

Живеш -- і жди. Народжуйся -- і жди (В. Стус). 
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Або -- після сполучника: 

Я тоді швидко підводжусь і -- зирк через комин (О. Довженко). 

4. На місці пропущеного члена речення, переважно 
присудка: 

Крізь шибку виднілись білі колони тераси, а за ними -- 
квітник (М. Коцюбинський). 

Останні дні -- знову в Парижі (М. Рильський). 


Без витоку нема ріки, 
Як без коріння -- крони (П. Осадчук). 


5. Перед узагальнювальним словом, що стоїть після 
однорідних членів речення: 

Дерева, трави, птахи, звірі, земля -- все вмерло 
(ПП. Загребельний). 

День, вечір, ніч, ранок -- все біле, все тьмяне (Леся 
Українка). 

Ї пригорки, й довгі долини, й зелені левади в вербах по- 
над ставком -- усе зеленіло й лисніло на веселому сонці 
(І. Нечуй-Левицький). 

І трави, й ниви, й небо, й сонце -- все, усе змінилось у 
хлопчика в очах (Ї. Франко). 

Землю й днину, цвітіння й птиць, і теплий грім -- ти 
все вмістив в одну хвилину в гарячім подиху своїм 
(А. Малишко). 


НІ спека дня, ні бурі, ні морози - 
Ніщо не вб є любов мою живу (В. Сосюра). 
6. Після переліку, якщо перелік іде за узагальню- 
вальним словом і не закінчує речення: 
Та всі голоси: і зяблика, і вівсянки, і зеленушки, і навіть 
одуда -- заглушувало кування зозулі (О. Донченко). 
Усім вона: і звірові, і птахові -- дає свій щедрий да- 


ток (М. Рильський). 
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7. Для виділення прикладок усередині й у кінці ре- 
чення, якщо перед ними можна, не змінюючи змісту, 
вставити а саме: 


Серед самумів, серед злив 

Екстрактами могутніх формул 

Він -- неустанний хімік слів - 

Планує витривалу форму (Є. Маланюк). 


Є церква у Варшаві. Там стіна 
Ховає Польщі й людськості святиню - 
Шопена серце (М. Рильський). 


Примітка. Якщо прикладка є власним іменем, то її частіше відо- 
кремлюють комами: 
Та друг мій, Ярослав, ще й після того не раз був на устах усіх! 


(П. Тичина). 
Тамарі він чомусь видався схожим на доброго, покривдженого лісо- 


вика, Чугайстра, з гуцульської казки (Ю. Мушкетик). 
8. Між частинами заперечного порівняння: 


... То ж не вовки-сіроманці 

Квилять та проквиляють, 

Не орли-чорнокрильці клекочуть, 
Попід небесами літають, - 

То ж сидить на могилі 

Козак старесенький, 

Як голубонько сивесенький, 

Та на бандуру грає-виграває, 
Голосно-жалібно співає (народна дума). 
Пе Зевс, не Пан, не Голуб-Дух, - 
Лиш Сонячні Кларнети (П. Тичини). 


9. Між реченнями, що входять до безсполучнико- 
вого складного чи складносурядного речення, якщо 
друге з них указує на наслідок дії чи стану або висно- 
вок: 
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Защебетав соловейко - 

пішла луна гаєм (Т. Шевченко). 

Годі, минулося -- гордая й вільная, 

В муках я більш не схилюсь (Г. Чупринка). 


Орач торкнеться до керма руками - 
І нива дзвонить темним сріблом скиб (М. Стельмах). 


Сам не спав -- і нікому не давав спати, сам не спочу- 
вав -- і нікому не було спочинку, сам не ів -- і всі коло ме- 
не були голодні (ТП. Загребельний). 


Старий Потоцький з Калиновським за ці два тижні 
могли б уже прийти на поміч своєму оточеному війську -- 
і тоді не зоставалося б у мене ніяких надій 

(ПІ. Загребельний). 

Переді мною пройшла виконувана під звуки тамбуринів 
і примітивних сопілок знаменита фарандола -- і згада- 
лись, пробачте, давні мої ж таки рядки... (М. Рильський). 

10. Між частинами безсполучникового складного 
речення, коли перша частина виражає час, умову, допу- 
стове значення тощо: 

Зайде сонце - 
Катерина по садочку ходить (Т. Шевченко). 
Гаї шумлять - 
Я слухаю. 
Хмарки біжать - 
Милуюся (ПІ. Тичина). 

Йшла гойдливими, грузькими плавнями -- сила пташви 

випурхувало з-під ніг і лопотіло над головою (Б. Харчук). 


Вам страшно -- геть ідіть з дороги (Леся Українка). 
Забудеш рідний край -- тобі твій корінь всохне. 
Вселюдське замовчиш -- обчухраним зростеш (ТІЇ. Тичина). 


Трапиться слово зрадливе - 
Геть його, сину, гони! (Б. Олійник). 
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Билися об мене гнівливі хвилі нетерплячки -- я висто- 
яв (ТІ. Загребельний). 
11. Між реченнями, коли їхній зміст різко протиста- 
влено: 
Ще сонячні промені сплять - 
Досвітні огні вже горять! (Леся Українка). 


Не козак вклонявся королеві -- король схиляв голову 
перед козаком! (П. Загребельний). 

Конецпольський займав переправи на річках, я міг би 
перешкодити йому -- і не перешкодив (ТІ. Загребельний). 

12. Між частинами безсполучникового складного 
речення, коли друга частина виражає порівняння: 

Подивилась ясно -- заспівали скрипки (П. Тичина). 

13. Між двома або кількома власними іменами, су- 
купністю яких називають науковий закон, теорію, 
вчення: 

Фізичний закон Бойля -- Маріотта. 

14. Між двома (переважно) або більше словами на 
позначення просторових, часових або кількісних меж 
(замість словосполучень із прийменниками від... до): 

Автотраса Київ -- Львів. 

Ми працювали в бібліотеці протягом березня -- травня. 

Українська поезія ХІХ -- ХХ ст. 

Вантаж вагою п'ять -- сім тон. 


Ми вилетіли за маршрутом Москва -- Варшава -- 
Брюссель -- Париж, з пересадками у Варшаві і Брюсселі 
(М. Рильський). 


15. Для виділення поширених вставних слів і слово- 
сполучень (або вставного чи вставленого речення), що 
стоять усередині речення: 

..«Топольський -- молодий чоловік, але -- на думку па- 
на (посла  -- надзвичайно | талановитий |і солідний 
(О. Маковей). 
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А тоді зопалу -- не встигло радіо попередити! -- вер- 
нулися морози (В. Яворівський). 

Примітка 1. ГІро вживання ком 1 дужок при вставних словах, сло- 
восполученнях і реченнях див. 5 129, п. 11; 8 134, п. 2. 

Примітка 2. Коли після тире стоять слова, які потрібно виділяти 
комами (наприклад, вставні слова), то першу кому опускаємо: 

Не знать звідки взялись |орендарі), наїхали й позбирали панські 
землі під оренду -- звісно, за ту ціну, яку самі призначили (Панас Мир- 
ний). 

16. Разом із комою для вирізнення переходу від під- 
вищення до зниження інтонації в періоді: 


Коли весна рожева прилетить 

І землю все вбере і заквітчає, 

Коли зелений гай ласкаво зашумить 

Ї стоголосо заспіває, 

Коли весні зрадіє світ увесь 

І заблищить в щасливій долі, 

Ї ти одна в квітках і травах, в полі десь, 
Серед весни, краси і волі 

Не зможеш більше серця зупинить, 

Що в грудях буде битись, мов шалене, 

І скрикнеш, -- знай, не долетить 

Уже твій скрик тоді до мене (О. Олесь). 


17. Як додатковий знак після коми перед словом, 
яке повторюють для того, щоб пов'язати з попереднім 
реченням наступне (найчастіше -- підрядне, яке підси- 
лює, доповнює або розвиває головне): 

Шевченківський Палій стоїть на порозі того прозрін- 
ня, до якого доходить Іван Вишенський у поемі Франка, -- 
на порозі усвідомлення, що тільки в діяльнім служінні 
своєму народові може бути остаточне виправдання люди- 
ни, що тільки в ньому вища рація людського існування 
(М. Рильський). 
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18. Для спеціяльного підкреслення паузи різного 
змістового і стилістичного характеру: 


Не слухає сонце, 

За гору сідає 

І нам посилає 

На всю ніч -- прощай! (В. Самійленко). 
На прю ми стали проти царства тьми, 
Що оскверняє море й суходоли, 

І віримо, що переможем -- ми, 

І знаємо, що не вмремо -- ніколи! (М. Рильський). 
Ступай -- майбутньому назустріч, 

і хай хода твоя летка 

легкою буде. І не треба 

жалких жалінь. І -- задарма (В. Стус). 


Примітка. Про вживання тире при прямій мові див. 5 136. 
9 133. ТРИ КРАПКИ (...) 


Три крапки ставимо: 
1. На позначення перерваності або незакінченості 


висловлення: 


В маєтку гетьмана Івана Сулими, 

в сучасному селі, що зветься Сулимівка, 

до кінських грив припадені грудьми, 

промчали хлопці -- загула бруківка - 

і тільки гриви... курява... і свист... 

лунких копит оддаленілий цокіт... 

і ми... і степ... і жовтий падолист... 

і цих дворів передвечірній клопіт... (Л. Костенко). 


Юнак розплющив очі: синь! 
Літак... Димки... Ї височінь (ПІ. Тичина). 


Пекучий день... лісів солодка млява... 
смага стежок... сонливиці левад... (Л. Костенко). 
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Пробігли тіні -- сумні хвилини: 
Плили хмарини чужі, далекі... (ІП. Тичина). 


Примітка. Три крапки ставимо всередині речення за великої пау- 
зи, коли далі висловлюємо щось несподіване: 


Набігли тіні -- і... ждуть долини (П. Тичина). 


Це за такими, певно, здавна, 

відколи зорі у Ковші, 

все плаче й плаче Ярославна - 

в Путивлі... в музиці... в душі (Л. Костенко). 


2. На позначення уривчастости мовлення від хвилю- 
вання, зворушення, сильних переживань: 


НІ, слів докірливих не жди... 

Постій... не плач! постій, -- не йди. 

Замовкну я... уста стулю... 

Люблю... люблю... люблю... люблю!.. (О. Олесь). 


Плачеш?.. в груди б єш, конаєш... 
Я конаю, мати, й сам... 
Ой... нащо ж... малу дитину 
Доручала... ти... степам... (О. Олесь). 
А завтра поїду. І, може, усе це -- востаннє. 
Цей берег... цей вітер... ці люди привітні в селі... 
(Л. Костенко). 
Примітка. У реченнях питальних і окличних у таких випадках 
ставимо відповідно знак питання або знак оклику та дві крапки: 
Хто ж буде мудрий уміть розбудити 
страхіття, що спить у лісах?.. (Т. Осьмачка). 
Розпрозорились озера". (ПІ. Тичина). 
Знай, мій роде, люде бідний, 
Не помреш без щастя й долі". (Г. Чупринка). 


3. На позначення пропуску в цитаті, а також коли 
цитату беремо не з початку речення або коли цитоване 
речення наводимо не до кінця: 


Про цей переклад Чліяди " І. Франко сказав: 
популяризований, але справді націоналізований наш україн- 


єє 


. се не 
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ський Гомер, і то націоналізований так щасливо, що я не 
знаю нації, яка могла б похвалитися подібною працею " 
(О. Кундзич). 


9 134. ДУЖКИ |( )1 


У дужки беремо: 

1. Підзаголовки, пояснення иншомовних та малові- 
домих слів тощо: 

Видатний філолог сучасности (Наукові виклади на 
честь 55-ліття Юрія Шевельова). -- Харків, 1996. 

Метафора (дослівно -- перенесення) -- використання 
слів не в їх прямому, а в їхньому переносному значенні, на- 
приклад, потік мовлення, плоди просвіти, блискуча думка, 
промінь надії, кермо влади тощо (А. Білецький). 

Встановлення особливостей всіх можливих стилістич- 
них різновидів (варіянтів) висловлювань через відмінності 
граматичної будови мов є нездійсненним завданням 

(А. Білецький). 

2. Вставні слова, словосполучення та речення, вста- 
влені конструкції, подані як додаткові зауваження до 
повідомлюваного (див. ще 5 129, п. 11; 5 132, п. 15): 

Не вміли стишувати своїх голосів, говорили між со- 
бою, шапок не скидаючи, були горді з панами й з самим 
чортом, отож і звано їх шумейками, крикливцями, гово- 
рунами, гордієнками, або ж на козацький манір: Семен 
Нездіймишапка (з Кременчуцької сотні Чигиринського по- 
лку) (П. Загребельний). 

Для української поезії першої половини ХХ сторіччя ха- 
рактерне співіснування різних літературних напрямків (від 
неокласицизму до футуризму) з їхніми мовними стилями 
(А. Білецький). 

За плечима у Данила напханий усячиною лантух та ру- 
шниця, на ногах поклеєні великими латками (щоб не проті- 
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кали) гумові чоботи, а на ремінці поверх старенького піджа- 
ка -- шкіряні торбинки з набоями (Григір Тютюнник). 

Завдання вихователя-педагога (а кожен педагог -- на- 
самперед вихователь) полягає в тому, щоб у свідомості 
кожного учня не згасав вогник жадоби знань (В. Сухо- 
млинський). 


Так повелось, що літньою порою 

(В час профвідпустки -- прозою скажу), 

Не люблячи курортного застою, 

Який людину повиває в ржу, 

Я з друзями, з хорошою братвою 

(Знов поетичности зламав межу?) 

Подорожую по містах і селах, 

По щедрих ріках, по гаях веселих (М. Рильський). 


Геніяльний поет 
роздвоївся (на себе і страх?) (В. Стус). 


3. Ремарки в драматичних творах при прямій мові 
дійових осіб: 

Куниця (хапає її руки і притягає до себе, весь 
тремтячи від хвилювання). Ольго! Ольго, рідна! Ти жива... 
ти тут... в таку хвилину! (Плаче, цілує її руки). 

Ольга (голубить його голову). Ну, годі-бо, заспо- 
койся, бідний... (І. Кочерга). 

Батько (пошепки до дідів) 

Йдіть... бо близько до біди! (О. Олесь). 

Старий 

(жебрацьким рухом простягає руку) 

Подай мені, убогому, хоч грошик! 

Подай хоч грошик з тих своїх скарбів! (Л. Костенко). 

4. Фрази, що вказують на ставлення слухачів до слів 
(промови) якоїсь особи: 

(Оплески). (Сміх). (Вигуки схвалення). 
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5. Прізвище автора, що стоїть після цитати, наведе- 
ної з його творів (див. приклади до п. 2 1 3). 

6. Знак питання або знак оклику в цитатах для ви- 
явлення ставлення мовця до висловленої кимсь думки. 

Примітка 1. Зверніть увагу на те, що: 

а) кому, крапку з комою, двокрапку й тире не ставлять (крім по- 
одиноких специфічних випадків) перед відкритою чи закритою дуж- 
кою, а тільки після останньої; 

б) знак питання, знак оклику та три крапки можуть стояти перед 


закритою дужкою, якщо вони безпосередньо стосуються слів, узятих у 
дужки; якщо ж ці знаки стосуються всього речення, їх ставлять після 
закритої дужки. 

Примітка 2. При збігу в реченні внутрішніх і зовнішніх дужок 
можна за потреби застосовувати дужки різної форми (круглі та квад- 
ратні). При цьому круглі дужки слід ставити всередині квадратних. 

Примітка 3. Після цитати, за якою йде в дужках посилання на ав- 
тора та джерело, крапки не ставимо, а переносимо її за дужки. Проте, 
коли безпосередньо перед прізвищем автора є вже дужки, крапку слід 
ставити перед посиланням на автора або джерело: 


Півпоета роздвоїлося 

(на чвертьпоета і страх). 
Чвертьпоета роздвоїлося 

(на осьмуху і страх) (В. Стус). 


Примітка 4. Гісля закритої дужки, що нею закінчують речення, 
ставимо розділовий знак, якого вимагає ціле речення, незалежо від 
того, який знак стоїть перед закритою дужкою. 


9 135. ЛАПКИ (8 7) 


У лапки беремо: 
1. Цитати, причому й тоді, коли цитата входить до 
речення як його складник: 

Усім нам, працівникам галузі перекладу, цього 
"високого мистецтва 7 за виразом К. І. Чуковського, або 
"Флагородного ремесла У) як говорить Марія Домбровська, 
корисно пам ятати слова ОО. Твардовського про С. Мар- 
шака як перекладача Бернса: "Він зробив його росіянином, 
залишивши шотландцем " Я б додав ще: "Він зробив його 


235 


Маршаком, залишивши Бернсом 5) -- бо ж не сама тільки 
печать національности, а й печать індивідуальности ле- 
жить на кожному талановитому перекладі " (М. Рильсь- 
кий). 

2. Слова, що їх не вважають за свої або наводять з 
відтінком презирливого чи іронічного ставлення до чу- 
жого вислову, а також слова, вжиті вперше або, навпа- 
ки, застарілі та незвичайні: 

Для більшости ії (Лесі Українки) сучасників той дух 
(новаторського мистецтва) нагадував "хмару, що сунулась 
так тяжко по долині У а для нас, "на високості "ХХ сто- 
ліття, він "бдмінився, просвічений нагірним, чистим світ- 
лом "(Д. Павличко). 

Моє імя враз із кількома іменами подібних до мене "80 
время оно" оббігало весь край, було пострахом усіх 
мирних і вірноконституційних горожан "; -- з моїм іме- 
нем усі вони в Язали поняття перевороту, революції різні 
(Ї. Франко). 

Ви, напевне, пригадуєте -оповідання Радьярда Кіплінга 
(1865- 1936) у його "Книзі джунглів " про хлопчика Мауглі, 
вихованого у вовчій зграї: він знав не лише мову вовків, але 
розумів і Мову джунглів "(А. Білецький). 

Але й перед тим кожного року навчання найменше мі- 
сяць, а то й більше уривано на всякі "кампанії ) як-от 
копання буряків, жнива, 'ярориви " на фабриках тощо 
(Ю. Шевельов). 

І от у цьому справді прекрасному Парижі, в затиш- 
ному парку Тюільрі, закралась мені в серце та хвороба, що 
має "красиве " іноземне ім Я: ностальгія, а по-нашому зве- 
ться: туга за рідним краєм (М. Рильський). 

3. Їндивідуальні назви літературних творів, наукових 
праць, газет, журналів, кінофільмів, підприємств, паро- 
плавів тощо (див. ще 5 43. А): 
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Поема Тайдамаки " підручник "сторія України " га- 
зета "Українське слово у, журнал "Дзвін ; кінофільм "Тіні 
забутих предків; видавництво "Либідь ; готель "ТКиїв У 
завод Чівденмаш " 


Примітка 1. У лапки не беремо: 

а) власні назви неумовного характеру: 

Національний університет імені Тараса Шевченка; Київська обласна 
лікарня; Харківський тракторний завод; 

б) власні складноскорочені назви установ, управлінь, видавництв 
та ин.: 

Дніпрогес, Київенерго, Точелектроприлад; 

в) назви телеграфних агентств: 

Українське інформаційне агентство; агентство Пренса латина; 

г) назви шахт, марок машин, літаків і под. позначені номером 
або складені з абревіатури та номера: 

шахта 3-біс, ВАЗ 21-09, літак АН-70; 

г) назви марок машин, виробів, які стали загальновживаними на- 
звами: 

форд, макінтош, наган; 

д) назви рослин, квітів, плодів: 

антонівка, бера, конвалія; 

се) назви книжок у бібліографічних списках, у виносках, рецензі- 
ях, які наводять після прізвища автора: 

Маланюк Є. Поєзії. -- К.: Укр. письменник, 1992; 

е) епіграфи: 

Можна все на світі вибирати, сину, 
Вибрати не можна тільки Батьківщину (В. Симоненко). 

Примітка 2. Зверніть увагу на те, що: 

а) кому, крапку з комою, двокрапку й тире ніколи не ставимо 
перед закритими лапками, а тільки після них; 

б) знак питання, знак оклику і три крапки ставимо або перед за- 
критими лапками, якщо вони стосуються слів, поставлених у лапки, 
або після лапок, якщо ці розділові знаки стосуються всього речення. 


Примітка 3. Якщо знак питання, знак оклику і три крапки стоять 
перед закритими лапками, то після лапок ті самі знаки не повторює- 
мо; неоднакові знаки можна, залежно від змісту, ставити водночас і 
перед закритими лапками, й після них: 

Коли і де написав Василь Стус вірш "1 що кигиче в мертвій цій пу- 
стелі?" 

Але: Невже ти не чув наказу: "Вперед!"? 


Примітка 4. Про вживання лапок при прямій мові див. 5 136, п. 2. 
237 


9 136. РОЗДІЛОВІ ЗНАКИ ПРИ ПРЯМІЙ МОВІ 


Для виділення прямої мови вживаємо тире або лапки. 

1. Коли пряму мову починаємо з абзацу, то перед 
початком її ставимо тире, а в кінці, як звичайно, крап- 
ку, знак питання, знак оклику або три крапки -- зале- 
жно від характеру речення: 

- Ну, скажи, Андрію, коли висушить мене праця та 
негода, чи буду любою для того, що спокусився красою? 

- Не знаю, Ольго, -- щиро зітхнув хлопець. -- Не 
знаю, хто б тебе зміг не любити отаку! 

- Я не весь вік такою буду, Андрію, -- мовила сумно. -- 
Так мені можна нарвати квітів? (В. Симоненко). 

2. Коли пряму мову оформлюємо без абзацу, то пе- 
ред початком її ставимо відкриті лапки, а в кінці -- від- 
повідний до характеру речення розділовий знак і закри- 
ті лапки: 

У цей час я побачила далеко машину і стала показу- 
вати в инший бік: "Дивіться, дивіться! Хтось іде!" 
(Ю. Яновський). 

3. Речення, що вказує, кому належить пряма мова 
( "слова автора"), може: 

а) стояти перед прямою мовою; тоді після слів авто- 
ра ставимо двокрапку: 

Гість каже: "Ніби ти сонце, щоб усіх обігріти?" 
(Р. Федорів). 


Я так давно тягнуся до краси, 

Та лиш тепер посміла попросити: 

"Навчи мене, ботаніко, роси 

З пелюсток мрій на землю не трусити "(Г. Чубач); 


б) стояти після прямої мови; у цьому разі після 
прямої мови ставимо або знак оклику, або знак питан- 
ня, або три крапки -- залежно від характеру речення. 
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Після відповідного розділового знака перед словами ав- 
тора ставимо тире: 


- Тату! татку! -- упізнали діти. 

- Голуб ята! -- батько простер руки (ГП. Тичина). 
-- Краще померти стоячи, 

Ніж на колінах жити! - 

Сказав учитель історії 

Дітям (Б. Олійник). 


- Жінки теж там працюють? -- запитала якось дя- 
дька Ягора (О. Гончар). 

- 0, ластівка... -- мовила Антоніна Петрівна так, 
наче дуже зраділа несподіваній появі пташки (Є. Гуцало). 

Коли в кінці прямої мови за характером речення 
повинна бути крапка, замість неї ставимо кому: 

Запитала, як ім завод, і дідусь Юхим з городньої бри- 
гади поділився враженням без утайки: 

-- Оце хоч перед смертю пекло побачив... А де ж голо- 
вний пекельний? 


-- Мабуть, оце він, -- вказала Вірунька на молодого 
інженера, свого начальника цеху. 
-- А ріжків нема, -- Одарка з птахоферми близько 


придивилась до нього, і всі засміялись (О. Гончар). 

Коли пряму мову подаємо в лапках, після неї також 
ставимо тире: | 

Разом з водою я витяг з копанки і дві грушки. 
"Самі, чи що, падають у воду?" -- спитав я (Григір Тю- 
ТЮННИК). 

"Трава -- що воно таке?"-- запитав мене син (Ї. Драч); 

в) розривати пряму мову; коли пряму мову почина- 
ємо з абзацу, то перед початком її ставимо тире, а лап- 
ки (за умови оформлення без абзацу) -- перед початком 
ії в кінці прямої мови і застосовуємо такі правила: 
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1) коли на місці розриву не повинно бути ніякого 
знака або мала бути кома, крапка з комою, двокрапка, 
тире, то перед словами автора й після них ставимо кому 
й тире, а пряму мову продовжуємо з малої літери: 

Батьку, -- мовила тихо, -- ви так гарно співали, так 
гарно... (ТІ. Загребельний). 

"Колись, дуже давно, -- розповідав нам дід, -- Григо- 
рій був найдужчим парубком на всю губернію..." 
(О. Довженко); 

2) коли на місці розриву мала бути крапка, то перед 
словами автора ставимо кому й тире, а після них -- 
крапку й тире, причому пряму мову продовжуємо з ве- 
ликої літери: 

-- Гріх це, -- мовив Русин. -- Проти закону церквою 
освяченого ідеш (Р. Федорів). 

-- Зроду не чув, що так лисиці кидались на людей. 

-- Дя чув, -- сказав Жадан. -- І не тільки чув. Бачив 
(Ю. Щербак); 

3) коли на місці розриву мав бути знак питання або 
знак оклику, то перед словами автора зберігаємо цей знак 
1 додаємо тире, а після слів автора ставимо крапку й тире, 
причому пряму мову продовжуємо з великої літери: 

-- А, це ти, Максиме? -- зрадів Карпо. -- Заходь, за- 
ходь! (М. Коцюбинський). 

-- Як маєш порожню макітру на плечах, стріляй! -- 
бунтувався професор. -- На твоєму боці сила, на моєму -- 
правда. Сила розвіється, а правда ніколи! (О. Гончар); 

4) коли на місці розриву мали бути три крапки, то 
їх залишаємо перед тире. Пряму мову продовжуємо або 
з великої, або з малої літери, залежно від того, яка літе- 
ра була б після крапок за відсутності розриву. Після 
слів автора в першому випадку ставимо крапку й тире, 
а в другому -- кому Й тире: 

-- Хто ти, чоловіче добрий? 

--. Не впізнав... -- підвів на нього Микита лагідні, як у 
дитини, очі на зчорнілому виду. -- Я так і думав, що не 
впізнаєш. Хто тепер кого впізнає (Григір Тютюнник). 
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-- Гратиму? І я гратиму?... Ну й... -- глянув навкруги, 
-- ну й життя гарне. (А. Тесленко); 

5) коли одна частина слів автора стосується першої 
частини прямої мови (що стоїть до розриву), а друга -- 
другої, то після слів автора ставимо двокрапку й тире, а 
пряму мову продовжуємо з великої літери: 

-- Зараз, -- сказав Матюха. Потім згадав щось і по- 
вернув голову до жінки: -- Де там Зінька з кислицями? 
(А. Головко). 

Примітка 1. Правила цього пункту застосовують і до речень, які 
містять цитати з вказівками, кому ці цитати належать. 

Примітка 2. Діялоги й полілоги можна подавати без абзаців; це 
буває здебільшого тоді, коли їх хтось переказує. У такому разі лише 
першу репліку подаємо з абзацу Й перед нею ставимо тире, а далі ре- 
пліки наводимо в лапках; після них перед мовою автора ставимо тире, 
а перед ними після мови автора -- двокрапку: 


-- Страх, розказує, яке діялось: народу, каже, як на 
війні, | сила-силенна..а | кінні наступають, душать. 
"Розходьтесь"!" -- гукають. А ті: ЧНе підемо, давай нам 
наше... ми за правду "(М. Коцюбинський). 

4. Коли кілька реплік прямої мови розташовуємо в 
рядок, без вказівки, кому вони належать, то кожну з 
них беремо в лапки, а між репліками ставимо тире: 

"А в тебе земля ще де є?"-- "Ні, нема" -- "А хата 
є?"-- "Є "(Панас Мирний). | 

Перед кожною реплікою (в тому числі Й перед пер- 
шою) можна також ставити тире, тоді кожну парну реп- 
ліку слід брати в лапки: 

- Ав тебе земля ще де є? -- "Ні, нема  -- А хата 
є? о "7 

Примітка. Лапки, що виділяють якесь слово або кілька слів у кі- 
нці прямої мови, зберігаємо перед зовнішніми закритими лапками 
тоді, коли між ними стоїть знак оклику або питання: 

"Ви дивились кінофільм "Роксолана "? " -- спитав він дівчат. 

Але: Вони сповістили: "Повертаємось до Києва пароплавом "Їван 
Франко " 
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В. В. Німчук 


ПРОБЛЕМИ 
УКРАЇНСЬКОГО ПРАВОПИСУ 
В ХХ ст. 


У нинішніх дискусіях, що точаться навколо проблем 
функціонування української мови, помітне місце посі- 
дають питання нової редакції «Українського правопи- 
су». Ї це не випадково. Значення стабільної орфографії 
для духовної культури -- велетенське, адже правопис 
забезпечує міцність норми (кодексу) літературної мови, 
сприяє освіті й усталенню грамотності громадян. 

Національна орфографія, починаючи з алфавіту й 
закінчуючи правилами вживання розділових знаків, є 
важливим складником етнічної культури і невід'ємним 
й атрибутом. Згадаймо, як царський уряд забороняв 
українську орфографію. За Валуєвським циркуляром 
1863 р. та так званим Емським указом Олександра П 
1876 р. українською мовою було дозволено друкувати 
тільки художні твори, але обов'язково, з використанням 

(ПАХАСС г лише російської азбуки. Оскільки в/друкованих засоба- 
т ОХ. » МИ російського алфавітуичасто виступала буква ьг, ЯКОЮ 
українці - мусили позначати свій унікальний у 
М 3 слов'янському світі передньо-середній звук и, система 
поросійщеного письма дістала назву ярижки (від народ- 
ної назви літери ьг (єри) -«яри»). А суто українська бук- 

ва г у радянський час була заборонена. 

Єдиний правопис консолідує національну культуру, 
етнос. Розхитування орфографічних правил призводить 
до дестабілізації всі норми літературної мови, дезорієн- 
тує носіїв писемної мови, знижує грамотність населен- 
ня, викликає елементи хаосу у словниках, у яких має 
бути чітко витримана алфавітна система. 


242 


Державна мова (а такою вже десять років тому зно- 
ву стала українська) повинна мати стійкий правописний 
кодекс, якого мають дотримуватися всі громадяни дер- 
жави й друковані органи. Правописні варіанти, а тим 
паче -- різні правописні системи -- не дозволено навіть 
у найдемократичніших країнах світу. 

У нашій державі, що недавно повернула собі неза- 
лежність, після тоталітарної доби демократія не всіми 
усвідомлюється як засіб для вільного організованого 
життя. Подехто демократію трактує як уседозволеність. 

Офіційні видання, більшість друкованих органів ма- 
сової інформації, книгодруку, освіта використовують 
єдино узаконений чинний нині «Український право- 
пис» у його редакції 1960 р. з невеликими змінами 
1990 р. і 1993 р. 

Частина нашого громадянства відкидає все в орфо- 
графії, що напрацьоване в ній після брутальної заборо- 
ни 1933 р. правил «Українського правопису» 1927 р. 
(1928 р.). Необізнані з історією української орфографії 
люди гадають, що ті, хто вживають правопис 1927 р. 
(1928 р.), користуються діаспорними нормами. Між ін- 
шим, у нас часто поплутують «корінних» українців діас- 
пори, тобто людей, що народилися за межами етнічної 
території, з українцями, що жили й живуть за кордоном 
як політичні емігранти з України. Політичних емігран- 
тів неправомірно називати українцями діаспори. 

Декотрі видання користуються «гібридним» право- 
писом. У чинний нині орфографічний кодекс уносять 
елементи правопису 1927 р. (1928 р.). 

До цього треба додати, що через факсимільні пере- 
видання до широкого читача доходять книги, надруко- 
вані правописними системами ХІХ -- початку ХХ ст. 

У складній ситуації, що склалася в нашій орфогра- 
фічній практиці, відбивається вся складність долі укра- 
їнської писемно-літературної мови. 
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Вік нашого правопису налічує понад тисячу років, 
через те в ньому співіснують елементи, усталені ще в 
сиву давнину/з елементами, котрі стали нормою кілька 
десятків років тому. В історії української орфографії ви- 
діляємо кілька умовних, але важливих етапів: 

І. Перший наш правописний узус, як відомо, грун- 
тувався на Кирило-Мефодієвській традиції, кінцево 
пристосованій до вимог східнослов'янських мовних си- 
стем уже в кінці ХІ ст., тобто через якихось 100 років 
після офіційного хрещення Русі-України. У світській 
практиці він зберігався протягом ХП-ХУІ ст. (звичайно, 
з певними модифікаціями протягом віків). Цей узус не 
нівелювала й не перекрила повністю принесена з півдня 
Славії правописна реформа, заснована загалом школою 
тирновського патріарха Євтимія (Болгарія). Але так 
званий другий південнослов'янський орфографічний 
(графіко-орфографічний) вплив помітно позначився 
лише на правописі конфесійного письменства ХУ ст. і 
мало торкнувся світського!. Характерно, що сіме при 
запису світських текстів, насамперед офщійно-ділового 
(краще б «офіційно-справового»?) стилю, староукраїн- 
ської мови, виникла потреба шукати засоби для позна- 
чення фонем г, дж, дз, і такі засоби було знайдено. 

У цьому етапі можна виділити період від останньої 
чверті ХГУ ст. до початку ХМІЇ ст., коли в конфесійних 
книгах панувала тирновська орфографія. 

П. Другий єтап в історії нашого правопису 
пов'язаний із «Граматикою» (1619 р.) М.Смотрицького. 
Незважаючи на те, що автор нормалізував правопис (та 
орфоепію) церковнослов'янської мови української ре- 


Гнатенко Л.А. Староукраїнський правопис останньої чверті 
ХГУ -- першої чверті ХМП ст. у зв'язку з проблемою другого півден- 
нослов'янського графіко-орфографічного впливу (букви на позначен- 
ня голосних звуків). - К., 1997. 
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дакції, орфографія вченого в підхожих пунктах досить 
послідовно застосовувалася в українських текстах, у то- 
му числі й у світській літературі, зокрема в ній вжива- 
лася буква г у загальних та власних назвах. 

ПІ. Новоукраїнські правописні системи (а їх було 
близько 50!) в силу відомих історичних причин не зна- 
ходили офіційного затвердження аж до кінця ХІХ ст. 
Важливою віхою в історії нашої орфографії було офі- 
ційне введення в шкільну практику Галичини та Буко- 
вини правопису, побудованого на фонетичному прин- 
ципі з залученням елементів етимології. Цей правопис 
викладено в підручнику С.Смаль-Стоцького та Ф.Гарт- 
нера «Руська граматика», надрукованому 1893 р. у Льво- 
ві. Вводячи такий правопис у шкільну та урядово- 
офіційну практику, австрійські офіційні кола рахували- 
ся з думкою «найавторитетніших руських язикознавців і 
педагогів»?. 

У книжці С.Смаль-Стоцького та Ф.Гартнера до пи- 
семної норми було піднесено систему Є.Желехівського, 
яку лексикограф застосував у своєму «Малорусько- 
німецькому словарі» (Львів, 1886). В «Руській грамати- 
ці» зазначених лінгвістів вживалися літера г на позна- 
чення дзвінкого проривного задньоязикового звука, ї на 
позначення йотованого і та м'якості приголосних перед 
і С 5, е, апостроф на позначення роздільної вимови кін- 
цевого приголосного префікса та початкової ГОЛОСНОЇ 
кореня: роз'єдиняти, роз'їзд (але не  роз'охотити, 
роз'учити, як це робив Є.Желехівський). Після губних 
перед йотованими апостроф вони не пропонували писа- 


1 Огієнко І. Нариси з історії української мови: система українсь- 
кого правопису/ Популярно-науковий курс з історичним освітлен- 
ням. -- Варшава, 1927. -- С. 16--20. 

2 Франко І. Етимологія і фонетика в южноруській літературі. -- 
Коломия, 1894. 
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ти. Зазначені автори в алфавіті, зокрема, зберігають та- 
ку послідовність букв: г, г; е, є; и, й, і, ї; м'який знак -- 
у кінці азбуки. 

Етапною у справі впорядкування українського пра- 
вопису вважаємо працю, здійснену під егідою Науко- 
вого товариства ім. Т.Шевченка, яке аж до 1918 р. віді- 
гравало роль Української академії наук. У НТШ 1900 р. 
створено «Язикову комісію» для вироблення норм 
українського правопису, до якої в різні роки входили 
О.Колесса (перший голова її), М.Павлик (його заступ- 
ник), В.Гнатюк, Ї.Кокорудз, К.Студинський, С.Смаль- 
Стоцький, І.Франко, М.Грушевський, В.Дорошенко, 
А.Кримський, Є.Тимченко!. Комісія, враховуючи пра- 
вила, вироблені Крайовою шкільною радою, уклала 
- «Руську правописі З словарцеміи схвалену Філологіч- 
ною секцією НТШ і надруковану 1904 р. у Львові". 

У цих правилах чи не вперше в історії нашого пра- 
вопису встановлено, з деякими змінами, використову- 
ваний донині буквопорядок, зокрема послідовність Г, г; 
е, є; м'який знак у кінці азбуки, але послідовність: ... и, 
й, і, І; К... 

Варто відзначити такі елементи орфографії, узако- 
нені в «Руській правописі»: 

1. Вживання букви ї на позначення м'якості приго- 
лосних перед і, насамперед і 5 "Ж, е: дід, ціп. Написання 
і на початку слова, в тому числі у словах індик, інколи, 
іноді. 


| Гузар О. Правописна концепція НТШ і питання уніфікації єди- 
ного українського правопису на зламі ХІХ-ХХ століть // Український 
правопис та реалії сьогодення / Матеріали засідань Мовознавчої комі- 
сії та Комісії всесвітньої літератури НТШ у Львові 1994-1995 рр. -- 
Львів, 1996. -- С. 13. 

2 Ми користувалися польським перекладом «Руської правопи- 
сі...» -- Ргамуійіа різомті гизкіе| 2е 5іюмпісткієт. -- Ілибум, 1904. -- 5. 1--29. 
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2. Позначення м'якості приголосних перед губними 
приголосними, після яких іде іСТЕ: сьвіт, сьміх, зьвір. 

3. Позначення за допомогою букви ь м'якості при- 
голосного перед о: тьохкати, верхнього. 

4. Написання дієслівного суф. -ува-ти, ненаголоше- 
ного дієприкметникового -ува-н-ий (та відповідного 
елементу в похідних абстрактних іменниках): купувати 
(не: куповати), розкидуваний, розкидуванє. 

5. Написання с у префіксі перед п, т, к, Х, ф (і ц та 
ч!): скинути. 

6. У запозичених словах написання и після д, т, з, с, 
ц та р: дидактичний і т.д. (пор. сучасне «правило 
дев'ятки»). 

7. Написання в запозиченнях аї, еї, ої, уї, ЮЇ (а не 
аі, еї, оі, уї, юі): архаїзм, героїчний, руїна і т.д. 

Щодо вживання л у словах іншомовного походжен- 
ня, то пишеться ль, а не л перед о: біольогія тощо. 

Про використання г і г спеціально не говориться ні- 
чого, але з параграфів 37 (гі не: ги), 38 (ге не: гє) видно, 
автори орієнтувалися на західноєвропейську практику 
вживання і та є в словах грецького походження: гія- 
кинт, гітієна, гієрогліф і т.д., географія, генеальогія тощо. 

У «Руській правописі» подано зразки відмінювання 
та дієвідмінювання. Звертаємо увагу на закінчення -и в 
родовому відмінку однини: части, імени, теляти. 

Великою вадою правил НТШ була відсутність у них 
засобів позначення твердості приголосних перед я, ю, є, 
і, отже, написання (в доданому орфографічному слов- 
нику) не тільки мяти (мну, -еш) і под., але й зісти 
"з'їсти". Це був регрес навіть порівняно з практикою 
Є Желехівського, в системі якого, хоч обмежено, вико- 
ристовувався й апостроф, а великою перевагою їх було 
відзначення в орфографічному словничку форм родо- 
вого відмінка однини та називного множини іменників. 
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ГУ. За всю свою історію український правопис не 
зазнав такого інтенсивного спеціального опрацювання, 
як за останні 90 років. Досвід наших попередників 20 
століття багато в чому нас може навчити. 

Виняткову роль у впорядкуванні українського пра- 
вопису в ХХ ст. відіграла орфографічна система, що її 
застосував у «Словарі української мови» (1907--1909 рр.) 
Б.Грінченко. У передмові до словника Б.Грінченко за- 
значив, що в виданні його «прийнятий той правопис, 
який вжито в українських паралелях в «Словаре рус- 
ского язька, составленном Вторьім Отделениєм Импе- 
раторской Академии Наук» і в той же час вживається і в 
наукових та інших виданнях Наукового товариства 
їм. Шевченка у Львові. 

Б.Грінченко дипломатично не згадав рекомендацій 
спеціально створеної комісії Другого відділення Їмпера- 
торської академії наук, до якого звернувся відповідаль- 
ний за друкування словника В.М.Доманицький. Комісія 
на окремій нараді запропонувала: 

1. Літери ї не вживати для позначення м'якості 
приголосних перед і. 

2. Не позначати через ь м'якості приголосних з, є, ц 
перед сполуками губних приголосних із і: звір, сміх, 
звізда. 

3. Вживати Є для передачі йЙотації 0 та м'якості 
приголосних перед, ним. 

4. Роздільну вимову позначати не апострофом, а за 
допомогою ь: льять, зьісти. 

5. У відповідних іменниках середнього роду писати 
подвійний приголосний та -я: знання, а не знаннє. 


1 Словарь украйнского язька, собранньй редакциєй журнала 
«Киевская старина»/ Редактировал, с добавлениєм собственньгх мате- 
риалов, Б.Д.Гринченко. -- К., 1907. -- С. ХХПІ. 
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6. Відповідні африкати позначати буквосполуками 
ДЖ, дз. 

7. Не відбивати асимілятивних змін у дієслівних 
формах перед -ся: даєшся, дається, а не даєсся, дієцця. / 

8. Передавати проривний дзвінкий задньоязиковий  7-- 
приголосний буквою г. 

Пропозиції було розіслано для обговорення україн- 
ським філологам, зокрема Б.Грінченкові, П.Житець- 
кому та К.Михальчукові". У своїй відповіді Б.Грінченко 
відстоював написання йо, ьо та апостроф). Ці елементи 
"Талицької" орфографії він застосував у публікації 
«Словаря украйнского язька» (апостроф уживав 1 після 
губних приголосних перед є, Її, я, Ю, висловився За вжи- 
вання тільки і після м'яких приголосних). Усупереч 
правилам НТШ Б. Грінченко велику групу загальних 
назв, згідно з наддніпрянською вимовою, надрукував із 
початковою буквою и: идол, ижиця, икати, илкий, ина- 
кий і похідні від нього, индик, иржа, Ирід (Йрод), искра, 
ич та багато ін. 

Дуже близький до "Грінченкового" правопису є 
правопис, що його був застосував Є Тимченко". 

Про роль Б.Грінченка І.Огієнко сказав: "Правопис 
цього словника був прийнятий по всіх українських ре- 
дакціях та виданнях. Ось цей правопис, як вислід збір- 
ної праці письменників всього ХІХ-го століття й усього 
українського народу, і запанував в Україні, і держиться 
в нас аж до сьогодні"). Справді, Б.Грінченко викорис- 


| Известия Императорской АН. - Сер. 6. - 1907. - Моі9. - С. 10, 
233-241. 

2 Дзендзелівський Й.О. Заходи Петербурзької академії наук щодо 
впорядкування українського правопису // Мовознавство. - 1971. - 
Мо 1.- С. 69. 

3 Там само. - С. 70-76. 

4 Тимченко Є. Українська граматика.-- К., 1907. -- Ч. 1. 

5 (Огієнко І. (митрополит Їларіон). Історія української літературної 
мови. - К., 1995.- С. 238. 
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тав із практики своїх попередників усе, що було раціо- 
нальне, відповідало природі української мови, надавало 
нашій орфографії національного обличчя. Та цей пра- 
вопис все-таки використовували не в усіх деталях. На- 
приклад, у російсько-українському словничку географі- 
чної термінології, укладеному Природничою комісією 
Українського товариства шкільної освіти (1917 р.), не 
вживається апостроф: згірья, скамнянілість. 

З відновленням української державності з'явилася 
потреба вироблення зводу чітких правил орфографії, 
обов'язкових для всіх та офіційно затверджених. 

Перший міністр освіти Центральної Ради Ї.Сте- 
шенко 1917 р. доручив Ї.Огієнкові - професору Київсь- 
кого університету - скласти короткі правила українсь- 
кого правопису. Йому ж пізніше цю справу доручив і 
міністр освіти М.Василенко? в 1918 р. Зберігся список 
праці «Найголовніші правила українського правопису. З 
доручення  Правописної комісії -д склав | прив.-доц. 
Ї. Огієнко» (датований 29.ГУ.1918 р., Київ). Тут зазначе- 
но, що правила ухвалено Правописною комісією при 
Міністерстві народної освіти в квітні 1918 р. Серед чле- 
нів Комісії названі: голова - І.Огієнко, А.Лобода, 
М.Грунський, Г.Голоскевич, О.Курило! . 

У Мо 10 за 1918 р. журналу «Українська школа» на- 
друковано: "Найголовніші правила українського право- 
пису. Ухвалені Правописною комісією при Міністерстві 
освіти 24 травня 1918 р. в Києві". У передмові до бро- 


| Географична термінологія, зложена ШПриродничою комісією 
Українського товариства шкільної освіти в Києві. - К.: Друкарня Цен- 
тральної Ради. - 1917.- С. 4, 8. 

2 Огієнко І. Зазнач. праця. - С. 238. 

5 Шумлянський Ф. Найголовніші правила українського правопису 
Української академії наук видання 1921 року (Розвідка) // Записки 
Херсонського інституту народної освіти ім. Н.К.Крупської. - Ч.Л. 
1926 р. - Херсон, 1927.- С. 8,11. 
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шури сказано, що упорядкування правопису передбаче- 
но доручити Науковому товариству в Києві, але необ- 
хідність без зволікання надрукувати велику кількість 
шкільних підручників спонукала Міністерство освіти 
поспішати з організацією Правописної комісії. До неї 
запрошено професорів: Тимченка, Смаль-Стоцького, 
Грунського, Лободу, приват-доцента Огієнка (голова), а 
також відомих фахівців  Науменка,  Голоскевича, 
О.Курило, Шалю, Ганцова, Ніковського та ін. "Комісія 
розглянула спірні питання українського правопису, а 
разом з тим і ті випадки, що відріжняють наш правопис 
од правопису Галичини". "Постави" Комісії викладено 
в 25 правилах про правопис українських слів і в 13 пра- 
вилах про правопис чужих слів! . 

Незабаром вийшли друком «Головніші правила 
українського правопису, ухвалені Міністерством народ- 
ної освіти для шкільного вжитку на всій Україні». Під 
ними підписаний міністр народної освіти Ї.Огієнко. Ух- 
вала датується 17 січня 1919 р. 

У стислій передмові сказано про створення навесні 
1918 р. Правописної комісії при Міністерстві народної 
освіти "з видатних українських вчених і педагогів". 
«Голова цієї комісії, проф. Їван Огієнко склав «Голов- 
ніші правила українського правопису» і подав їх на 
розгляд Комісії, правила ці Комісія ухвалила з деякими 
змінами... Правила охоплюють переважно спірні питання 
українського правопису, а разом з тим і ті випадки, що 
відріжняють наш правопис від правопису Галичини" (під- 
креслення наші. - В.Н.). 

У «Головніших правилах...» надруковано (без окре- 
мого заголовку) 28 пунктів, що стосуються орфографії 


| Шумлянський Ф. Там само. - С.11-35 (туг передруковано пра- 
вила). 
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українських слів 1 12 пунктів сформульовано під заго- 
ловком "Правопис чужих слів в українській мові" 
"Толовніші правила..." підписав голова Правописної 
комісії Міністр народної освіти, ректор Кам'янець- 
Подільського державного українського університету 
проф. Ї.Огієнко та члени Комісії: неодмінний секретар 
Української академії наук, ординар. проф. Українського 
державного університету в Києві А.Кримський та дире- 
ктор Постійної комісії Української академії наук "по 
складанню історичного словника української мови" 
проф. Є.Тимченко!. 

Невдовзі після організації (14.ХІ.1918 р.) Українсь- 
кої академії наук у її складі 16 березня 1919 р. створено 
окрему Правописно-термінологічну комісію, головою 
якої став акад. А.Кримський, а керівничим -- 
Г.Голоскевич?. У другій половині 1921 р. Комісія ввій- 
шла в структуру нового академічного закладу -- Їнсти- 
туту української наукової мови Академії наук. 

Очевидно, А.Кримський в основному доповнював 
«Головніші правила...» й упорядковував «Найголовніші 
правила українського правопису», які схвалювалися спі- 
льним зібранням Академії наук 17. і 12. УП.1919 р. та 
20.ХІ.1920 р. Правила затвердив народний комісар осві- 
ти УСРР Гринько. Академічні «Найголовніші правила 
українського правопису» найбільш відомі в публікації 
окремою брошурою 1921 р. в Києві. Кодекс, що стосує- 
ться орфографії питомих слів, не має спеціального 
заголовку і налічує 32 пункти. Розділ "Правопис чу- 
жих слів в українській мові" містить 14 правил. Порів- 
няльний аналіз показав, що академічний орфографіч- 


Її Шумлянський Ф. Зазнач. праця. -- С. 9. 
2 Полонська-Василенко Н.Д. Українська академія наук (нарис істо- 
рії). - Ч. 1. 1918--1930. -- Мюнхен, 1955. -- С. 32. 
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ний кодекс - це доповнені правила, що їх склав й удо- 
сконалив із відповідною комісією Ї.Огієнко!. Перед на- 
ми правила, складені шляхом ретельного відбору най- 
раціональнішого й найвідповіднішого з того, що напра- 
цювали українські орфографісти кінця ХУПІ - початку 
ХХ ст.ст. Природньо, при відборі не обійшлося й без 
особистих вподобань (наприклад, щодо вживання апос- 
трофа, гік у запозичених словах). 

Виняткова роль у кодифікації українського право- 
пису, як бачимо, належить Ї.Огієнкові та А.Крим- 
ському. За тоталітаризму цей факт замовчувався, а нині 
про це мало хто знає. 

Академічний кодекс мав величезний авторитет, і 
вже в 1922 р. у Львові виходять «Правописні правила, 
прийняті Науковим товариством імені Шевченка у 
Львові», наближені до «Найголовніших правил...». А це 
був великий поступ у виробленні єдиного правопису 
для всіх українців. 

Короткий академічний орфографічний кодекс задо- 
вольняв потреби культури нетривалий час. 23-го липня 
1925 р. Рада Народних Комісарів УСРР ухвалила ство- 
рити при Наркомпросі Комісію для впорядкування 
українського правопису під головуванням наркома осві- 
ти О.Шумського. У Комісію ввійшли: П.Сологуб, 
М.Яворський, А.Кримський, О.Синявський, С.Пили- 
пенко, О.Курилова (Курило), Є.Тимченко, Г.Голос- 
кевич, М.Йогансен, Є.Касяненко, А.Річицький, Н.Ка- 
люжний, М.Яловий, О.Попов, М.Грунський, В.Ганцов, 
М.Сулима, В.Бутвин, В.Коряк, М.Хвильовий, С.Єф- 
ремов, Т.Секунда, С.Кириченко, Ї.Соколянський та 
О.Скрипник. Отже, в абсолютній більшості Комісія 
складалася із знаних філологів. 


Ї Шумлянський Ф. Зазнач. праця. -- С. 36--37. 
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Але Рада Народних Комісарів у цій же постанові 
наголошувала: 

"2. У своїй праці Комісія повинна виходити з суча- 
сної літературної мови, що є синтезом основних народ- 
них діялектів, принявши за основу «Найголовніші пра- 
вила українського правопису Всеукраїнської Академії 
Наук», затверджені НКО УСРР 1921 року. 

3. З метою приваблення широких кіл наукових і лі- 
тературних сил до участи у виробленні правил правопи- 
су української мови доручити Наркомпросові скликати 
спеціяльну конференцію для обміркування виробленого 
Комісією проєкта правил правопису ". 

На організаційній нараді Комісії, в якій узяли 
участь О.Шумський, В.Бутвин, М.Йогансен, Н.Ка- 
люжний, Є.Касяненко, О.Попов, А.Річицький, О.Си- 
нявський, П.Сологуб, М.Яловий, П.Дятлов, С.Єфремов, 
В.Ганцов, Г.Голоскевич, Т.Секунда, одностайно було 
визнано, що перед Комісією "стоїть завдання ширше за 
впорядкування самого правопису, що взагалі сучасна 
літературна українська мова.. потребує дещо більшої 
"стабілізації", більшої одноманістности, ніж та мова 
могла її набути в умовах дореволюційного існування ". 
З огляду на це вирішено опрацювати: І. правопис не- 
змінної частини слова; 2. флексії відмінюваних частин 
мови; 3. правопис слів іншомовного походження; 4. 
правопис власних назв; 5. пунктуацію; 6. граматичну 
термінологію; 7. впорядкувати українську азбуку; 8. 
укласти орфографічний словничок ("труднощів " право- 
писних). У комісію кооптовано нових членів і запроше- 
но до неї представників Західної України: С.Смаль- 
Стоцького, В.Гнатюка та В.Сімовича. 


Г Український правопис (Проєкт). -- Харків, 1926. -- С. 3. 
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Окремим членам Комісії доручено підготувати кон- 
кретні підрозділи, які переглянуто в відповідних підко- 
місіях. Обрано президію Комісії: О.Шумський, П.Со- 
логуб, А.Кримський, О.Синявський. 

На першому пленумі Комісії, що відбувався 11-го - 
21-го листопада 1925 р. в Харкові, розглянуто проекти: 


В.Ганцова - "Правопис незмінної частини слова", 
О.Синявського | - | "Закінчення відмінних слів", 
"Пунктуація", О.Курило - "Правопис чужих слів", 


М.Сулими та М.Наконечного - "Власні ймення". Пере- 
глянуто проект української граматичної термінології, 
скомпонований із кількох проектів - Л.Булаховського, 
М Йогансена, М.Грунського та Комісії при Інституті нау- 
кової мови Всеукраїнської АН у Києві. При обгово- 
ренні на пленумі Комісії проекти "зазнали чимало 
змін, поправок, додатків". 

Варто підкреслити, що Комісія "виходила " з засад 
унормування правопису й мови та можливого спрощення 
правопису, отже, ніяких радикальних змін ні в графіку 
( альфабет" та інші знаки письма), ні в правопис не 
внесено?. 

Цілком слушно члени Комісії вважали, що "базою 
для унормування й спрощення служила традиція й при- 
рода української мови: встановлюючи те чи інше пра- 
вило правопису й мови, Комісія намагалася не порушу- 
вати без крайньої потреби усталеної традиції, узвичає- 
ної норми, хоч, розуміється, увесь час оглядалася на 
живу мову в її різних діялектах та її історію 77. 

Перший пленум Комісії обрав редакційну колегію, В 
склад якої ввійшли  А.Кримський,  В.Ганцов та 


Ї Там само. -- С. 4. 
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О.Синявський. Пізніше в склад її кооптовано Г.Го- 
лоскевича (який мав скласти правописний словничок). 

О.Синявський звів матеріал Комісії, упорядкував у 
дефініціях й уклав проект правописного кодексу, а ре- 
дакційна колегія проглянула його і зробила в ньому ви- 
правлення та доповнення. 

На другому пленумі Комісії, що відбувався 5-2 кві- 
тня 1926 р. в Харкові, знову проглянуто проект, унесено 
в нього зміни в напрямку спрощення правопису. На 
цьому пленумі були присутні, зокрема, А.Кримський, 
С.Єфремов, О.Синявський, В.Ганцов, Г.Голоскевич, 
М.Сулима, М.Хвильовий, К.Німчинов, М.Наконечний, 
Л.Булаховський, Ф.Калинович, В.Дем'янчук, Б.Тка- 
ченко, М.Гладкий. 

Тут і попереду навмисно наведено багато прізвищ, 
аби освічений читач знав, що в створенні орфографіч- 
ного кодексу «Український правопис» взяли участь наші 
найвидатніші лінгвісти, літературознавці, письменники 
й освітяни. Сумно, що абсолютну більшість їх у 30-х 
роках репресував або знищив тоталітарний режим. 

Того ж 1926 року в Харкові надруковано книжку 
«Український правопис (Проєкт)»,. (далі - умовно - 
УП 26), що налічувала 120 сторінок, "для ознайомлення 
широких кіл - як спеціялістів-філологів, так і робітни- 
ків слова, як-от письменників, редакторів тощо, а надто 
педагогів-практиків"!. 

Важливо було б віднайти, якщо збереглися, почат- 
кові авторські тексти розділів правопису й з'ясувати, які 
дефініції правил кому належать. Однак у редагуванні 
кінцевого варіанту проекту, очевидно, велика роль на- 
лежить О.Синявському. У більшій частині орфографіч- 
ного кодексу (крім деяких параграфів розділу про пра- 
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вопис слів іншомовного походження та власних найме- 
нувань) формулювання проекту ввійшли в прийнятий 
на Правописній Конференції та офіційно затверджений 


текст «Українського правопису» (далі - умовно - 
УП27). Вони в різних виданнях нашого правопису збе- 
рігалися донедавна. 


На Всеукраїнській правописній конференції, що 
відбувалася 26 травня -- 6 червня 1927 р. в Харкові, 
брало участь понад 50 делегатів, котрі представляли всі 
історичні землі (регіони), заселені українцями. На ній 
обговорено й голосуванням затверджено новий право- 
писний кодекс, за винятком небагатьох правил. 

Необхідно наголосити, що орфографію української 
питомої та давно засвоєної лексики УП 27 вдало коди- 
фікував і в цю частину кодексу протягом 70-х років 
кардинальних змін не вносилося і нині вона не є 
об'єктом гострої дискусії. 

Найважче було укладачам (авторам) УП 27 упорати- 
ся з орфографією лексем іншомовного походження 
(апелятивів та онімів). Ї нині це об'єкт активного обго- 
ворення. 

У 1926-27 рр. найгостріше, як і нині, стояла, 30- 
крема, проблема вживання букв г, г та твердого й 
м'якого л в іншомовних словах, тобто в ділянці, де най- 
більше відрізнялися західно- та східноукраїнська орфо- 
графічні традиції. 

Варто згадати, що в «Найголовніших правилах 
українського правопису» 1918 р., затверджених Ї.Огієн- 
ком, було сказано: 

«1. Букву г пишемо згідно з вимовою в чужих сло- 
вах: гімназія, телеграф, генерал, газета, терминологія, 
психологія. || 

2. В чужих словах звук л на письмі здебільшого не 
м'ягчимо, цебто пишемо по "л" букви а, є Ц|, о, у, а не 
я, е ||), ьо, ю: клас, план, новела, билет, легальний, леген- 
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да, легіон, лекція, логика, флот, филологія, аналогія, лоя- 
льний, лозунг, Лузитанія, клуб" (с. 27). 

У «Головніших правилах...» 1918 р., що їх уклав цей 
учений, відповідні параграфи модифіковано: 

"1. Звук 5 в чужоземних словах передаємо через г: 
гімназія, телеграф, генерал, газета, термінологія, психо- 
логія. 

Примітка: В цім разі часто пишуть і г: телеграф, ге- 
нерал. 

2. У чужих словах звук л на письмі здебільшого не 
м'якчимо, цебто пишемо по "л" буквиа, о, е, у, анея, 
є, БО, ю: класа, план, новела, билет, легальний, легенда, 
легіон, лекція, логика, флота, філологія, аналогія, лояль- 
ний, лозунг, Лузитанія, клуб. 

Примітка: В цім разі часто м'якшать л: кляса, плян, 
фльота, новеля, фільольогія і т.д." (с. 26). 

Натомість академічний кодекс 1921 р. чітко визна- 
чив інакше: 

"2. Звук 95 у чужоземних словах передаємо через г: 
гімназія, телеграф, генерал, газета, термінологія, психо- 
логія. 

Але в чужих прізвищах точно одрізняємо 5 од Й: 
Гюго (Ниво), Гутгейль, Гріг, Гартман. 

3. У чужих словах звук л на письмі здебільшого не 
м'якчимо, цебто пишемо по л букви: а, е,о, у, анеся, є, 
ьо, ю: класа, план, лавровий, лантух, латинський, новела, 
білет, легальний, легенда, легіон, лекція, логіка, флота, 
філологія, аналогія, лояльний, лозунг, Лузітанія, клуб... 
Тільки в декількох нечисленних словах, що дійшли до 
нашої мови через польське посередництво, ми маємо 
м'яке л, напр.: пляшка, клямка, ляда, лямпа, канцелярія, 
льох..." (с. 12-13). 

Проект УП 26 виразно орієнтовано на академічні 
правила 1921 р. Щодо правопису твердого та м'якого л в 
іншомовних словах запропоновано детальні рекоменда- 
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ції, близькі до тих, що чинні й тепер. Зокрема зазначе- 
но: "Чужомовне / в українській мові в одних випадках 
передаємо як нем'яке, цебто ле, ла, ло, лу, л, в інших як 
м'яке, цебто лі, ля, льо, ль. Але, зважаючи на такі при- 
чини, як різні часи запозичення чужих слів, характер 
тих І у різних чужих мовах, нарешті шляхи запозичення, 
не можна точно визначити геть усіх випадків і розрядів 
З ла, ло ї т. ін., або ля, льо і т. ін. Лише в деяких катего- 
ріях звукосполучення такі пишуться цілком послідовно. 

1. Сполучення Іе послідовно передаємо через ле (а 
не лє): білет... колега... лекція... Каледонія... 

2.а) У чужих словах, що йдуть до нас із Заходу (не- 
залежно від походження їх), особливо в словах грець- 
кого походження, переважно пишемо ла, ло, лу (зде- 
більшого перед твердим приголосним) та л (в кінці 
складу): ... аероплан, балада... капела... класа... філантро- 
пія... Ламартін, Платон...; алопатія... аналогія... балон... 
глобус... лозунг... семасіологія... філологичний... Коломбо...; 
блуза... лунатизм... Лувр...; балкон... Балкани...; адмірал... 
бал; 

б) Але іноді (особливо перед наступним м'яким 
складом) пишемо в цих позиціях і ля, льо, лю (лю за- 
всігди з французького ій та німецького (а...): астролябія, 
вакуоля... лябіялізація... пляж; абсолютизм... алюміній... 
люк... флюс... целюльоза... Лютер, Лютеція...; альбатрос... 
альгебра... альманах... асфальт... Альбіон, Альжир... куль- 
тура, факультет...; автомобіль, ансамбль... стиль, Вер- 
саль... 

3. Послідовно м'яким л передаємо чуже / у таких 
комплексах: ..-лювати - анулювати...; -люція - еволю- 
ція..; -ляндія (у назвах країн) - Голяндія, Гренлянодія...; 


-ляр, -лярний - ... екземпляр, окуляр...; -лярія - канцеля- 
рія... -лятор - акумулятор...; -ляція - акумуляція...; -льний 
- ..актуальний...; -льоз, -льоза, -льозний - ... скрупульоз- 
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ний... целюльоза... Також у всіх вивідних від них словах: 
акумуляційний... "(с. 75--78). 

Проект 1926 р. «Українського правопису» щодо на- 
писання г та г в іншомовних словах виразно зорієнто- 
ваний на академічні правила орфографії 1919--1921 рр.: 

78 55. Чуже й -- є однаково передаємо нашим г! аг- 
рономія, агент, агітація, егоїст, бравнінг, генерал, гегемо- 
нія, гігієна, гігроскоп, гангрена, гімназія... географія..., 
фігура, телеграф та ін. 

Але в чужих іменнях, прізвищах та географічних на- 
звах (власні імена) відрізняємо на письмі г (--Й) від г (2): 
Готфрід, Густав, Гергард, Гегель, Гавптман..., Гріг, 
Брюте, Гюго, Гете, Геттінген.., Арагонія, Гвінея, Чі- 
каго, Копенгаген, Гранада, Тегран (а не Тегеран) іт. п. 

Тільки ж у давно запозичених географічних назвах 
чуже є також передаємо літерою г: Галилея, Голгота, 
Рига, Єгипет, Англія, Киргизія, Грузія, Греція й їн. 

Також у визвуці після приголосних у германських 
географічних назвах замість г пишемо г, бо й у німець- 
кій мові тут здебільшого я не чується: Зальцбург, Гам- 
бург... 

Примітка: У всіх вивідних словах додержуємося 
правопису первісного речівника (щодо г): копен- 
гагенський, гвінеєць..." (с. 78). 

Правопис 4 -- ль та г -- г в іншомов словах чи 
| // не найбільше відрізняв галицьку й наддніфуірянську ем, 
Не орфографічні традиції. Про змагання цих тра- 

дицій на Всеукраїнській  правописній конференції 
О.Синявський писав: "Настала уперта й затяжна боро- 
тьба, і слід сказати, що це було не стільки змагання 
двох правописно-мовних звичок, як двох культурно- 
історичних впливів. Щоправда аргументація обох течій 
була досить різноманітна й кгрунтовна, але кінець- 
кінцем найістотніші мотиви відстоювати свої позиції в 
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обох напрямів полягали в визнанні різних культурних 
впливів". З понад 50 учасників 22 стояли за ла, ло, 
лу, а 20 за ля, льо, лю. За те, щоб іншомовне 9 пере- 
давати через українську букву г голосувало 26, а щоб 
через г - 10 чоловік. Створена на Конференції Комі- 
сія для погодження суперечностей в ухвалах Конфе- 
ренції відносно проблем, що їх розглядаємо, вислови- 
лася так: "Щодо передачі чужого І, доручити редак- 
ційній колегії деталізувати це правило на основі 
«Проєкту» в напрямі ухвали Конференції". "Щодо 
передачі чужого й - 5, то визнати за потрібне повер- 
нутися до «Проєкту»». 

Постановою Конференції остаточно оформити 
«Український правопис» мала президія Правописної 
комісії, в яку входили: М.Скрипник, А.Приходько, 
А.Кримський, О.Синявський, С.Пилипенко. Президія 


багато дискусійних проблем полагодила, але щодо пере- 


дачі іншомовних І, р велися далі довгі наради й супере- 
чки. Коли перед нею постали дві пропозиції: 1. повер- 
нутися до «Проєкту» (ла, ло, лу, г); 2. прийняти наддні- 
стрянську практику (ля, льо, лю, г), голоси членів пре- 
зидії Комісії розподілилися так: І. За першу пропозицію 
подано 2 голоси, проти - 2, утримався |; П. За другу 
пропозицію - 2, проти 3. Президія Комісії шукала ком- 
промісу, поєднання двох/традицій - візантійської (гре- 
цької) та західноєвропейської / виробила важкі для за- 
стосування правила: 

"5 54. Чужомовне І в українській мові почасти пере- 
даємо як нем'яке, себто ле, ла, ло, лу, л, почасти як 
м'яке, себто лі, ля, льо, лю, ль. Це пояснюється голов- 


І Синявський О. Коротка історія «Українського правопису» // 
Культура українського слова. -- 1931. -- 36. 1. -- С. 104. 
2 Там само. -- С. 105. 
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ним чином тим, що чужі слова заходили до нас із різ- 
них мов, у різні часи і різними шляхами. 

Запозичення старіші, особливо до середини 19 сто- 
річчя, більше засвоєні з нем'яким л, запозичені пізні- 
ше - з л м'яким. Точно визначити випадки з м'яким і 
нем'яким л неможливо. 

1. У словах грецького походження, як здавна запо- 
зичуваних з нем'яким ла, звичайно пишемо ла, ло, лу, л, 
а також і в старих запозиченнях із інших мов: 

а) ла -- атланти... атлас, Лакедемон... латинський... 
фабула, фаланга, філантропія... при чім а завжди після 
подвоєнного лл -- вілла, Геллада...; 

б) ло -- аналогія, логіка... диплом, кілограм, пілот... 
хлор, циклоп, Ціклопи, при чім о завжди після подвоєн- 
ного лл -- ... Льонгфелло; 

в) лу -- лунатизм, плутократія, Поллукс; 

г) л у кінці складу: адмірал... бал (- відзначення, 
але баль-банкет), Балкани..., фалд, фалиш.... і деякі інші; 

г) Сполучення Їе послідовно передаємо через ле (з 
«середнім л»...): білет, галера, делегат..., Палермо, те- 
леграма, холера; 

д) В англійських словах у кінці та перед приголос- 
ними не пишемо ь: Албіон, біл, булдог, Велз, Далтон... 
голкіер... 

2. В інших випадках новіші запозичення з західно- 
європейських мов віддаємо м'яким л: 

а) ля -- аєероплян, баляда, балянс, бациля... гіперболя 
(у закінченнях -ля завсігди, окрім небагатьох винят- 
ків...), галянтерія, деклямація, заля, іслям, Калябрія... ска- 
ля, флякон; 

б) льо -- бальон, бльокада... Кольомбо... льозунг, фльо- 
ра, фльота...; 

в) лю -- блюза... Лювр... люпа, металюргія, Нібелюнги; 
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г) ль у кінці складу -- автомобіль... альгебра... Аль- 
жір, алькоголь, альхемія, асфальт, балькон... бінокль, бух- 
гальтер, васаль, вольт, Гвадальквівір...» (с. 62--63). 

Важким і нечітким було правило щодо написання г 
і г у іншомовних запозиченнях: 

"5 55. Чуже й передаємо нашим г, щождо чужого 8, 
то в новіших запозиченнях його треба передавати через 
г, у запозиченнях же засвоєних давніше, особливо З 
грецької мови, віддаємо нашим г... Англія, газ, газета, 
гама, гегемонія, генеалогія (логіка...), генерал, геній, гео- 
графія (граматика... грам, кілограм...), Германія, гігієна, 
гімназія, гіпс, градус, граф, Грузія, група, дифтонг, его- 
їзм... Рига, трагедія, фігура й ін., але агент, агітація, 
агроном, Арагонія, бравнінг... Гамбург, Гегель, ...ггутеноти, 
Гюго, гарантія... гвардія, Гвінея, Гергард... гірлянда... гляді- 
ятор..трандіозний, Гріг, гума... диршент... інтелігент, 
лінгвіст, міграція, Чікаго і т. ін." (с. 64). 

Член президії Комісії О.Синявський визнавав: 
"Всім добре відомо, і президія не спускала того з ока, 
що походження слова - "грецьке" слово і "не грецьке" 
слово - річ часто важка навіть для спеціялістів- 
філологів, але все ж не було іншого способу, як визна- 
ти, що слова грецького походження, як здавна запози- 
чувані з нем'яким л і г, так і слід передавати в україн- 
ській мові через л і г, слова ж із інших європейських 
мов із середнім чи м'яким І перед а, о, у ів кінці складу 
та 8; передавати л м'яким та г. Хоч як може здатися ця 
формула штучною і трудною, але принято її в президії 
одноголосно, бо всі члени останньої пересвідчилися 
того, що тільки обопільними поступками можна остато- 
чно знищити правописно-мовні розходження 1 справити 
нашу літературну мову в одно річище". Він сподівався, 


2 


І Там само. - С. 107. 
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що мине 5-10 років і все незвичне (як, наприклад, кля- 
сична філологія, гальванографія) стане звичайним і орга- 
нічним. 

Через розглянуті вище та деякі інші причини норми 
УП, затверджені наркомом освіти  М.Скрипником 
6.ІХ.1928 р., від самого початку були прийняті "вельми 
неприхильно. Бажане поєднання двох правописно- 
мовних традицій не відбулося, та ледве чи могло відбу- 
тися при збереженні їх обох у своєрідному, штучно на- 
киненому компромісі ". 

С.Єфремов саркастично зазначив у своєму щоден- 
нику 11 лютого 1928 р. "3 правописом нарада намудри- 
ла, ставши на шлях компромісу, і наплутала ще більше: 
з м'якшенням "л", з "г" і т.п.; одне буде м'яко, друге 
твердо, писати генерал, але генератор тощо. Тепер цю 
плутанину мають наново редактувати і потім декретува- 
ти. Не знаю, чи найдеться тоді хоч одна грамотна душе- 
чка на всю Україну, опріч хіба Скрипника, що несподі- 
вано знайшов у собі хист філологічний "7. 

На громадське невдоволення поодинокими прави- 
лами «Українського правопису» 1928 р. досить виваже- 
но відреагували і лінгвісти і власті. Колегія НКО при- 
йняла з травня 1933 р. і затвердила ухвалу комісії НКО 
для перевірки роботи на мовному фронті (Хвиля, На- 
конечний, Синявський, Німчинов, Грищенко, Кагано- 
вич) про перегляд і зміну параграфів, що стосуються 
написання чужомовних І, В і 7 (85 54-55). Комісія конс- 
татувала, що параграф про вживання л та ль (ля, льо, 
лю) «у такій його редакції становить не то для масового 
вживача, для практика, а навіть для фахівця-лінгвіста 


| Шевельов Ю. Українська мова в першій половині двадцятого 
століття (1900--1941). -- Б.м.: Сучасність, 1987. -- С. 161. 
2 Єфремов С. Щоденники 1923--1929. -- К., 1997. -- С. 587. 
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просто неможливі труднощі.. Творячи чималий розрив 
між графічно-мовними нормами й найпоширенішою 
серед трудящих Радянської України вимовою значного 
числа слів, він загрожує обернути наш правопис (1 
обертає вже) з потужної підойми на шкідливе гальмо у 
культурнім поступі мас. Цей пакт правопису штучно 
відриває українську наукову термінологію від вимови та 
графіки тих термінів, що є спільними в українській та 
російській мові. 

Виходячи з усього цього, змінити цей 5 у такому 
напрямі: чужомовне "л" здебільше в українській мові 
(письмі) не пом'якшуємо, себто пишемо, наприклад: ла: 
план...; ло: ложа..., блок...; лу: блуза..., лунатизм... З узГг- 
лядненням тих небагатьох випадках |), коли те чи інше 
слово останніми часами (і особливо роками) остаточно 
зафіксувало (Г!| вже у своїй традиційній для українського 
літературного язика формі з пом'якшеним "Лл" (лямпа, 
заля, новеля та ін.)"!. 

Щодо чужомовних Б "г" і 5 (г) "За основу треба 
прийняти таке формулювання: "Чужомовне "г" (П) -- га 
-- віддаємо українським "г" (ге), наприклад: горизонт, 
гідростанція, гумус, а чужомовне "ї" (ге) -- як правило, 
українським "т" (те), наприклад: аргумент, грандіозний, 
елегія, угрунтування тощо, зваживши на ті випадки, ко- 
ли те чи інше слово останніми часами остаточно закрі- 
пилося в українській літературно-мовній практиці Й ма- 
сово засвоїлося вже в формі г (га), наприклад: грамати- 
ка, грецький, губернія, газета та ін.'?. 


| Про зміну окремих пактів офіційного «Українського правопису» 
(58 54-55 чужомовні «І, Н, р»). Постанова колегії НКО з 3..1933 р. // По- 
літехн. школа. -- 1933. -- Ме 6. -- С. 40. 

2 Там само. 
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«Український правопис» 1928 р. не був ідеальним 
(та й чи такий можливий?), але з'явився видатною по- 
дією в духовному житті нашого народу. Він -- перша 
спроба сформувати єдиний, соборний орфографічний 
кодекс для народу, віками розділеного й гнобленого 
чужими державами, етносу, літературна мова якого не 
могла розвиватися в нормальних умовах, зазнавала 
принижень й утисків. 

Обговорення засад його, правил відбулося на всіх 
територіях проживання українців як в органах масової 
інформації (1927 р. навіть виходив друком спеціальний 
додаток до газети «Вісти ВУЦВК» під назвою «Україн- 
ський правопис»: Дискусійний бюлетень»), так і на сто- 
рінках наукових журналів (зокрема журналу «Україна»). 
Його прийнято демократичним шляхом голосування 
правил на всеукраїнській конференції, на якій були 
присутні представники різних українських земель. 

«Український правопис» 1928 р. не тільки дав пра- 
вила орфографії та пунктуації. Він кодифікував фонети- 
чну й морфологічну структури української писемно- 
літературної мови. Ї в цьому також його величезне зна- 
чення. 

Гадаємо, що коли материкові українці, які мешкали 
поза межами Радянського Союзу (Галичина до 1939 р., 
1941--1944 рр.; Буковина до 1940 р., 1941--1943 рр., За- 
карпаття до фашистської окупації 1939 р.), діаспора та 
еміграція успішно засвоїли, застосовували й використо- 
вують норми 1928 р., правопис цей могли опанувати й 
українці Наддніпрянщини. 

Як уже сказали, ми не схильні ідеалізувати норм, 
остаточно схвалених 1928 р., але їх, особливо в частині 
про правопис слів іншомовного походження, модифіко- 
вано з політичних міркувань: 7.МП.1933 р. покінчив са- 
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могубством М.Скрипник, не витерпівши цькувань. Реп- 
ресовані були члени президії ШПравописної комісії 
В.Ганцов, А.Приходько, С.Пилипенко (О.Синявського 
та А.Кримського репресували трохи пізніше). У право- 
писі шукали націоналістичне шкідництво, бо це треба 
було для виправдання боротьби з українським націо- 
нальним відродженням. 

Голова новоствореної Правописної комісії при НКО 
А.Хвиля зазначив: 

«,. Правопис, ухвалений М.Скрипником 6-го вере- 
сня 1928 року, скеровував розвиток української мови на 
польську, чеську буржуазну культуру. Це ставило бар'єр 
між українською та російською мовою, гальмувало 
вивчення грамоти широкими трудящими масами ... Ко- 
місія, створена при НКО, переглянула «Український 
правопис» .. Основні виправлення стосуються ліквідації 
усіх правил, що орієнтували українську мову на польсь- 
ку та чеську буржуазні культури, перекручували суча- 
сну українську мову, ставили бар'єр між українською 
та російською мовами .. Викинуто встановлені націо- 
налістами мертві консервативні норми, що перекру- 
чують сучасну українську мову, живу мову практики 
трудящих мас України. Правила в граматиці унормова- 
но відповідно до тих форм, що є в сучасній українській 
мові". 

Правописники на чолі з А.Хвилею (шкода, що в пе- 
редмові до УП 33 не названо інших членів нової право- 
писної комісії); безцеремонно та без дискусій повеліва- 


ли: 


ї Український правопис. -- Х., 1933. -- С. 4-5. 

2 У видавничо-друкарських реквізитах (стор. 2) зазначено, що ре- 
дактор книжки А.Хвиля, а літредактор Г. Левченко (відомий історик 
новоукраїнської літературної мови). Серед лінгвістів досі ходить чут- 
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5 75. Слова іншомовного походження з І переда- 
ються: 

1. Л непом'якшеним (л, ла, ло, лу): формула..., 
клас..., соціологія..., Ла-Маніш...; 

2. Л пом'якшеним (ль, ля, льо, лю): автомобіль..., 
регулятор..., пляж...; 

Сполучення Іе послідовно передається через ле: 
...пленум, лекція, телеграф...; 

В англійських словах у кінці й перед приголосними 
пишеться л, крім слів, засвоєних уже із л м'яким. Отже: 
Мелвелл, голкіпер... але: біль, бульдог, Вільсон іїн. 

5 76. Їншомовні й і 8 однаково передаються (неза- 
лежно від вимови) знаком г, напр.: 

а) гіпотеза, ... гандбол..., Гюго... 

б) ...генерація, графік,... гума..., міграція..., гегемо- 
нія..., Гете..." (УП 33, с.60). 

Ці норми, чинні понині, закріпив УП 46 (с. 101- 
102). 

Така ж доля спіткала багато інших елементів, коди- 
фікованих в УП 28. 

Наспіх зроблені у важкому 1933 р. зміни в «Україн- 
ському правописі» 1928 р. стурбували інтелігенцію, й 
Їнститут мовознавства Академії наук УРСР продовжив 
працю над орфографією. 

14 травня 1938 р. РНК затвердила Державну право- 
писну комісію для розгляду проекту змін в орфографії, 
який опрацював Інститут мовознавства Академії наук 
УРСР. Відповідальним секретарем Комісії затверджено 
М.Грунського. Цей проект, завданням якого "було на- 
самперед ліквідувати націоналістичні перекручення... 


ка, що Г.Левченко був укладачем правил цієї редакції «Українського 
правопису». Пор.: Українська літературна єенциклопедія.-- К., 1995. -- 
Т.3.-- С. 149. 
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українського правопису", восени 1938 р. надруковано 
тиражем 350 примірників для обговорення!. Варто ска- 
зати, що в проекті немає в алфавіті букви г, усі імен- 
ники третьої відміни у родовому відмінку однини ма- 
ють флексію -і (вісті), іменники четвертої відміни з 
суф. -ен- - закінчення -і (імені). У словах іншомовного 
походження після всіх голосних рекомендовано писати і 
(героїчний, прозаїк; геніальний, матеріал; фіалка; кліент, 
аудиенція, аксіома, радіус, тріумф)?. 

Тим часом сталося возз'єднання з Україною Гали- 
чини, Західної Волині, Північної Буковини, де до того 
часу були чинними норми 1928 р. Очевидно, в якийсь 
спосіб знову виникло питання про соборний українсь- 
кий правопис. 

Державна правописна комісія, яку в 1940 р. очолив 
М.Грунський», далі працювала над проблемами орфо- 
графії, і на листопад 1940 р. був готовий другий її про- 
ект. Багато правил у ньому уточнено. Варто зазначити, 
що в проекті запропоновано правило написання ії (а не 
і) після голосних у запозичених словах: архаїчний, про- 
заїк, Каіріт.ін. 

Привертає увагу правило про вживання "кличної 
форми". Проект пропонував паралельне вживання звер- 
тань типу товаришу Петро і товаришу Петре, брате 
Їван і брате Іване; товаришу Федорук, друже Максимен- 
ко, Іван Петрович і Іване Петрович 1 т. д. 


: Український правопис (проект видання четвертого): На правах 
рукопису. - К., 1938. -- С. 3. 

2 Там само. -- С. 4; 6; 49; 81. Див. ще: Комуніст. освіта. -- 1938. -- 
Мо 5. 

3 Москаленко А.А. Їсторія українського правопису (радянський 
період). -- Одеса, 1968. -- С. 44. 

4 Пеліпас І. Про деякі питання українського правопису // Комуніст. 
освіта. -- 1940. -- Мо 11.-- С. 42. 

5 Там само. -- С. 40. 
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Проект опубліковано в 50 примірниках у кінці 1940 р. 
для обговорення!. Війна перешкодила праці над кінце- 
вим виробленням кодексу орфографії, але праця над 
ним тривала. 

У 1942 р. уряд УРСР звернувся до Академії наук, 
яка перебувала в евакуації у м. Уфі, з пропозицією по- 
жвавити роботу над упорядкуванням «Українського 
правопису». Президія Академії доручила акад. Л.Була- 
ховському очолити цю роботу. Правописна комісія 
прагнула повернути деякі правила 1928 р., зокрема від- 
новити в алфавіті букву г. Але це не вдалося. Проект, 
складений співробітниками Їнституту мови та літерату- 
ри АН УРСР, розглянуто і в основному схвалено під 
Харковом 28 серпня 1943 р. Нову (третю) редакцію 
«Українського правопису» затвердив 5 травня 1945 р. 
народний комісар освіти акад. П.Тичина. У редакції 
1945 р. нічого з викинутих правил 1928 р. не відновле- 
но. Деякі елементи далі наближено до російського пра- 
вопису, зокрема введено флексію -і в родовому відмінку 
однини іменників із -ен-: імені замість імени. 

У кінці 50-х років було створено об'єднану право- 
писну комісію, в яку ввійшли представники Інституту 
мовознавства ім. О.О.Потебні АН УРСР, представники 
Київського державного університету і Київського дер- 
жавного педагогічного інституту. У листопаді чергову 
редакцію «Українського правопису» підписано до друку, 
і книжка вийшла в 1960 р. У передмові до публікації 
сказано, що в ній "усунені розбіжності в спільних мо- 
ментах українського й російського правописів (деякі 


ї Москаленко А.А. Зазнач. праця. -- С. 44. 

2 Німчук В.В. Дещо про графіку та правопис як елементи етнічної 
культури: історія г (До 60-річчя «Українського правопису») // Мово- 
знавство. -- 1991. -- Мо 3. -- С. 17--18. 
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особливості пунктуації, вживання великих і малих букв, 
написання слів разом і окремо, правила переносу та 
ін.).../ Отже, українські правила наближено до «Правил 
русской орфографий и пунктуации», що вийшли у світ 
1956 р. Ця редакція кодексу була чинною майже 30 ро- 
ків. 

Тим часом настали часи так званої перебудови ра- 
дянського суспільства, і виникла ідея внести деякі змі- 
ни в редакцію 1960 р. Орфографічна комісія при Відді- 
ленні літератури, мови й мистецтвознавства АН УРСР в 
1988 р. приступила до чергового редагування й допов- 
нення «Українського правопису». За пропозицією Това- 
риства української мови ім. Т.Шевченка склад цієї Ко- 
місії розширено. Ухвалою Президії АН УРСР Орфогра- 
фічна комісія стала й тимчасовим органом. Зазначена 
Комісія 14 листопада 1989 р. затвердила п'яту редакцію 
«Українського правопису», опубліковану 1990 року. 
Найпомітнішою в цій редакції є повернення в алфавіт 
букви г (хоч і з дуже обмеженою сферою вжитку: у вла- 
сне українських і давно засвоєних словах із інших мов). 
Зроблено й деякі інші зміни, але не всі проведені сис- 
тематично, що викликало жваву дискусію в пресі. Зго- 
дом усунуто помічені помилки, оновлено ілюстратив- 
ний матеріал. 

Українська еміграція за кордоном та діаспора ніко- 
ли не визнавали брутальних змін 1933 р. в нормах 
«Українського правопису» 1928 р., через це в орфогра- 
фічній практиці двох частин нації стався розкол. 

На хвилі національно-державницького руху поча- 
ли лунати голоси про перегляд норм правопису, а на 


Ї Москаленко А.А. Зазнач. праця. -- С. 47. 
2 Український правопис. -- 4-те вид., виправл. і доповн. - К., 
1993. -- С. 6. 
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І Міжнародному конгресі україністів, що відбувався в 
Києві протягом 27 серпня -- 3 вересня 1991 р., заявлено 
про потребу вироблення для всіх українців світу єдиних 
орфографічних норм. Ідею опрацювання таких норм, 
що мають базуватися на всьому історичному досвіді їх 
творення, підтримала Орфографічна комісія Академії 
наук". 

Йдучи назустріч бажанням громадськості Уряд 
України своєю постановою від 8 червня 1994 р. затвер- 
див склад Національної правописної комісії на чолі з 
тодішнім Віце-прем'єр-міністром акад. М.Жулинським. 
У комісію ввійшли знані лінгвісти, письменники й освітні 
діячі. Комісія мала до кінця 1996 р. опрацювати нову 
редакцію «Українського правопису». Відповідальність за 
організацію праці над орфографічним кодексом покла- 
дено на новостворений Інститут української мови 
НАНУ (це фактично відновлений Їнститут української 
наукової мови, заснований 1921 р. і ліквідований як та- 
кий у 1930 р. після процесу СВУ). Національна право- 
писна комісія при КМ України ще в грудні 1996 р. за- 
вершила обговорення нової редакції кодексу орфографії 
та пунктуації. Багато правил уточнено, спрощено, зме- 
ншено певну кількість винятків із правил і т.д. Однак 
на засіданнях Комісії низку пропозицій, особливо спря- 
мованих на врахування або повернення норм 1928 р., 
було відкинуто, хоч за них часом голосувала більшість 
присутніх членів її. Це сталося через те, що невідомо 
ким було встановлене правило: коли пропозиція не наби- 
рає 2/3 голосів присутніх, залишається правило 1990 р. 

Попередня дирекція Інституту взяла на себе 
обов'язок довести напрацьований матеріал до готовнос- 


Ї Там же. 
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ті ії подавати до друку в вигляді книжки, але вона не 
впоралася з працею над «Українським правописом». 

Нині в Інституті активізовано працю робочої групи, 
в яку входять співробітники Їнституту української мови, 
Інституту мовознавства, викладачі київських вузів. 

У сьогоднішніх суперечках про те, яким повинен 
бути наш орфографічний кодекс у найновішій редакції, 
висловлюються різні думки. 

Частина суспільства вважає, що в сучасному 
«Українському правописі» нічого не треба міняти й во- 
йовничо настроєна щодо норм 1928 р. Наприклад, 
П.П.Толочко вважає, що "не треба бути мовознавцем, 
щоб зрозуміти, що немає жодної можливості створити 
систему норм, які охопили б одночасно нормативну 
сферу української "материкової" літературної мови і 
діалектів української діаспори. Ми весь час розуміємо 
під останньою переважно американських чи канадських 
українців, але ж є ще Й ті, які проживають у країнах За- 
хідної Європи, Австралії, а також в Аргентині, Росії, 
Білорусії, Казахстані. Сповідуючи принцип поєднання, 
мусили б врахувати у новому правописі також мови цих 
діаспор"!. Все ж ми глибоко переконані в тому, що 
справи правопису мають розглядати насамперед фахів- 
ці-лінгвісти, які глибоко знають і сучасну структуру 
української мови (писемно-літературної і говіркового 
розмаїття) 1 історію її, в тому числі й процес формуван- 
ня правопису. 

Проте не існує в природі діалектів української діас- 
пори ні в Америці, ні в Західній Європі, ні в Австралії. 
Там мешкають потомки вихідців із різних "материко- 
вих" діалектних територій. Тільки в Канаді вихідці з різ- 


Її Толочко П.П. Що або хто загрожує українській мові. - К., 1998. - 
С. 14. 
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них теренів України живуть, переважно у сільських міс- 
цевостях, компактними масивами, але про їхнє мовлен- 
ня як окремий, специфічний діалект у науці досі не за- 
явлено. Українці діаспори вже давно користуються за- 
гальною українською літературною мовою (не кажемо 
вже про колишніх політемігрантів ХХ ст.). Вони, що- 
правда, в абсолютній більшості публікацій користують- 
ся орфографічними нормами 1928 р. як такими, що бу- 
ли вироблені соборно й прийняті демократичним шля- 
хом. Інша справа, що в мовній практиці українців у 
країнах поселення зустрічаються елементи тих говірок, 
носіями яких були їхні предки, що в них відчутний 
вплив лексики й фразеології (часто й вимови) того ін- 
шомовного середовища, в якому вони живуть. 

Лише друковані органи прорадянськи налаштованих 
так званих прогресивних організацій використовували 
правила орфографії, чинні в УРСР. Між іншим, і росій- 
ська еміграція тривалий час не визнавала змін у росій- 
ській орфографії, заведених радянськими декретами 
Народного комісаріату освіти від 23.ХП.1917 р. та Ради 
Народних Комісарів від 10.Х.1918 р. (а не Державною 
думою Росії, як пише П.П.Толочко?). Що стосується 
українців Білорусі та Росії, то вони у своїй більшості не 
є "діаспорою", бо компактно великими масивами жи- 
вуть на землях, що безпосередньо прилягають до укра- 
їнського материка. Про їхню орфографічну практику за 
останні 65 років ніщо й говорити, адже українські шко- 
ли, вузи й друковані органи після 1933 р. там були за- 
боронені, а нині про такі й не чувати. 

П.П.Толочко думає, "що найкращим результатом 
роботи Національної правописної комісії було б утвер- 


ї русский язьк: Знциклопедия / Глав. ред. Ф.П. Филин. - М., 
1979. -- С. 254. 
2 Толочко П.П. Зазнач. праця. -- С. 12. 
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дження в правах нині діючого українського правопису. 
Жодного реформування українська літературна мова не 
потребує... Адже до всіх бід -- економічних, соціальних, 
екологічних, які переживає сьогодні Україна, ми... на- 
магаємося додати біду з реформуванням мови". 

У такому разі виникає питання, для чого було ство- 
рено Національну правописну комісію, для чого група 
лінгвістів, письменників та освітян витратили енергію, 
інтелектуальну працю, час? Зробити зміни в орфогра- 
фії -- це зовсім не те, що "реформувати " мову, бо мова 
не та сфера духовної культури, яка легко піддається од- 
норазовим змінам. Чинна українська орфографія не та- 
ка вже Й ідеальна, бо в ній наявні елементи, безцере- 
монно внесені з політичних міркувань: де тільки це бу- 
ло можна в рамках пристойності, витіснено особливості 
української орфографії, що роблять її відмінною від ро- 
сійської, демонструють інакшість шляхів історичного 
розвитку української мови, її норм. Заборона правопису 
1928 р. - одна з ланок репресій проти української куль- 
тури, проведена в час розпалу голодомору. Упорядники 
українського правопису радянської доби весь час мали 
пильнувати зміни в російській орфографії та пунктуації 
й максимально пристосовувати українські правила до 
російських. 

А той факт, що в Україні дуже багато людей, "Які 
здобули освіту в середній і вищій школі, виховалися на 
єдиних мовних стандартах. Ї ці стандарти протягом пів- 
століття залишалися практично незмінними"), не є 
лінгвістичним аргументом на користь недоторканності 
нині чинних правил. Цілі покоління українців у царсь- 


ї Там же. -- С. 15. 
2 Єрмоленко С. Не експериментуймо з мовою! // Літ. Україна. -- 
1997. -- 30 жовт. -- С. 3. 
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кій імперії мусили користуватися "ярижкою ", але від 
цього вона не стала для них кумиром. Люди знають те, 
чого їх навчили. Відносну стабільність в «Український 
правопис» заклали й забезпечили саме його першотвор- 
ці в 1927--1928 рр., які старанно опрацювали його па- 
раграфи. Звичайно, правопис 1928 р. не був ідеальним, 
але зміни в ньому в умовах тоталітаризму не завжди бу- 
ли його вдосконаленням, а окремі модифікації, Як по- 
кажемо далі, -- були прямо деструктивними, бо зачіпа- 
ли природну, віками сформовану систему української 
МОВИ. 

Частина нашого громадянства висловлює думку, 
протилежну думці прихильників модифікацій 1933 р., 
які знайшли продовження в редакціях 1945 та 1960 рр., і 
вважає, що необхідно повністю вернутися до орфогра- 
фічного кодексу 1928 р. Її яскраво висловив недавно 
письменник, кандидат філологічних наук В.Пахаренко). 

Звичайно, впродовж 70 років, що минули від часу 
прийняття «Українського правопису», сталися певні 
зміни в структурі української мови, дуже зріс її словни- 
ковий запас. Як зазначалося, не все в орфографічному 
кодексі 1927--1928 рр. було бездоганне. З огляду на це 
повне повернення до норм зазначеної доби недоцільне 
й некорисне. 

Варто зазначити, що західні землі України -- Во- 
линь, Галичина, Буковина й Закарпаття - безповоротно 
прийняли й засвоїли норми сучасної літературної мови, 
що базуються на південно-східному наріччі, й зовсім не 
бажають творити якийсь новий варіант літературної мо- 


«2 


ви й правопису. Але оскільки мешканці цих регіонів 


Г Пахаренко В. "Ну що б, здавалося, слова..": Правописні зма- 
гання як дзеркало самовизначень сьогочасних українців // Літ. Украї- 
на. -- 1998. -- 24 груд. -- С. 3. 
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мали тривалий час безпосередні контакти з іншими єв- 
ропейськими мовами (перерва -- в радянський період) 
та мали змогу розвивати різні писемно-літературні стилі 
(чого не мали українці царської імперії аж до 1905 р.), в 
їхньому мовленні досі збереглися деякі некардинальні 
особливості, поодинокі з яких є продовженням давньої 
української традиції, втраченої наддніпрянцями, але 
про канонізацію їх вони ніде не заявляють. Про існу- 
вання понині якогось галицького варіанту української 
мови серйозно говорити не можна, бо варіант(и) літера- 
турної мови характеризуються послідовно проведеними 
в ньому особливостями фонетики, морфології, синтак- 
сису, фразеології, лексики, наголошування. А цього не- 
має не те що в письменників із заходу України, а й у 
діячів діаспори. Наприклад, мовна система В.Їваничука 
й М.Стельмаха, Д.Павличка й Л.Костенко практично 
однакова попри всі особливості їхнього художнього 
стилю. Галицько-діаспорний мовний сепаратизм, про 
який дехто говорить, -- це плід перестраховницької 
фантазії, який нагадує міфологеми тоталітарної епохи. 

У світлі сказаного вище варто спокійно й з науко- 
вого погляду Ддддивитися до тих правил кодексу 1928 р., 
які було викинуто (заборонено) в 1933 р. Після такого 
їх розгляду побачимо, чия правда й чия кривда в нашій 
орфографії. 

Наголосимо, що абсолютну більшість правил, при- 
йнятих у 1927--1928 рр., закріплено в наступних редак- 
ціях «Українського правопису». Вони не були і не є 
об'єктом суперечок і понині. 

Особливо вдалими і стійкими є параграфи, що сто- 
суються написання питомих українських і узвичаєних 
запозичених німецькій філології такі лексеми нази- 
вають Іеппудгіег) слів та їх частин і параграфи, що ко- 
дифікують граматичну систему літературної мови. 
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У філологічних колах нині дискутується місце 
м'якого знака в алфавіті. Ї проект «Українського право- 
пису» (1926 р.), і канонічний текст 1928 р. починаються 
«Українським альфабетом», який закінчується буквою ь. 
У публікаціях «Українського правопису», починаючи з 
1990 р. (видання названо 3-ім, бо відлік ведеться від ре- 
дакції 1945 р. хоч перед нею були ще дві -- 1929 р, і 
1933 р.)), м'який знак стоїть після літери щ. На її тако- 
му місці особливо наполягали кібернетики, бо, мовляв, 
комп'ютери орієнтовані на російську азбуку і під час 
праці з українським текстом треба буде робити зайві 
"ходи". Зміну місця ь зроблено без особливих дискусій, 
адже це зближувало український буквопорядок із росій- 
ським. Ми підтримали тоді цю ідею з інших міркувань: 
і в староукраїнському алфавіті м'який знак містився пі- 
сля букви щ. Ї нині, гадаємо, варто залишити його на 
цьому місці, зважаючи на давню традицію, хоч не вва- 
жаємо, що тут історія може бути бездоганним аргумен- 
том проти повернення ь на кінець букворяду. 

У правописній дискусії 1925--1927 рр. точилися га- 
рячі суперечки про те, чи доцільно вводити окремі зна- 
ки на позначення африкат, які традиційно передавалися 
дж (з ХУІ ст., але з ХП ст. і пізніше її позначувано че- 
рез сполуку жч), дз (приблизно з ХМІ ст.).. Було вирі- 
шено залишити традиційну передачу на письмі афри- 
кат, але засоби позначення їх -- сполуки букв дж і дз -- 
не внесено до нашого алфавіту. 

Гадаємо, що було б доцільно в алфавіторяд внести 
після Д сполуки ДЖ, ДЗ для того, щоб, вивчаючи азбу- 
ку, діти змалку, за букварями вчилися вимовляти кожну 
відповідну буквосполуку як один приголосний звук. 


! Німчук В.В. Їсторія дзвінких африкат і засобів їх позначення в 
українській мові // Мовознавство. -- 1992. -- Мо 2. -- С. 7--14. 
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Адже нині часто чуємо спотворену вимову слів із цими 
приголосними: д-жинси, д-з-вінок, гуд-з-ик і под. На 
жаль, на засіданні Національної правописної комісії 
при КМ України наша пропозиція не пройшла. 

Час показав, що деякі елементи в першій ("фоне- 
тичній ") частині правопису потребують модифікації або 
зміни. 

Усупереч академічним (Огієнковим) «Найголовні- 
шим правилам українського правопису», де зазначалося: 
"3 початку слова, коли не вимовляється йі, треба писа- 
ти і (а не и)", та в примітці сказано: "але перед н можна 
писати и: шнший, инколи, иней..."!, у проекті (с. 10) та 
УП 28 (с. 4) категорично визначено: "В початку слова и 
ніколи не пишеться, тільки і: Іван, іти... інший, іноді, 
інколи, іній, Ірод" Напевне, це зроблено для спрощення 
орфографії не без впливу галицького узусу (див. вище). 
Зазначене правило чинне досі. Під впливом написаного 
в українському мовленні став зникати звук и на початку 
слова, незважаючи на те, що орфоепічні словники в де- 
яких випадках його рекомендували вимовляти?. Це при- 
зводить до того, що цей суто український звук потроху 
щезає в названій позиції, що спричиняє проблематич- 
ність його статусу як фонеми в нашій мові, незважаючи 
на прагнення багатьох фахівців такий статус Його 
обгрунтувати). З огляду на це за пропозицією знаного 
фонолога проф. Н.Ї.Тоцької Національна правописна 
комісія вирішила повернути написання и на початку 
питомих, незапозичених українських слів. Вважаємо, 
що и треба писати на початку слова перед приголосним 


Ї Найголовніші правила... -- С. 3. 

2 Пор. ще: Курс сучасної української літературної мови / За ред. 
Л.А.Булаховського. -- К., 1951. -- Т. 1. -- С. 164. 

3 Пор.: Сучасна українська літературна мова : Вступ. Фонетика / 
За заг. ред. акад. Ї.К.Білодіда. -- К., 1969. -- С. 236--237. 
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н: цнак, инако, инакомовний (та інших складних слів із 
першим компонентом инако-), инакше, инакший, иноде, 
инколи, ино (ино, діал.), иноді, иноземний (та інші складні 
слова з першою частиною шно-), иносе (инось), инший, 
иншомовний тощо; иній; в давно засвоєному номені шн- 
дик та похідних від нього утвореннях: индича(тко), ин- 
дичачий, индиченя, индичий, индичина, индичитися, индичка, 
индичник; та перед приголосним р: ицржа, иржавий, ир- 
жавинка, иржавіння, иржавіти, иржаво, иржастий; ир- 
жати, иржання, ирій (пор. вирій); у звуконаслідуваль- 
ному дієслові йкати (пор. гикати) і похідних від нього 
икавка, иканняй/ 

Варто сказати, що полтавець Ї. Котляревський, без 
сумніву, вимовляв и в слові инчий: У викна де-яки гляди- 
ль, А ьнчій був наверхь ворот"; И де-где мичого ть часу 
И крьхть хлиба не найдешь". Пор. також: ... Кь Нептуну 
вь хату и влетила Такь, якь зь вьрію сова". 

Вище вже було зазначено, що низку вокабул із по- 
чатковим и рекомендував Б.Грінченко. Пізніше й інші 
авторитетні лексикографи також подавали певну кіль- 
кість таких слів (деякі лексеми -- паралельно з почат- 
ковим і): /г/икати, |г/икавка, индик, индичка; иноді, ин- 
коли; инший, инакший; Птиці летять в ирій "7; іней, иней; 
иноді, инколій". Пор. ще: Нас виведе на иншу путь?. 


| Виргиліева Знейда, на малороссійскій язькь переложенная 
И.Котляревскимь. -- Харьковь, 1842. -- Ч.П.- С. 15. 

2 Там же. - Ч. Ш. - С. М. 

3 Там же. -- Ч. П.-- С.41. 

9 Иогансен М., Наконечний М., Німчинов К., Ткаченко Б. Практич- 
ний російсько-український словник. -- К., 1926. - С. 99; 100; 219. 

5 Сабалдир Г. Практичний російсько-український словник. - К,, 
1926. -- С. 138. 

6 Сніжин В. Трипільська трагедія (Уривки з поеми) // Життя і ре- 
волюція. - Р. 3.--1927.-- 4, Ме 10/11. -- С. 3. 
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Про природну вимову слів із початковим м -- ин- 
ший, иноді, инде, инколи, ирій, икавка і под. ЙШЛОСЯ в 
академічній граматиці ще в 1951 р. Щоправда, автор 
відповідного розділу знаний фонетист М.Наконечний 
констатував, що під постійним впливом орфографії та 
за аналогією до слів із початковим і поширюється ви- 
мова перелічених вище лексем із початковим звуком і 
або близьким до нього відтінком!. 

Але в народному мовленні початковий и зберігаєть- 
ся по всій території поширення української мови, що 
відбиває й діалектологічний атлас, у якому засвідчують- 
ся як панівна вимова слова иржати зокрема на Пол- 
тавщині, Київщині, Черкащині, Поділлі. Пор. ще ер- 
жати?. 

Орфоепічний словник, що його видав свого часу Їн- 
ститут мовознавства їм. О.О.Потебні, не відзначає жод- 
ного випадку вживання и на початку лексеми. У ньому 
навіть займенник інший рекомендується вимовляти так, 
як нині він пишеться). Вимову шнший відбиває тільки 
орфоепічний словник, який уклав М.Погрібний". 

Усупереч вимогам чинного правопису (напевне, по- 
долавши опір тодішніх редакторів) знаний сучасний 
прозаїк В.Дрозд (родом із Чернігівського району Черні- 
гівської області) у назві свого відомого роману (надру- 
кований 1974 р.) написав «Йрій», а не «Прій». 


Курс сучасної української літературної мови / За ред. 
Л.А.Булаховського. - К., 1951. -- Т. 1.-- С. 158. 

2 Атлас української мови. -- Т. 1: Полісся, Середня Наддніпрян- 
щина і суміжні землі. - К., 1984. -- Карта Мо 24. 

5 Українська літературна вимова і наголос : Словник-довідник. -- 
К., 1973. -- С. 261. 

4 Погрібний М. Орфоепічний словник. -- К., 1984. -- С. 254. 
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Ми переконані, що введення в правописну практи- 
ку початкового и не тільки закріпить статус фонеми и в 
українській мові, але й збереже неповторність її звуко- 
вої системи: у жодній із слов'янських мов, у яких зали- 
шилося розрізнення рефлексів давніх і та м, континуант 
другого звука ніколи не виступає на початку речення й 
окремого слова (пор. рос. шной, польськ. іппу). Та й ми- 
лозвучнішими стануть слова ишній, ирій із одним і в їх- 
ньому складі. 

Як і в більшості мов Європи, в українській розріз- 
няються гортанна фонема г(В) та проривна г(?). Але че- 
рез нефахове політичне втручання в справи правопису в 
1933 р. під загрозу було поставлено існування не тільки 
зазначеної фонеми, але й звука в українській мові, бо 
під впливом письма, на якому вона передавалася тією ж 
буквою, що й г, він почав потроху зникати, і дедалі час- 
тіше було чути вимову гудзик, Гудзь, гуля і т.д. з фа- 
рингальним г. 

Проривний приголосний г у нашій мові не спокон- 
вічний, але вельми давній. Лінгвістична наука встано- 
вила, що в праслов'янській мові існував тільки прорив- 
ний г (пор. укр. берег, гуска, рос. літ. берег, гусь; укр. 
голова, рос. літ. голова, польськ. 7/оуа, хорватськ. єіама; 
пор. німецьк. Вегя "гора", Сапз "туска"). Але в мові 
предків українців та білорусів (і південних росіян) уже 
принаймні в ІХ ст. цей приголосний утратив проривний 
елемент, і звук став гортанним (а на окремих теренах, 
може, вже таким, як нині, -- фарингальним). Допускає- 
ться, що р не перейшов у їі лише в сполуці 2є (пор. діал. 
мозговати "мізкувати") та звуконаслідуваннях (гелго- 
тати). 

Уже найдавніші пам'ятки української мови непрямо 
свідчать про гортанний характер г на півдні Київської 
держави. Наприклад, у ЇІзборнику 1073 р. київського 
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князя Святослава фіксується кьеніхчий! «кнНиИЖНИК» За- 
мість кьнігчий (оглушення г перед ч). У тексті, викарбо- 
ваному близько 1151 р. на чарі чернігівського князя Во- 
лодимира, спостерігаємо: и хвала бога Ци| своєго ажхпо- 
дарам. Гравер міг пропустити початковий г у слові гос- 
подарь тільки в разі його гортанної вимови. 

Отже, приголосний є порівняно новий звук в укра- 
їнській мові. Нові звуки в мові виникають на власному 
грунті в результаті внутрішнього розвитку. Таким, на- 
приклад, є український передньо-середній и. Але вони 
можуть з'являтися в ній через лексичні запозичення з 
інших мов. Таким є у слов'ян приголосний ф. Він здав- 
на в українців субституювався губним приголосним п 
(пор. укр. Осипь, Йосип; Пилипь, Степань, старослов'ян. 
Иосифь, Стефань, Фили(п)пь; укр. пляшка і польськ. 
Лазгка), задньоязиковим х (пор. укр. Охрімь і старо- 
слов'ян. Єфремь), а пізніше -- сполукою хв (пор. укр. 
хвіртка і польськ. рота, Догіка з нім. Рдогіе, З лат. рота 
«двері»; пор. ще укр. квасоля, польськ. /азоіа, рос. фа- 
соль). Хоч через школу 19-20 ст. в українській мові за- 
кріпився неорганічний ф (органічний він хіба що в ви- 
гуках фе" фу!і под.), проте в мовленні в носіїв півден- 
но-східного і північного наріч української мови та вихід- 
ців із цього середовища досі на місці ф виступає сполу- 
ка хв (хвакт, мікрохвон і под.). У деяких говорах 
з'явився гіперичний («надправильний») ф на місці пи- 
томої сполуки хв (фоя, фалити і под., навіть Фастів за- 
мість давнього Й етимологічно закономірного Хвастів). 

Новий проривний приголосний є в українській моб 
органічно, тобто внаслідок внутрішнього розвитку -- У 


 пезьифанінод ково жезваті - У 
| Изборник Святослава 1073 г. -- С. 232 зв. 


2 Обнорский С.Й., Бархударов С.Г. Хрестоматия по истории русс- 
кого язька. -- М., 1952. -- Ч. 1. -- С. 35. 
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результаті одзвінчення к, тому його не варто кваліфіку- 
вати як чужий. Умови для одзвінчення к з'явилися піс- 
ля занепаду так званих редукованих, надкоротких голо- 
сних звуків ь (вимовлявся як дуже короткий о) та ь 
(вимовлявся як дуже короткий е) в українськодавньору- 
ській мові десь у кінці ХІ -- на початку ХП ст. Наприк- 
лад, великь дьнь стали вимовляти як велиг день. Унаслі- 
док одзвінчення к з'явилися, наприклад, такі українські 
слова з г, як гава (праслов'ян. Кама); тшнути (пор. рос. 
діал. кикнуть «раптово пропасти, зникнути»), гуля від 
куля в значенні російського «шар», гирлига із румунськ. 
спів та ін., діал. ломата « ломака, ревата « ревака і т.ін. 
Контакти з мовами, в яких функціонували окремі фо- 
неми є і В, призвели до запозичення слів із проривним 
приголосним. Якби не було в нашій мові відповідного 
звука, навряд чи проривний кг зберігався в засвоєних 
лексемах. У ХП-ХПІ ст. звук є на письмі позначали не- 
досконало через букву к, від ХГУ до початку ХМІЇ ст. 
його передавали за допомогою сполуки кг: кгрунть, 
кгвалть, кганокь, кгонта, фикга тощо. Видатний філолог 
М.Смотрицький у своїй «Граматиці», надрукованій 
1619 р., ввів у наш алфавіт спеціальну літеру г -- графіч- 
ний різновид грецької г, який використовувався в гре- 
цьких публікаціях в Україні з другої половини ХУЇ ст. (а 
грецьку гаму в західноєвропейській та польській тради- 
ції цього часу вимовляли як є). Букву г закріпив в 
українській орфографії видатний філолог П.Беринда в 
своєму славнозвісному словнику «Лексиконь славено- 
росскій..» (Київ, 1627). З цього часу буква г була присут- 
ньою в українських друкованих текстах у ХМІЇ -- поч. 
ХУПІ ст. на всій території поширення української мови. 
Після розпорядження Петра І, за яким на Лівобережжі і 
в Києві дозволялося друкувати книги тільки церковно- 
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слов'янською мовою, причому так, щоб вони нічим не 
відрізнялися від російських, «дабьт никакой розни и 
особого наречия не бьмло», літера г використовувалася 
дедалі рідше, і при потребі почали знову вживати бук- 
восполуку кг або латинську 8: цилюрикь... Кгеруяєль 
(1722 р.), Кирило Кгузь (1729 р.), полковникь прилуцкій 
Салавань (1746 р.), гармашь Санжа (1755 р.), полтавский 
житель... Сузенко (1756 р.), Інгулець (1745 р.) тощо". Ав- 
тор першої новоукраїнської граматики О.Павловський 
писав: кгаланці, кганки, кгвалть!, кгньпець «короткий у 
шевців ніж», кгрьнджоль, кгузікь, кгуля". 

А П.Куліш, наприклад, вживав латинську букву ?: 


... есть, верстовь, може, пятнадцать одь Смілої, Серусівь 
3 


Яре. 
На українських землях, що входили до складу Авст- 
ро-Угорщини, буква г не переставала використовуватися 
протягом усього ХУПІ--ХХ ст., щоправда, у ХІХ ст. непо- 
слідовно, залежно від уподобань автора або видавця. 

Як зазначалося вище, циркуляром 1863 р. царського 
міністра Валуєва і так званим Емським указом імпера- 
тора Олександра П в Росії було дозволено друкувати 
українською мовою Художні твори та історичні 
пам'ятки, але з обов'язковим використанням виключно 
засобів російської орфографії. Знову поширюється по- 
значення проривного приголосного є; через сполуку кг, 
наприклад: крьльце -- кганокь, почва -- кгрунть, вол- 
дьрь -- кгуля, кгуркгуля". 


Т Німчук В.В. Дещо про графіку та правопис... -- С. 15. 

2 Павловскій А. Грамматика малороссийского наречия. -- СПб., 
1818. -- С. 38. 

3 Записки о Южной Руси / Изд. П.Кулиша. -- СПб., 1856. -- 
Т. 1.-- С. 142. . 

4 Левченко М. Опьт русско-украйнского словаря. -- К., 1874. - 
С. 14, 63, 119. 
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Після зняття в 1905 р. обмежень української мови в 
Росії в українських друках знову з'являється літера г". 

Їсторії звука (фонеми) та засобів її передачі на пи- 
сьмі в свій час ми присвятили розгорнуту студію «Про 
графіку та правопис як елементи етнічної культури: іс- 
торія г»?. До історії г ми звернулися знову через те, що 
недавно акад. П.П.Толочко заявив: " Що вже говорити 
про цілком штучну літеру "г", якої ніколи не було в 
нашому алфавіті"", хоч цій літері виповнюється 380, а 
відповідному звукові -- близько 900 років! А літери всі 
"штучні", бо вони -- умовні графічні знаки. П.П.То- 
лочко схвалює вилучення цієї старовинної й потрібної 
букви з українського алфавіту в 1933 р.: "Переконаний, 
що це був правильний крок і незрозуміло, чому 1990 р. 
вирішили знову повернутися до вживання цієї літери. 
Швидше за все це була поступка тому ж таки тискові 
із-за океану. Деякі наші ревнителі чистоти української 
мови буквально п'яніли від захоплення цим актом, на- 
зивали літеру "т" не інакше, як реабілітованою"". 

Але зовсім іншої думки були і є видатні діячі укра- 
їнської культури й лінгвісти 40--80 рр. ХХ ст. та й нині. 
Вони усвідомлювали, що ліквідація г збіднила українсь- 
ку графіку й позбавила літературно-писемну мову знака 
для передачі звука, який у письменстві ХПІ--ХХ ст. пе- 
редавався через к, кг, 8 і г. Якраз у час, коли швидко 
розвибалася середня й вища освіта, відбувалося масове 
оволодіння літературною мовою, а словниковий склад 
мови поповнювався новими інтернаціоналізмами, з аз- 


Г Німчук В.В. Зазнач. праця. -- С. 12. 

2 Мовознавство. -- 1990. -- Мо 6. -- С. 3--10; -- 1991. -- Хо І. -- 
С. 9--18; -- 1991. -- Мо 3. -- С. 12--21. 

3 Толочко П.П. Зазнач. праця. -- С. 10. 

4 Толочко П.П. Зазнач. праця. -- С. 11. 
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буки викинуто засіб позначення окремої фонеми. А це, 
звичайно, мало негативні наслідки для звукової системи 
мови. Під впливом друкованої продукції, особливо ма- 
сової преси й художньої літератури, з «нівельованою» 
однією буквою г почав зникати звук |2) не тільки з но- 
вих і новітніх запозичень (звідки широким масам було 
знати, як вимовляти слово), а й з узвичаєних, давно 
засвоєних і суто українських лексем. Ї наслідки дали 
себе знати досить скоро. Враховуючи цей факт, право- 
писна комісія у складі заступника Голови РНК УРСР 
М.Бажана, Народного Комісара Освіти УРСР П.Тичи- 
ни, а також Л.Булаховського, М.Рильського, Ю.Янов- 
ського вважала за необхідне повернути до українського 
алфавіту букву г. На нараді українських діячів освіти й 
культури в Уфі 26 квітня 1943 р. акад. Л.Булаховський, 
знайомлячи присутніх із проектом правопису, зазначив, 
що в основу кодексу покладено правила, вироблені ще 
в Києві (проект завершено в грудні 1942 р.). 

Надсилаючи першому секретареві ЦК КП(б)У 
М.С.Хрущову текст стенограми наради! в справах пра- 
вопису, М.Гречуха в довідковій записці стосовно поно- 
влення літери г в українському правописі зазначив: 
"Безперечно вірно, що комісія і головний редактор, хоч 
і з деяким ваганням, але все ж таки вирішили поновити 
в українському алфавіті літеру "г". 

При розгляді нового проекту українського правопи- 
су комісія дотримувалась одного з принципів, щоб 
український правопис в основному далеко не відходив 


! Стенограма наради в справі обговорення проекту нового укра- 
їнського правопису... -- Центр. держ. арх. Жовт. революції і соц. буді- 
вництва Української РСР. Ф. МОР 2., оп. 7. - Т. 1. -- Од. зб. 787. -- 
Спр. 116. -- С. 33-34. Проект підготував Л.Булаховський за участю 
науковців Інституту мови і літератури (Український правопис. -- К., 
1946). 
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від російського правопису. Це вірне. Але мотиви, на які 
посилались деякі товариші при обгрунтуванні потреби в 
поновленні літери "т" в українському правописі, не до- 
сить чітко зрозумілі. 

У даному випадкові широке вживання літери "ї" в 
європейських мовах і в російській літературній вимові 
якраз і не може в якій би то не було мірі впливати на 
вирішення, так би мовити, долі літери "т" в українсь- 
кому правописі. 

Посилання на ці мотиви може якраз привести до 
перебільшення ролі літери "ї" в українському правописі 
і, звичайно, може потягти за собою цілий ряд зайвих 
правил, винятків і приміток, а то і викривлень. 

Звичайно, ми повинні дбати, щоб культурна, осві- 
чена людина з України знала мови і інших народів, і 
особливо уміла добре володіти російською мовою за 
всіма правилами фонетики та морфології, щоб уміла 
вимовляти, скажімо: Горький, Гоголь |), Новгород, Генуя, 
Гаага|!), але щодо літери "ї" в українському правописі, 
то це прямого відношення якраз і не має. Бо як би ми 
не намагались вплинути на фонетику української мови, 
такі слова завжди будуть вимовлятись в українській мо- 
ві як: "Горький", "Гоголь", "Новгород", "Тенуя", 
"Гаага", а не: "Торький»,  "Тоголь", "Новгород", 
"Генуя", "Таага |)". 

Основним і, можна сказати, лише єдиним мотивом 
для поновлення літери "ї" є тільки вимога української 
народної мови. Бо насправді, виключення з алфавіту 
літери "т" зовсім позбавить можливості відбити і на пи- 
сьмі, і в літературі такі часто і повсемісно вживані в на- 
родній мові слова, як: "тедзь, гудзик, гава, дзига, гер- 
лига" тощо. Які мимоволі і всупереч всяким іншим 
правилам фонетики і морфології будуть звучати так, як 
вони насправді склалися в народній мові. 
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сс.,29 


Отже, краще було б, щоб роль літери "г" в українсь- 
кому правописі була абсолютно обмежена, тобто при- 
значена виключно для слів: гедзь, гава, гудзик, дзиша, 
герлига, гринджоли, сновикати, ремшати.. Цей перелік 
слід доповнити ще подібними словами, коли вони є, і 
на цьому поставити крапку" 1. 

Але згодом справи склалися так, що, за дотепним 
висловом О.Боярчука, крапку поставили на самій літері?. 

Хтось (чи особи) з найвищих інстанцій втрутився у 
правописні проблеми і під приводом необхідності як- 
найтіснішого зближення української й російської мов 
примусив акад. Л.Булаховського змінити попередню 
думку про потребу повернення в українську абетку літе- 
ри г. Стали наводитися й інші "аргументи" проти г -- 
ніби наявність г і г буде перешкодою при засвоєнні 
української мови представниками інших національнос- 
тей, створить труднощі в друкарнях і "поставить радян- 
ський «Український правопис» на одну дошку з право- 
писом, яким користуються зарубіжні українці..." ) Тоді- 
шній міністр освіти П.Тичина вперто не хотів підпису- 
вати правопис без поновлення в нім літери г. Ї тільки 
після того, як президент АН УРСР О.Богомолець сказав 
йому: "щодо букви г є пряма вказівка Й.В.Сталіна", 
П.Тичина перестав чинити опір і підписав «Українсь- 
кий правопис», який став чинним із 1946 р." 

Відомий мовознавець М.Ф.Наконечний -- носій 
зразкової української орфоепії -- в 1951 р. підкреслював 


Г Там же. -- С. 19--21. 

2 Боярчук О. Передостання спроба // Пам'ятки України. -- 
1989. -- Мо 3. -- С. 19. 

3 Тельнюк С. Нарком освіти УРСР П.Г.Тичина: У ті найважчі ро- 
ки // Рад. освіта. -- 1989. -- 10 січ. -- С. 4. 

4 Там же. -- С. 4. Про ці факти С.Тельнюку розповіли П.Тичина 
та його дружина Лідія Петрівна. 
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наявність приголосного в широковживаних словах 
агрус, зава, зандж, явалт, звинт, яедзь, зирлига, 
гелеотати, яценути, зля, яніт, зринджоли, грати, гудзь, 
джиун, дзцеа, дзиварі, дзизлик, дригеати, ремизати, 
ригувати, єречний та ін., але при цьому писав, що "В ос- 
новній масі слів іншомовного походження як на місці Б, 
так і на місці є; маємо в українській мові звичайне для неї 
фрикативне В: педапов, апроном, Пеопраф'йа, П'їнант, 
мар'істрал'... У власних іменах (напр., особових, переваж- 
но рідше вживаних) можливе у вимові в: ?ріє, єеіе і под."!. 

Занепадання фонеми /о7/ в українській мові через 
відсутність букви для її передачі констатують дослідни- 
ки в 50-х роках. 

Питання про повернення в українську азбуку літери 
г порушувалося у 1963-1964 рр. при обговоренні заходів 
щодо вдосконалення «Українського правопису» 1946 р.) 
Проте до побажань, висловлених у пресі й усно, фахів- 
ці, які працювали над змінами в українській орфогра- 
фії, не прислухалися. В «Українському правописі» 
1960 р. видання букви кг немає. За повернення її в 
українську абетку виступив у 1969 р. Б.Антоненко- 
Давидович", проте його аргументів представники право- 
писної комісії АН УРСР тоді не прийняли». 


Ї Наконечний М.Ф. Фонетика // Курс сучасної української літера- 
турної мови / За ред. Л.А.Булаховського. -- К., 1951. -- Т. І. - 
С. 193--194. 

2 Тимошенко П.Д. Про звук С в українській мові і його передачу 
на письмі // Укр. мова в школі. - 1954. -- Мо 2. -- С. 71. 

3 Москаленко А.А. Думки про сучасний правопис // Там же. -- 
1963. -- Хо 2. -- С. 77; Стрільців П.С. Спрощений правопис -- краща 
грамотність // Там же. -- 1963. -- Хо 5. -- С. 68; Добош В.І. Уваги до 
правопису // Там же. -- 1964. -- Мо 1. -- С. 73. 

З Антоненко-Давидович Б.Д. Літера, за якою тужать // Літ. Украї- 
на. - 1969. -- 4 листоп. -- С. 3. 

5 Русанівський В. За чим тужити? // Там же. -- 1969. -- 28 лис- 
топ. -- С. 4. 
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Пізніше питання про повернення українській гра- 
фіці старовинного засобу передачі проривного приголо- 
сного спалахнуло з новою силою". Українському право- 
писові буква г була і є конче необхідною. Однак одразу 
ж виникло запитання: де, в яких словах треба вживати 
г. Їсторія висунула кілька варіантів розв'язання пробле- 
ми -- г пишемо: 1) в усіх українських словах (засвоєних 
чи питомих, апелятивах і онімах) та всіх іноземних за- 
позиченнях, незалежно від хронології; 2) в усіх таких 
самих українських словах, але в іноземних -- тільки у 
власних найменуваннях; 3) в усіх таких самих українсь- 
ких словах, у порівняно недавніх і нових запозичених 
апелятивах та в усіх іншомовних власних назвах; 4) 
тільки в діалектологічних записах, етимологічних роз- 
відках, при транслітерації текстів як пам'яток українсь- 
кої мови і культури. 

Зважаючи на аргументи фахівців, побажання широ- 
кої громадськості, Правописна комісія при Президії АН 
УРСР восени 1989 р. ухвалила повернути літеру г в 
український алфавіт і встановила правило: буква г вжи- 
вається для передачі зімкненого приголосного як в 
українських словах, так і в давно запозичених і зукраї- 
нізованих, напр.: агрус, гава, газда, тандж, ганок, тату- 
нок, твалт, твалтувати,  тегати,  гедзь,  гелготати, 
герготати, терготіти, тинути, гирлига, глей, гніт (у лам- 
пі), гогель-могель, трасувати, грати (іменник), гратчас- 
тий, гречний, гринджоли, грунт, гудзик, гуля, джшун, 
дзиа та ін. і похідні від них, а також у прізвищах 


| Боярчук О. Доля проскрибованої літери // Пам'ятки України. -- 
1989. -- Мо 2. -- С. 34--35; Аврахов Г. Живої мови неув'ядна сила // 
Україна. -- 1989. -- Мо 6. -- С. 11--12; Аврахов Г. Яблуко без... соку // 
Там же. -- 1989. -- Мо 34. -- С. 18--19; Піддубний В. В оборону літери 
г в українській мові // Дзвін. -- 1990. -- Мо 3. -- С. 144--145. 
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Галаган, Гудзь і под. У примітці до правила зазначено: 
"У власних назвах іншомовного походження етимологі- 
чний є згідно з усталеною традицією вимовляється як г: 
проте збереження є у вимові не є порушенням орфоепі- 
чної норми. Отже...: Гданськ і Гданськ, ... Гете й Гете" 2. 

Необхідно підкреслити, що в поверненні г до укра- 
їнської абетки діаспора прямої участі не брала. Реабілі- 
тації букви г домагалися інтелігенти, насамперед фахів- 
ці-філологи тодішньої Радянської України часу так зва- 
ної перебудови. На засіданнях Орфографічної комісії 
при Відділенні літератури, мови й мистецтвознавства 
АН УРСР в кінці 1939 р. точилися гарячі суперечки 
навколо проблеми репресованої букви. Прихильники 
повернення букви г до української графіки доклали ба- 
гато зусиль, щоб переконати своїх опонентів у потріб- 
ності й корисності такого кроку». Одним із їхніх аргу- 
ментів, які зіграли на користь повернення до алфавіту 
букви, був факт, що її в свій час обстоювали М.Бажан, 
П.Тичина, М.Рильський, лінгвіст-академік Л.А.Була- 
ХОВСЬКИЙ. 

Проте нині чинне правило вживання г сформульо- 
ване не зовсім досконало, бо фактично її дозволено пи- 
сати лише в тих прізвищах, що є похідними від загаль- 
них назв, у складі яких є г. До того ж друга частина 
примітки до параграфа суперечить першій, бо коли ви- 
мова гортанного г в іншомовних власних назвах має 
усталену традицію, то звідки береться г в орфоепії? Ї 
щодо вживання літери г має діяти основна засада нашої 


Т Український правопис. -- 3-є вид., випр. й доп. - К., 1990. -- 
С. 20. ' 

2 Там же. 

3 У контексті цих суперечок ми написали свою цитовану вище 
статтю про історію звука й букви г в українській мові. 
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орфографії: українські слова пишуться згідно з їх вимо- 
вою. У зв'язку з цим правило треба доповнити вказів- 
кою, що буква г вживається в усіх українських прізви- 
щах, у тому числі неспіввідносних з апелятивами, пере- 
ліченими вище (напр. Гжицький, Герус), і топонімах 
(напр.: Горгани, Ганичі). До цього треба додати, що з г 
пишуться відповідні діалектні слова, що потрапляють у 
писемні тексти, у тому числі літературно-художні 
(напр.: легінь, гавра «печера»). | 

У зразках відмінювання необхідно подавати й імен- 
ники з основою на г, адже у відповідних відмінках пе- 
ред флексією і вона чергується з дз: гирлига -- гирлидзі та 
джугирлиджечка. 

Складніше стоїть справа з правописом г і г в запо- 
зичених лексемах. Втручання в правопис державно- 
політичних сил і відсутність букви г у нашій академіч- 
ній орфографії протягом понад 50-и років є причиною 
того, що нині широкий загал не знає, в Яких іншомов- 
них словах згідно з орфоепією (орфографією) мови- 
джерела писати г і в яких писати г. Цілковите повер- 
нення до складних рекомендацій УП 28 знову призвело 
6 до хаосу. 

Повне повернення України в європейський культур- 
ний ареал, поновлення безпосередніх контактів україн- 
ської мови з західноєвропейськими врешті-решт допо- 
може новим поколінням вживати В і є в запозиченнях 
відповідно до вживання їх у мовах-донорах запозичень. 
На відміну від російської та південнослов'янських мов, 
українська мова, як і романські, германські та багато 
інших мов світу має окремі фонеми г та г. Ця риса, а 
також твердість приголосних перед е та и зближує зву- 
кову систему української мови з системами західноєвро- 
пейських. Вживаючи г на місці є у запозичених із від- 
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повідних мов словах, ми виглядаємо якимись недоріки- 
ми в очах європейців. Звичайно, більшість із українців 
нинішнього покоління, що навчилися орфографії в до- 
бу заборони букви г (а з нею і звука -- фонеми), мають 
і матимуть певні труднощі з написанням її, але вони -- 
здоланні. Адже навчилися люди правильно вимовляти 
приголосну ф -- шфонему (звук) зовсім чужий 
слов'янській системі. Ї коли й нині часом чуємо з уст 
інтелігентних людей хвакт, хвізика, мікрохвон і под., до- 
брозичливо  посміхаємося.  Доброзичлива посмішка 
з'являється на наших устах і тоді, коли нині чуємо гі- 
перичну вимову є там, де в іншомовних словах потрібно 
б вимовляти Ю. Але це -- труднощі перехідного періоду. 
Колись все стане на свої місця. 

На сучасному етапі вважаємо за доцільне вернутися 
до правил 1919--1921 р. і проекту УП 26, що веліли в 
іншомовних запозиченнях -- загальних назвах писати г, 
незалежно від того, В чи 5 вони мають у мовах- 
джерелах, а в топонімах й антропонімах писати г та г 
відповідно до того, з В чи є звучить і пишеться назва в 
мові, з якої слово до нас прийшло (крім давно засвоє- 
них, зокрема через грецьку мову; - Англія, Єгипет, Рига 
та ін.). В апелятивах можна допустити паралельне вжи- 
вання г та г відповідно до приголосних у мові-джерелі 
запозиченні: гума -- гума і т. д. Побоювання, ніби вжи- 
вання г в іншомовних запозиченнях витіснить характер- 
ний український г, наблизить українську звукову систе- 
му до російської або польської! тощо, цілком невиправ- 
дані? . Скільки б не було в нас іншомовних слів із г, 


| Пор.: Демчук С. (Запорожець М.). Дещо про гегекання і таке ін- 
ше // Наше слово. -- 1996. -- Ме 36(2041). -- 8 верес. -- С. 7. 

2 Пор.: Лесів М. Про правопис треба говорити спокійно // Наше 
слово. -- 1996. -- Хо 41(2046). -- 13 жовт. -- С. 9. 
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вони ніколи не зруйнують фонологічної структури 
української мови, а тільки підтримають те (г), що в ній 
існує принаймні з другої половини ХІЇ-- ХПІ ст. внаслі- 
док незалежного розвитку на власному грунті. Розріз- 
нення В та є в запозичених словах нічим не порушило 
систем чеської та словацької мов, у яких в слов'янських 
словах маємо й, та системи польської мови, у якій лек- 
семи слов'янської спадщини зберігають 9. До того ж до 
нас приходять нові іншомовні слова із звуком г(В). 

Аргумент проти г: у нашому селі так не кажуть -- 
далекий від наукового розуміння фактів мови. 

Особливо важливо розрізняти г і г в антропонімах, 
носіями яких є або були іноземці. Адже імена й прі- 
звища як засіб ідентифікації особи і в українській мові 
повинні писатися й звучати максимально (наскільки це 
дозволяють фонетичні ресурси) наближено до написан- 
ня й вимови їх у мові носіїв антропонімів. С.Ка- 
раванський недавно навів влучний приклад цього. У нас 
тепер прізвище віце-президента А.Гора пишуть і вимов- 
ляють Гор, а по-англійському слово у/йоге, ЩО ВИМОВЛЯ- 
ється й:ог, позначає жінку з невисокими моральними 
якостями. Отже, треба писати Йоганн Фольтанг Гете, 
Грета Гарбо, Віктор Гюго і т.д. 

У правописі питомих українських та засвоєних дав- 
но іншомовних слів нині проблем небагато: покоління 
орфографістів виробили досить чіткі й виправдані пра- 
вила написання таких лексем. Але в цій ділянці орфо- 
графії назріли зміни, які далі розглянемо. 

У проекті (с. 11) та УП 27 (с. 5) чітко сформульова- 
но правило вживання апострофа. В них пропоновано не 


| Звичайно буквою г треба передавати є при транскрипції іншо- 
мовних слів і виразів в українському контексті: Гутен таг! «Добрий 
день». 
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писати його перед групою приголосних. Починаючи з 
УП 45(46) (с. 8) зроблено виняток, коли перед губним є 
приголосний р: верф'ю, верб'я. У редакції 1960 р. (с. 11) 
до цих слів додано в ілюстрації слова торф'яний, 
черв'як. Згідно з цим правилом у «Словнику української 
мови» лексему полбяний написано без апострофа!. Проте 
в правописному словнику надруковано її з апострофом: 
полб'яний. Напевне, у правилі треба сказати, що апост- 
роф не пишемо, коли перед губним приголосним є 
приголосні р та л. 

У середовищі мовознавців дискутується правило на- 
писання слів із елементом пів. Справді, чинна настано- 
ва недосконала: "Разом пишуться... е) Складні іменни- 
ки з першою частиною пів-, напів-, полу-: піваркуша, 
півгодини, півдюжини, півкарбованця, півколо, півмісяць, 
півогірка, пів'яблука; напівавтомат, напівоберт; полукі- 
пок, полумисок. Примітка: Перед іменниками -- влас- 
ними іменами пів- пишеться через дефіс: пів- Європи, 
пів-Києва" ?. Насправді тут ідеться не про складні, а 
префіксальні іменники з префіксами напів-, полу-. Та- 
кими є й частина слів із префіксом пів-: півколо, півмі- 
сяць. А там, де маємо пів та іменники в формі родового 
відмінка, йдеться про своєрідні сполуки іменників із 
словом пів у значенні "половина". Унаслідок прийня- 
того орфографічного правила у словники вводяться не- 
існуючі лексеми, які тлумачаться через іменник полови- 
на: піваркуша "половина аркуша", півбока "половина 
бока", піввагона "половина вагона", піввідра " половина 
відра", піввіку "половина сторіччя" і т.д., і т.д." 


Ж 


Словник української мови. -- К., 1976. -- Т. 7.-- С. 61. 

2 Орфографічний словник української мови. -- К., 1994. -- С. 554. 
З Український правопис... 1990. -- С. 85. 

4 Словник української мови. -- К., 1975. -- Т. 6. - С. 377. 
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На відміну від російської мови, на правопис якої 
елемента пол досі орієнтують українське правило, в 
українській мові існує слово (невідмінюване) пів, яке 
однозначно тлумачать як "те саме, що половина", що- 
правда, з додатком "у визначенні часу"!, бо укладач не 
міг собі дати ради через недосконалість у нашій чинній 
орфографії. 

Гадаємо, що доцільно встановити правило: Сполуки 
слів із пів у значенні «половина» пишемо окремо: лів 
аркуша, пів кавуна, пів яблука, пів Києва, пів Європи, 0 
пів на першу, було вже пів восьмої години і т.д. Їх треба 
відрізняти від похідних іменників із елементом пів-: /1/в- 
день, півдуга, півколо, півмавпа, півмісяць, півпальто, пів- 
сон і т.д.; прикметників: піввіковий, півгодинний і т.д.; 
присудкових слів: півбіди, півлиха та числівників: півто- 
ра, півтораста (діал. півдруга, півтретя і т.ін.). 

Великою заслугою лінгвістів, що працювали над 
«Українським правописом» у 1925--1927, 1928 рр. було 
те, що вони кодифікували морфологічну систему писем- 
но-літературної мови, адже  підневільне становище 
українців у ХМПІЇ -- поч. ХХ ст. не давало змоги виро- 
бити соборні норми в цій галузі й структури. Правопис 
закінчень кодифіковано насамперед з уваги на наяв- 
ність двох варіантів (галицького і наддніпрянського) літе- 
ратурної мови та діалектне розмаїття. Морфологія, ко- 
дифікована в 1928 р., за кількома винятками, не зазнала 
суттєвих змін у всіх наступних виданнях «Українського 
правопису» аж понині. 

Другий розділ «Українського правопису» -- «Право- 
пис закінчень відмінюваних слів» (щоправда, в окремо- 
му параграфі йдеться і про невідмінювані слова -- діє- 
прислівники) досі зберігається в орфографічному коде- 


І Там же. -- С. 376. 
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ксі, незважаючи на те, що граматичну систему діти Й 
юнацтво вивчають у школах, гімназіях, коледжах. 

Здавалося б, що тепер уже не варто включати в 
корпус правопису граматичних елементів. Та це ще ра- 
но. Внаслідок русифікації навіть у мовленні людей, що 
загалом володіють українськими літературними норма- 
ми, частенько використовуються структури, що супере- 
чать сформованій віками системі української мови. 
Щоб запобігти подальшій суржикізації граматичної сис- 
теми української мови, у формі уваг, приміток, виділе- 
них прикладів, необхідно застерігати користувачів від 
уживання таких типових позанормативних граматичних 
елементів. 

На нашу думку, в правописному кодексі необхідно 
підкреслити: 

1. Послідовне вживання спеціальної форми клич- 
ного відмінка в іменниках чоловічого та жіночого роду 
однини і ніколи форми, що збігається з називним. 
Адже, наприклад, щодня чуємо в відповідній ранковій 
телепрограмі: 

"Доброго ранку, моя Україно, доброго ранку рідна 
земля"? 

2. Недопустимість уживання при числівниках два, 
три, чотири форм із флексією -а: два учня, чотири робі- 
тника і под. замість нормативних два учні, чотири робі- 
тники. 

3. Ненормативність уживання форм давального від- 
мінка замість місцевого відмінка множини при при- 
йменникові по -- по вулицям, по будинкам, по містам 
замість по вулицях, по будинках, по містах. 

4. Неправомірність вживання форм вищого ступеня 
в значенні найвищого, зокрема форми вищий замість 
найвищий: вища ліга, вищий сорт (гатунок), вища міра 
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покарання, вище командування і т. д. замість найвища ліга, 
найвищий сорт, найвища міра покарання, найвище коман- 
дування тощо !, кращий замість найкращий: кращі в світі 
гравці замість найкращі в світі гравці і т.ін. Наприклад, 
читаємо: Сергій Ребров -- кращий футболіст України. 

5. У нас до мінімуму зійшло вживання форм нака- 
зового способу дієслів у першій особі множини в за- 
кликах: оберемо найкращих замість оберімо; будемо ува- 
жні замість будьмо; ідемо замість ходім(о) і т.д. Це яв- 
ний вплив російської мовної системи, в котрій немає 
спеціального морфологічного засобу для вираження на- 
казовості-спонукальності: вона збігається з формою 
першої особи множини дійсного способу: мзберем луч- 
ших, будем внимательнь і т.д. Витісненню українських 
форм сприяла суспільна психологія доби тоталітаризму. 
Те, до чого закликала керівна і спрямовуюча сила сус- 
пільства, конче необхідно виконувати, отже, не вико- 
наймо п'ятирічку за чотири роки! а таки виконаємо 
п'ятирічку.. «Український правопис» мав би застеріга- 
ти: не вживати форм дійсного способу замість форм на- 
казового. Можливо, не зайвим було б застереження 
проти надмірного вживання спонукальних сполук типу: 
давайте заспіваємо (рос. давайте споем) замість заспі- 
ваймо і т. д. 

Нині найбільші суперечки в середовищі фахівців і 
ширшої громадськості ведуться навколо флексій родо- 
вого відмінка однини іменників третьої відміни та слів 
четвертої відміни з суф. -ен-. 

В академічних «Найголовніших правилах...» встанов- 
лено норму: "У словах жіночого роду, що кінчаються на 
приголосний звук, треба писати в родовому відмінкові 


І Пор. Русско-украйнский словарь. -- К., 1968. -- Т. 1. - С. 222. 
2 Шлях перемоги. -- 1997. -- Ч. 1/2. -- С. 8. 
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однини -и, а в давальному й місцевому однини та назив- 
ному й знахідному множини треба писати -і; напр., род. 
відм. -- з ночи, коло печи, з подорожи, цієї соли, нічної 
тіни, без сповіди, без відповіди, з радости, до смерти... 
Виняток в осени " (с. 9). Таке ж правило було і в проекті 
УП 26: " -и мають ... б) Усі речівники жіночого роду на 
приголосний ...: з радости, без подорожи, до ночи, від 
розкоши, крови, твари, молоди, поморози, соли, тіни, Ро- 
си, артіли, морали, матери ..." Тут же сказано, що -и 
мають "усі речівники ніякого роду з паростками -ят 
(після ж, ч, ш, щ -ат-), -ен-: до теляти, горщати... і 
слово імени" (с. 35). 

УП 28 правило щодо флексії родового відмінка од- 
нини іменників жіночого роду третьої відміни дає трохи 
інші рекомендації: "-и мають 4...» б) Іменники жіно- 
чого роду ПІ відм. ... на -ть за другим приголосним: від 
радости, з вісти, до смерти, без чверти ... Також винят- 
ково: до осени, без соли, крови, любови, Руси" (с. 335). 
Стосовно іменників середнього роду сказано, що в ро- 
довому однини -и приймають слова "з паростками -ят 
(після ж, ч, ш, щ -ат-...): до теляти, горщати ... і слово 
імени" (с. 35). 

УП 33 скасував це правило щодо іменників ПІ від- 
міни: "Родовий, давальний відм. має закінчення -і 
(с. 41): вісті, тіні, подорожі" (с. 31, таблиця), яке діє 
понині. Проте УП 33 залишає флексію -и формі у назв 
середнього роду з суф. -ен-: імени (с. 42). 

історично іменники ПІ відміни колишньої -і- 
основи в родовому відмінку однини мали флексію -и: 
ночи і под. За аналогією до них закінчення -е було виті- 
снене флексією -и в родовому відмінку іменників ко- 
лишніх -й- (-ьУ-)-основ: свекерве -- свекорви. Їменники 
колишніх -і- та -п-основ стійко зберігали флексію -и на 


300 


всій українській етнічній території. Лише в другій поло- 
вині ХУМП ст. в актах з терену Гетьманщини зрідка фік- 
сується закінчення -54 (тобто -і) в результаті впливу 
іменників колишньої -іа-основи (земля -- землф ? 
земл'ї): з Березанф, прошу милост'і, кров'в, любов'в (Пи- 
рятинські акти!). Панівною і на цих теренах залишалася 
флексія -и: речь, пам'яти (Бориспільські акти), любови, 
корьість, отпов'йди (Полтавські акти), для памяти (Пи- 
рятинські акти)?. Пор. ще 1583 р. в Житомирській акто- 
вій книзі: на запя(ст)ю троха продрано до крьв'в" , але 
там же: на вчине(н)е справедливости, єго мл(с)ти та ін. 

У ХІХ ст. стійко зберігалася флексія -и. Полтавець 
Ї.Котляревський вживає тільки давню флексію: Й соль 
кримкь и бахмуткь; Вь отравлену и утробу Наклала 
злость, мовь бьі бобу; Кь Лависи одь любвь бувь вь гори; 
Позволь тила убьштой рать, Як водится, земли предать; 
Летьть Трояньцивь обозрьть, Роздуть вь ньхь храброс- 
ть огонь" . 

Основоположник новоукраїнської літературної мови 
Т.Шевченко, до якого так часто апелюють «ревнителі» 
української мови, котрим у всьому незвичному або не- 
прийнятному для них увижаються підступи галичан і 
діаспори, вживав у третій відміні тільки споконвічну 
флексію -и (графічно, за російською системою -- -в1) В 
родовому однини та називному відмінку множини 
іменників третьої відміни: Пошли тоби Матер-божа Ти 


| Самійленко С.П. Нариси з історичної морфології української 
мови. -- К., 1964. -- Ч. 1.-- С. 146. 

2 Там же. -- С. 145. 

3 Актова книга Житомирського міського уряду кінця ХМІ ст. 
(1582--1588 рр.) / Підгот. до видання М.К.Бойчук. -- К., 1965. -- С. 69. 

Ч Виргилиева Знейда, на малороссийский язьк переложенная 
И.Котляревским. -- Харьков, 1842. - Ч.П.-- С. 9; Ч. У. -- С. 27, 37; 
Ч.У.-- С. 28; Ч. МІ. -- С. 46--74. 
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благодать Всего того, чого мать Не зуміє дать; Безь 
сповидьи святой умирають; Гуляючи якь той казавь 
Шматокь хлиба ззисть Йдь жь доню, а ть сьну, 
Послухаешь висть!". 

У частині говорів української мови ішов процес ви- 
рівнювання флексій іменників за першою відміною, за 
якою змінювалась абсолютна більшість слів жіночого 
роду. 

До початку ХХ ст. процес витіснення флексії -и че- 
рез -і в говірках південно-східного й частково північ- 
ного наріччя української мови зайшов досить далеко в 
іменників, основи яких закінчуються не на групи при- 
голосних, тому граматисти -- вихідці з цих діалектних 
ареалів/не подають одноманітної флексії в родовому 
відмінку однини іменників третьої відміни. Наприклад, 
Є.Тимченко подає: реч-і (річі), тіни (тіні), части, вдяч- 
ности матери". Б.Грінченко в своєму букварі «Українсь- 
ка граматика до науки читання й писання» (Київ, 1907, 
1917) у родовому відмінку однини іменників третьої 
відміни поруч із флексією -і вживає -и: мудрости, смер- 
ти, соли". М.Гладкий у парадигмі третьої відміни в ро- 
довому однини фіксує форми: печі, тіні, матері, але ча- 
сти, свідомости, любови". 

М.Грунський та Г.Сабалдир у "зразках деклінації 
речівників жіночого роду" подають у родовому відмінку 


| Шевченко Т. Три літа / Автографи поезій 1843--1845 років. -- К., 
1966. -- С. 15, 62, 54. 

2 Тимченко Є. Українська граматика. -- К., 1907. -- Ч. 1. -- С. 113- 
114. 

3 Статєєва В. Українські письменники про проблеми літератур- 
ної мови та мовознавства кінця ХІХ -- початку ХХ ст. -- Ужгород, 
1997. -- С. 244. 

4 Гладкий М. Практический курс украйнского язька для учитель- 
ских семинарий, учительских курсов и старших классов средних учеб- 
ньх заведений. -- Житомир, 1918. -- С. 33. 
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однини іменників третьої відміни: вдячности, але пода- 
ті, ночі, речі". 

Найповнішу картину поширення флексій -и або -і в 
українських говорах нині дає Атлас української мови. У 
ньому скартографовано тільки форми лексем сіл та ніч 
у першому томі ("Полісся, Середня Наддніпрянщина і 
суміжні землі") та слів сі", ніч, л'убоу у другому (Волинь, 
Наддністрянщина, Закарпаття і суміжні землі). На жаль, 
тут немає зовсім матеріалів про форми родового відмін- 
ка однини іменників із суфіксом -ість та інших слів 
третьої відміни, котрі мають у кінці групу приголосних 
(наприклад, кіст", мастпт). 

На території першого тому Атласу української мови 
північну межу поширення форм родового відмінка соли 
на Лівобережжі можна окреслити приблизно так: північ- 
ніше від с. Сувид Вишгородського р-ну -- с. Козари Но- 
сівського р-ну Чернігівської обл. -- м. Ніжин Чернігів- 
ської -- с. Обмачів Бахмацького р-ну Чернігівськ. обл., 
далі -- на південь від р. Сейм. На Правобережжі форма 
соли функціонує то в ширшій, то вужчій смузі вздовж за 
течією Дніпра та на північ від Дністра. У багатьох говірках 
форма соли функціонує паралельно з формою сол'?. 

Форма ночи поширена на Правобережжі на північ від 
умовної лінії: нижче м. Бердичева Житомирської обл. -- 
м. Фастів та Васильків Київської обл., на Лівобережжі: 
від с.Хоцьки Переяслав-Хмельницького р-ну Київської 
обл. на північний схід -- південніше м. Прилук Черні- 
гівської обл. -- на захід від м.Ромни Сумської обл. -- 


| Грунський М., Сабалдир Г. Практичний російсько-український 
словник ділової мови. -- К., 1924. -- С. 165. 

2 Атлас української мови. -- Т. І: Полісся, Середня Наддніпрян- 
щина і суміжні землі. - К., 1984. -- Карта Мо 190. 
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на захід від м. Конотоп цієї обл. -- на північ від р. Сейм 
у межах Сумської обл.! 

В ареалах, охоплених другим томом Атласу україн- 
ської мови, панівними є форми на -и в родовому від- 
мінку іменників жіночого роду на приголосний: соли, 
тіни, ночи, лубови (лЛубви), причому форми типу ночи, 
л'убови (лубви) засвідчуються в далеко більшій кількості 
говірок, ніж форми соли?. 

Дослідник полтавських говорів В.С.Ващенко твер- 
див, що в них варіантність флексій -и та -і спостерігає- 
ться в записах живої мови ХІХ ст., але в записах сере- 
дини ХХ ст. закінченню -і переважає й "помічається 
тенденція до звуження обсягу застосування форми на 
-и. Можливо, що таке звуження відбувається під впли- 
вом літературної норми". Очевидно, флексія -і витісняє 
-и в родовому відмінку іменників жіночого роду на 
приголосний під впливом літературної мови (навчання 
в школі!) і на інших теренах України. 

Для збереження традиції чіткішої диференціації 
флексій іменників третьої відміни (адже тепер однакові 
флексії вони мають у родовому, давальному, місцевому 
відмінках однини й називному та знахідному множини), 
для розширення стильових можливостей необхідно збе- 
регти, відновити як нормативне закінчення -и, визначив- 
ши чіткі правила його застосування. Тут є дві змоги -- 
вернутися до УП 28 або рекомендувати паралельні 
флексії -і та -и: вісті -- вісти, радості -- радости, ночі -- 
ночи, солі -- соли і т. д., адже нині нормативними є па- 


ї Там само. -- Карта Мо 191. 

2 Атлас української мови. -- Т. 2: Волинь, Наддністряншина, За- 
карпаття і суміжні землі. -- К., 1988. -- Карти МО 174-- 175. 

3 Ващенко В.С. Полтавські говори. -- Харків, 1957. -- С. 107--108; 
Самійленко С.П. Зазнач. праця. -- С. 146--147. 


304 


ралельні флексії відповідно дві в давальному (робітни- 
кові -- робітнику) й три в місцевому (на робітнику, ро- 
бітниці, робітникові) відмінках однини в іменників чо- 
ловічого роду другої відміни. У кожному разі дозволити 
вживання флексії -и в словах із основою на групу при- 
голосних в Художній літературі, як це було прийнято 
більшістю голосів на одному з засідань Національної 
 правописної комісії, -- наполовину розв'язати пробле- 
му. Велика частина органів масової інформації вже нині 
широко вживає флексію -и в родовому відмінку однини 
іменників третьої відміни з основою (коренем) на групу 
приголосних та в словах сіль, осінь, кров, любов, Русь 
(пор. офіційний титул Патріарх Київський і всієї Украї- 
ни-Руси). Цю практику треба узаконити, тобто поверну- 
тися до норми правопису 1928 р. 

Староукраїнські пам'ятки документовують тільки 
закінчення -и, -е в іменників середнього роду колиш- 
ніх -п-основ: имени і под. Нам не відомі факти засвід- 
чення в старовинних текстах форм із флексією -і (-5) в 
іменах -п-основи. В І.Котляревського читаємо: 


Пославь посламь до Латьна 
Одь имень свого и чьіна?. 


М.Гладкий у парадигмі лексеми ім'я в родовому од- 
нини подає форми ім'я, імені. 

Лише в другому томі Атласу української мови скар- 
тографовано форми родового відмінка однини іменни- 
ків колишньої -п-основи. У них, як правило, збігаються 


форми родового відмінка однини з називним. Тільки в / 2 
небагатьох пос нях засвідчено як основні форми 
(па РУДА Я А Х) 


ї Самійленко С.П. Їменник // Історія української мови: Морфоло- 
гія. -- К., 1978. -- С. 121. 

2 Виргилиева Знеида... -- Ч. ГУ. -- С. 22. 

З Гладкий М. Зазнач. праця. -- С. 29. 
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типу вимен'ї, Сімен'ї, т'імени, імен'ї. Частіше вони висту- 
пають як паралельні до форм типу імйа (імниа). Лише в 
поодиноких поселеннях Правобережжя відзначено фор- 
му імени !. Це, напевне, є наслідком впливу літератур-ної 
мови, зокрема надто поширених у час тоталітаризму 
найменуваннями заводів, колгоспів, організацій, закла- 
дів іменами видатних діячів культури, науки, освіти та, 
особливо, радянських функціонерів, де форма родового 
відмінка однини відповідного іменника ніколи не збіга- 
лася з формою називного однини: кінотеатр імені 
Т.Шевченка, консерваторія імені Лисенка і ніколи кол- 
госп ім'я Т.Шевченка і под. 

Вважаємо, що треба повернути норми 1927 і 1933 р., 
вживати імени і под., і таким чином усі іменники чет- 
вертої відміни в родовому відмінку однини матимуть 
одну, без винятків, флексію -и: дитяти, імени тощо. За 
повернення флексії -и в родовому відмінку однини 
іменникам колишньої -п-основи висловився недавно 
акад. Ю.Шевельов 7. 

Найбільше нерозв'язаних проблем існує в правописі 
слів іншомовного походження (з ними здебільшого ма- 
ють клопіт і представники культур інших народів). 

Насамперед зупинимося на проблемі вживання йо- 
тованих голосних після голосних та на початку слова. 

Уже найдавніші слов'янські пам'ятки засвідчують 
усунення гіатусу в іноземних словах через йотацію го- 
лосних після і, наприклад: дияволь (бійфодос), дияконь 
(дьяконь), диякь (дьякь) (бійкомос, заз), дияпсал(ь)ма 
(біфуада?; патриярхь (латрійруто)", Маркиянь (нар- 


ї Атлас української мови. -- Т. 2. -- Карта Мо 207. 

2 Шевельов Ю. Про критерії в питаннях українського офіційного 
правопису // Березіль. -- 1995. -- Мо 7--10. -- С. 165. 

3 5рупік іагука зіаговіоубпякейе. --- Рана, 1966. - - Б). 1.--58. 483-485. 

З Там само. -- Бр. ПІ.--5.21. 
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ки? тощо. Це ж явище спостерігається й у східно- 
слов'янських пам'ятках найдавнішого періоду, наприк- 
лад: дияволь, диякь (дьякь), диялектика?, каяфа давьи 
сь|в'йть цюдіємо,, тивунь « тиунь. Пор. ще: Йвань « 
Иоаннь. 

Пам'ятки української мови вже з ХПІ-ХТУ ст. фік- 
сують вставний в після и (і) перед о, після а перед у. 
Наприклад, у Луцькому євангелії ХІУ ст. задокументо- 
вано: Капернавумь, Йвонинь («Йонинь), легивонь, Фа- 
вусть". Вставні й, в спостерігаються і в текстах наступ- 


Род 


них століть, наприклад: дьшшконь (1322 р., 1492 р.), село // цем 


Ивонинць (1499 р.; від Ивона « Иоана), Ларивунь (1366 р. 
від ЙИларионь)?, Лукьань (1385 р.)", патріярхь (1401 р.)», 
Мрія. ийїдковла, Исаиід, Якимь (1489 р.), Фускій Діяа- 
ле(к)ть (1596 р.)?, діадеташзя -- діядимою в'йньчань, аїаес- 
са -- діялектика, аїаіовиз -- собесЖдованіє, діялогь, аїазату- 
піоп --- діясатц(р), врачевство; Нуасупітиз -- іяки(н)фие, сине- 


Ї Там само. -- Р. П.-- 5. 190. 

2 Словарь древнерусского язька (ХІ--ХІУ вв.) / Глав. ред. 
Р.ИЙ.Аванесов. -- М., 1989. -- Т. П. -- С. 469--473. | 

3 Євсевієве євангеліє 1283 р. -- Рукопис. -- С. 91. 

4 Срезневский И.И. Материальш для словаря древнерусского язьі- 
ка. -- СПб., 1903. -- Т. ПІ. -- С. 961--963. 

і 9 Бузук П. З історичної діялектології української мови. Говірка 
Луцької Євангелії ХТУ в. // Збірник Комісії для дослідження історії 
української мови / Ред. А.Кримський та М.Драй-Хмара. - К., 
1931. -- Т. І. -- С. 124. 

6 Соболевский А. Очерки из историй русского язька. - К., 
1884. -- Ч. 1.-- С. 104, 105. 

7 Словник староукраїнської мови ХІМ--ХУМ ст. -- К., 1977. -- 
Т. І. -- С. 299, 421, 539, 558. 

8 Там само. -- Т. П. -- С. 130. 

? Перетц В. Исследования и материаль по истории ста- 
ринной украйнской литературюи ХУМІ--ХУПІ вв. -- Л., 1928. -- 
С. 64, 66. 

10 Лексис Лаврентія Зизанія. Синоніма славеноросская / Підгот. 
текстів і вступ. статті В.В.Німчука. -- К., 1964. -- С. 23. 
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та, уіоа -- фиялокь, уіоіагіз -- фия(л)ковидний; раєопіа - - 
п'євонья, Шутіїпа -- димня(м) (1642 р.)!. Пор. рос. дьявол 
"диявол", дьяк "дяк", дьякон "диякон", крестьянин « 
крьстиїйнинь « крьстианинь "селянин" («Християнин '). 
У живому мовленні в часто вживаних назвах навіть від- 
булося злиття | з попередніми приголосними: дяк, дя- 
кон, дякун "диякон" (діал.). Гіперичне написання кушть 
(1627 р.)?, киос(т) (1642 р.) замість кивать, кивоть (гр. 
кіфотос) свідчать про поширеність у живій мові встав- 
ного в у відповідних за звуковими особливостями запо- 
зичених словах. 

Вставні звуки й, в у відповідних запозичених словах 
знайшли загальне поширення в українській .народній 
мові, про що свідчать численні матеріали, в тому числі 
імена: Андріян, Вісарійон, Дем'ян, Касян«Касіян« Кас- 
сиань, Ларійон, Ларивін« Иларионь, Левон«Леонтий, Ле- 
вонид, Лукіян (Лук'ян), Маріяна (Мар'яна), Маркіян, На- 
вум«Наумь, ФРадивон, Родійон« Иродионь,  Тетяна« Та- 
тиана,  Тивоня«Хиония,  Уліян«Йулиань,  Уляна« Улія- 
на« Йулиана, Хвійона«Хиония " тощо. 

У староукраїнських пам'ятках, мабуть, відбито та- 
кож розвиток йотації і після голосних в іншомовних 
словах: Зинаїда, Заїль, Зиноїда, Каїнь та ін. 

Унаслідок так званого другого південнослов'ян- 
ського орфографічного впливу в староукраїнському пи- 


| Лексикон латинський Є.Славинецького. Лексикон словено- 
латинський Є.Славинецького та А.Корецького-Сатановського / Під- 
гот. до вид. В.В.Німчук. -- К., 1973. -- С. 162, 163, 220, 297, 398. 

2 Лексикон словенороський П.Беринди / Підгот. тексту і вступ. 
стаття В.В.Німчука. -- К., 1961. -- С. 216. 

З Лексикон латинський Є.Славинецького... -- С. 90. 

4 Словарь украйнского язька, собранньй ред. ж. «Киевская ста- 
рина» / Ред., с добавл. собственньх материалов Б.Д.Гринченко. --К., 
1909. -- Т.ТГУ. -- С. 548--562. 

5 Лексикон словенороський... -- С. 207, 214. 
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семному узусі ХУ--ХУЇ ст. в конфесійних текстах вели- 
кого поширення набули орфограми, близькі до напи- 
сань у мові-джерелі, зокрема написання іа, іу і под. Цей 
вплив закріпив у своїй «Грамматіці» М.Смотрицький у 
п'ятому правилі орфографії: "Опасно прочеє блюдомо 
буди: во Гречески(х) реченіи(х) ордографій Греческой / 
в(ь) Латінски(х) латінстей хранимЖи бьти и во Єврейс- 
ки(х) єврейстей, Яка», Данійл(ь) / Михаийль..."!. Але в 
світському письменстві, як ми бачили, зберігалася дав- 
ня традиція, яка перейшла в новоукраїнську орфогра- 
фію. Написання іа (иа), іо (мо), іу (му) зберегла російсь- 
ка мова. 

З огляду на живомовну традицію І.Огієнко реко- 
мендував у «Головніших правилах..»: "В чужих словах 
пишемо ія, іє, а не іа, іе: матеріял, геніяльний, спеція- 
льний, фіялка, варіянт, діявол, діякон, пієтизм, гієна " 
(с. 30). "Букву і, що стоїть в чужих словах після голосної, 
передаємо через ї (а не і): Каїн, Михаїл, Гавриїл, Рафаїл, 
Енеїда, архаїчний, героїчний, руїна, архаїзм" (с. 32). 

Детальніше сказано в академічних правилах 1921 р.: 
"В чужих словах пишемо -ія, -іє, а не -іа, -іе: матеріял, 
геніяльний, спеціяльний, фіялка, варіянт, діявол, дія- 
кон, пієтизм, гієна. | 

Чужоземне -іо- звичайно передається через іо: піо- 
нер, ембріон, біоскоп, соціологія. В декількох словах, 
котрі більше поукраїнізувалися, іо чергується з йо -- 
однаково добре пишеться: куріоз і курйоз, серіозний і 
серйозний: Окрім того: бульйон, мільйон, медальйон" 
(с. 15). Подібне правило зберігається в академічних 
правилах 1919--1921 р. щоддій "Букву і, що стоїть у чу- 


: Смотрицкій М. Грамматіки Славенскига правилное сунтагма. -- 
В(ь) Євю. -- 1619. -- С. 25. 
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жих словах після голосної, передаємо через ї (а не і): 
Каїн, Михаїл, Гавриїл, Енеїда, архаїчний, героїчний, 
руїна, архаїзм " (с. 16). 

Аналогічні орфограми кодифікує проект УП 26: "ЧЇ. 
Завсігди пишемо в чужих словах і: ... Після всіх приго- 
лосних перед голосними, при чім чуже іа передаємо че- 
рез ія, іе -- через іє, але іш -- через іу, іо -- через іо: 
матеріял, історія, копія, Азія, соціялізм, спеціяльний, міні- 
ятюрний, паліятив, амоніяк, діялект, гіяцинт і т.ін.; ав- 
дієнція, гієна, клієнт, пієтет, Трієст і т.ін.; тріумф, трі- 
умвірат, радіус, консиліум, медіум, Кіу-Сіу...; ембріон, ге- 
ліотроп, біоскоп, соціологія, аксіома, Онтаріо та ін." 
(с. 80). "Після голосних у чужих словах і передається 
через Її: Каїн, руїна, егоїст, Енеїда, прозаїк..., теїн, наїв- 
ний, целюлоїд і т. ін." (с. 81). 

В «Українському правописі» 1928 р. правило моди- 
фіковано: "Завсігди пишемо в чужих словах і... б) Після 
всіх приголосних перед голосними та й, при чім чуже іа 
передаємо через ія, іе -- через іє, іш через ію (у загаль- 
них іменниках), але іо -- через іо: матеріял, історія, ... 
спеціяльний..., амоніяк, діялект і т.ін.; авдієнція, гієна, 
клієнт, пієтет, Трієст і т.ін.; тріюмф..., радіюс, консилі- 
юм, медіюм, але Кіу-Сіу і т.ін.; ембріон, геліотроп, біо- 
скоп, соціологія, аксіома, Онтаріо..." (с. 66). "Після го- 
лосних у чужих словах і передаємо через Ї: Каїн, руїна, 
егоїст, Енеїда, ... теїн, наївний, целюлоїд і т. ін." (с. 67). 

Нормалізатори 1933 р. скасували ці історично й жи- 
вомовно обгрунтовані правила і веліли все писати на 
лад російської орфографії (крім написання іє, бо в ро-- 


о сійській мові звучало ме, тобто іє!): "Завсігди пишеться 


в іншомовних словах і... б) після всіх приголосних пе- 
ред голосними та й: матеріал, соціалізм, діалектика,... 
геніальний, піетет, клієнт, тріумф, радіус, соціологія..., 
радій..." (с. 61). "Після голосних в іншомовних словах і 
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передається через і (а не через Ї): егоізм, Енеїда, прозаїк, 
архаїчний, теїн..., целулоїд..." (с. 62). Але оскільки в ро- 
сійському правописі написання ме передає йотацію е, в 
правописі 1946 р. зроблено поступку правилу 1928 р. 
(хоч цього окремо не виділено). Відновлено також на- 
писання ї після голосних у запозичених словах: ЇЇ пи- 
шеться... Після всіх приголосних перед голосним (нейо- 
тованим і Ййотованим) та перед й, напр.: артеріальний, 
геніальний, діалектика, індустріалізація, матеріал, ... фі- 
алка; аудієнція, гієна, клієнт, ...; соціологія, фіолетовий, 
радіус, тріумф..." (с. 104); "ї пишеться після ГОЛОСНОГО, 
напр. мозаїка, наївний, прозаїк, руїна, .. Енеїда..." 
(с. 105). Ці правила чинні понині. Але в них кричуща 
суперечність із історією, живою мовою і всередині пра- 
вил, бо в одних запозичених словах треба після голосного 
писати нейотовані голосні (іа, уї, іо), в інших -- йотовані 
(аї, іє). Поступку було зроблено (або ж це недогляд) напи- 
санню я після голосних у кількох словах церковної сфери: 
християнин, парафіянин, василіянин і т. ін. 

Ми переконані, що тут необхідно повернутися повніс- 
тю до правил 1928 р., принаймні писати всередині іншо- 
мовних слів ія: діялект, діялектологія, матеріял, матерія- 
льний, соціяльний і т.д. До речі, у лексемах, похідних від 
іменників із кінцевим -ія збережеться фонетично незмін- 
ним цей елемент: матерія -- матеріяльний тощо. 

Необхідно підкреслити, що Т.Шевченко, який від- 
бив у своїх творах мовлення Наддніпрянської України, 
також засвідчує ія на місці іншомовного іа: Ляхи, унія- 
ти!. Пор. ще: Та батько не хотівь хрестить мене увь 


уніята?". 


| Шевченко Т. Повне зібрання творів: У 12 т. -- Т. І: Поезія 
1837--1847.-- К., 1989. -- С. 20, 302. 

2 Записки о Южной Руси / Изд. П.Кулиш. -- СПб., 1856. -- 
Т. І. - С. 138. 
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Старовинний звичай вимовляти я На місці іншомов- 
ної сполуки іа давно узаконено в правописах кількох 
інших слов'янських мов -- у білоруському: дьядема, дь- 
ялог, дьялект, матзрьял, фіялка тощо; хорватському: 
Фадет, аїа/аєта, аїйаіекі, аїатапі, іпаї/атсі, гаайїйатг 
тощо; сербському: диіагонала, дціалекат, материіал, со- 
циіални і т.ін. македонському: диіабетес, диагонала, 
инициал, специіален тощо. 

Як зазначалося, в правописі 1946 р. видання віднов- 
лено правило, за яким після і в іншомовних словах тре- 
ба писати йотований е. Проте з цього правила маємо 
єдиний виняток  -- орфограму проект -- рудимент 
норми 1933 р., що якимось чудом зберігся донині (пор. 
у російській мові: проект, а не прозкт). Звичайно нині 
потрібно відновити написання проєкт. 

Напевне, нині не варто відновляти правило 1928 р. 
про йотацію у перед і в іншомовних запозиченнях і пи- 
сати радіюс, тріюмф та под. замість радіус, тріумф тощо. 
Тим паче немає сенсу вживати вставні й або в перед о 
після і: радійо чи радіво і т.ін. Правила 1928 р. кодифі- 
кували написання і: біографія, ідіома, імпресіоніст, ра- 
діо тощо. Але при цьому варто звернути увагу, що в де- 
яких лексемах таки вживаємо сполуку йо на місці ін- 
шомовних іо, уо: мільйон (франц. тійїоп, З італ. тійопе), 
більйон, район (франц. гауоп). 

Варто звернути увагу на явище йотації о та у після і, 
що виступає перед голосними (чи його відсутність) в 
інших слов'янських мовах. У білоруській мові послідов- 
но виступає 86 (тобто й З о) відповідно до іо, зокрема 
коли о наголошений: біеграф, бієблог, ідьіема, радьгг і т.ін. 
На місці сполуки іу в такій позиції йотації немає -- ви- 
ступає у: радьус, трьмумф. У сербській мові перед о не- 
має йотації: биолог, трио, радио тощо, а перед у вона 
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непослідовна: ради)зус, радиуум «радій», але триумф (пор. 
хорват. гааійз, гадіо). У македонській мові в іншомовних 
словах після і, що Йде після голосної, перед о, у немає 
йотації: биографи|а, радио, радиум, радиус, триумф. 


Варто уніфікувати правило про йотацію у, о в почат- п 


ковій частині слова. 

Як уже було зазначено, в давньоукраїнськоруській 
мові відповідно до грецької початкової сполуки їм за- 
свідчується ию (тобто йотація у). Крім поданих уже 
прикладів, пор.: цюдта, июда, июдинь, цюдтби, июдбискь. 
З часом початковий м(і) перейшов у й, а й злився із й 
сполуки йу -- ю, тому й засвідчується в староукраїнсь- 
ких пам'ятках написання з ю-: заббаїрагії дей» У ново- 
українській літературній мові також фіксується ю-: 
юдей, Юдея та ін. Перекладач Біблії сучасною україн- 
ською літературною мовою видатний філолог І.Огієнко 
вживав тільки форми Юда, Юдея, юдейськиїй" і т.ін. 
Отець Ї.Хоменко в своєму перекладі Святого Письма 
також використовує живомовну і традиційну форму: 
Юда, юдейський, Юдея" тощо. З огляду на це варто єди- 
ною формою узаконити початковий ю- у словах Юда, 
Юдея, юдаїзм, юдей, відкинувши написання /уда, іуда, 


| Апракос Мстислава Великого / Изд. подгот. Л.П.Жуковская, 
Л.А.Владимирова, Н.П.Панкратова / Под ред. Л.П.Жуковской. -- М., 
1983. -- С. 370, 478. 

2 Славинецький Є. Зазнач. праця. -- С. 358. 

3 Словарь української мови / За ред. Б.Грінченка.- К., 1909. -- 
Т.4. -- С. 531. 

З Біблія або книги Святого Письма Старого й Нового Заповіту із 
мови давньоєврейської та грецької на українську наново перекладена. 
Новий Заповіт. - К., 1992. -- С. 3-5. 

5 Святе Письмо Старого та Нового Завіту / Пов. пер. за оригі- 
нальними єврейськими, арамійськими та грецькими текстами. Новий 
Завіт. -- Рим, 1963. -- С. 1--3. 
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іудаїзм, іудей і под. навіть як паралельні". Крім російсь- 
кої, в усіх слов'янських мовах у цьому слові вживають 
ю- (іш-): білоруськ. юда, юдайзм, болг. юдайзьм, серб. 
уудайзам, хорв. /мааїст, словенськ. /уаєі, макед. /шаа, 
польськ. /шааіст, чеськ. /ийаіст, словацьк. /нае)зку тощо. 

Нині в небагатьох словах неправомірно (за зразком 
російської орфографії) пишемо іо на початку слів навіть 
там, де в мові-джерелі -- й (графічно -- і, у): іон і похід- 
них від нього (іонізатор, іонізація, іоніти і т.д.), іогурт 
(із турецьк. /ояигі), іол (із голландськ. /о/) "тип невели- 
кого вітрильного судна", іонійська школа, іонійський ор- 
дер, іох (з німецьк. осп) "стара одиниця земельної міри 
в Німеччині, Швейцарії, Угорщині". Як відомо, на по- 
значення початкової сполуки іо в питомих російських 
лексемах вживається буква й: елка, еж тощо. В ненаго- 
лошеній позиції виступає е із йотацією: єловьй. Мабуть, 


щоб якось наблизити написання слова в мові-джерелі/ . 


росіяни в деяких лексемах зберегли о. Проте йотований 
о, що не чергується з е, не притаманний російській фо- 
нетиці, тому з'явилися написання з-мо, а за ними -- 
українські з іо. В українській мові з давніх часів висту- 
пає на початку слова сполука йо незалежно від наголо- 
су: його, йой, йолоп, йор "назва літери вь', йорж -- 
йоржодвий. З огляду на це треба писати також йон (пор. 
од) і т.д., йогурт, йол, йонійська школа, йох. 

Написання початкової й виправдовується і тим, що 
в мовах, із яких запозичено відповідні слова, їх пишуть 
із початковим | (див. вище). Пор. ще орфографеми йог; 
йога (давньоїіндійськ. уо»?і), йодль, йодлер (нім. /оає!, "оаїег 
"Жанр народних пісень у Альпах") тощо. При цьому 


Ї Пор.: Словник української мови. -- К., 1973. -- Т. 4. -- С. 57--58 
(тут: іуда -- юда, іудаїзм -- юдаїзм і т.д.). «Російсько-український слов- 
ник» (Т. 1.-- К., 1968. -- С. 527) трактує варіанти із ю- як розмовні! 
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підкреслимо, що назву грецької літери ії -- ота і НИНІ 
передаємо як йот, йота. Пор. також йод (гр. гобтд). 
Звичайно, йо на місці грецької сполуки іо треба писати 


й у власних найменуваннях -- богиня Йо, супутник 
Юпітера Йо (а не Іо), Йордан, Йоан (а не Іоан(н)), як 
Йосиф тощо. 


Упорядкування потребує написання апострофа в 
словах іншомовного походження. За нині чинною ор- 
фографією пишемо: комп'ютер, інтерв'ю, Б'юкенен, 
П'яченца тощо, але бязь, бюджет, бюро, пюпітр, мюрид, 
фюзеляж, Барбюс, Вюртемберг, Мюллер. Така непослідов- 
ність іде ще від УП 28, хоча в мовленні українців, Які 
засвоїли рідну мову з самого дитинства від родичів і Які 
не є російсько-українськими білінгвами, принаймні пі- 
сля губних приголосних перед йотованими в словах 
другої групи виразно чуємо роздільну вимову звуків, а 
не м'які приголосні, тому ліпше писати їх з апостро- 
фом: б'язь, б'юджет, б'юргер, вестиб'юль, б'юро, б'юст, 
п'юпітр, куп'юра, м'юрид, ф'юзеляж, Барб'юс, В'юртем- 
берг, М'юллер, М'юнцер і т.ін. З 

Завдяки «Українському правописові» 1928 р. у нас 
наведено лад із правописом і -- и в іншомовних словах, 
закріпилося так зване правило "дев'ятки". Це був 
поступ в закріпленні літературної норми. Але правило 
різко відділило правопис власних іншомовних імен й 
загальних назв, запозичених із інших мов, в тому числі 
апелятивів, похідних від антропонімів, наприклад: Ді- 
зель винайшов дизель. 

Не тільки після "дев'ятки", але й після інших при- 
голосних перед приголосними українці колись вимовляли 
звук и. Нині ставиться питання, чи не поширити б пра- 
вило "дев'ятки" й на власні чужомовні найменування. 
Їсторична й частково сучасна практика дають для цього 
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підстави. Наприклад, у Ї.Котляревського читаємо: Сю 
Сьцьлію оставь!, у Т.Шевченка: Шо Сьнопомь, Трапе- 
зонтом Галушки варило", О, прекрасний Вихлієме! Отвер- 
зи врата Едема?, у перекладі Святого Письма П.Куліша 
та |.Пулюя: Як же народивсь Їсус у Витлеємі Юдейсь- 
кому.. прийшли мудрці зі сходу в Єрусалим; Їсус... пе- 
рейшов у Галилею; по всій Сирщині; з Єрусалиму; пе- 
рейшов у Тирські та Сидонські сторони; прийшли в Ви- 
тфагию; Скажіть дочці Сшонській; був Ісус у Витанії; 
передали його Понтийському ЛПилату; як виходив Він із 
Єрихону... син Тимеїв, Вартимей сліпий, сидів над шля- 
хом. Ї приходять на урочище Гетсиман". 

У сучасній конфесійній літературі немає послідов- 
ності у передаванні і іншомовних власних найменувань. 
Наприклад, у перекладі Святого Письма, який здійснив 
Ї.Огієнко, спостерігаємо тенденцію до написання біб- 
лійних топонімів за правилом "дев'ятки", наприклад: у 
Віфлеємі Юдейськім; увесь Єрусалим; втікай до Єгипту; 
із Галілеї; Горе тобі, Харазіне, горе тобі, Віфсаїдо..., в 
Тирі й Сидоні; в землю Генісаретську; Ісус був у Віфанії; 
до місцевости, званої Гефсиманія". 


| Котляревский И. Виргилиєва Знеида на малороссийский язьк 
переложенная. -- Харьков, 1842. -- Ч. 2. -- С. 37. 

2 Шевченко Т. Три літа / Автографи поезій 1843-1845 років. -- К., 
1966. -- С. 84. 

3 Шевченко Т. Повне зібрання творів: У 12 т. -- Т. 3: Драматичні 
твори, повісті. - К., 1991. -- С. 23. 

4 Святе Письмо Нового Завіту мовою руськоукраїнською / Пер. 
П.Куліша та Ї.Пулюя // Святе Письмо Старого і Нового Завіту мовою 
руськоукраїнською/ Пер. П.О.Куліша, Ї.С.Левіцького й Ї.Пулюя. -- 
Відень, 1912. -- С. 4-6, 18, 24, 30, 33, 47, 52. 

5 Біблія, або книги Святого Письма Старого й Нового Заповіту із 
мови давньоєврейської та грецької на українську наново перекладена / 
Пер. І.Огієнка. -- Б.м., 1990. -- С. 4, 5, 12, 22, 38. 
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Перекладач Святого Письма о. ЇХоменко найчасті- 
ше вживав и відповідно до іншомовного і між приголо- 
сними. Він, наприклад, писав: Ісус народився у Вифле- 
ємі Юдейськім; ввесь Єрусалим; втікай в Єгипет; прибув 
Їсус із Галилеї на Йордан; Горе тобі, Хоразине! Горе тобі, 
Витсаїдо; в Тирі й Сидоні; в землю генезаретську; Їсус 
був у Витанії; місце, зване Гетсиманія"!. 

Введення правила "дев'ятки" у сферу власних назв 
спростийд б наш правопис, але віддалило б вимову го- 
лосного від вимови (і написання) в мові-джерелі запо- 
зичення. Щоправда вимова твердого приголосного пе- 
ред и наблизила б нашу вимову до більшості чужих мов, 
звідки взято онім. Доцільно було б ще раз продискуту- 
вати про межі дії правила "дев'ятки". У кожному разі в 
відомих біблійних назвах варто узаконити и на місці і 
незалежно від того, після якого приголосного він ви- 
ступає: Вифанія (Витанія), Вифлеєм, Галилея, Гефсиман 
(Гетсиман), Єрусалим, Тир, Сидон і т. ін. 

Варто наголосити на тому, що запозичені слова, 
вживані в конфесійній сфері (за небагатьма винятка- 
ми -- грецизми), ввійшли в українську мову дуже дав- 
но, добре адаптувалися до нашої фонетичної системи, 
тому на них не поширюється правило "дев'ятки". У них 
між будь-якими приголосними природно писати и: 
акафист, алилуя, єпископ, єпитрахиль, каноник, литургія, 
митрополит, прокимен і т.д. 

Досі не вщухає суперечка навколо того, що писати в 
запозичених словах на місці дифтонга, який у сучасній 
німецькій літературній мові позначається сполукою еї, 
але вимовляється як аї (тобто ай), адже в одних лексе- 


| Новий Завіт //Святе Письмо Старого та Нового Завіту / Пов. 
пер. здійснений за оригінальними єврейськими, арамійськими та 
грецькими текстами. -- Рим, 1963. -- С. 8--10, 20, 25, 41. 
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мах відповідно до еі пишемо ай (наприклад, поліцай із 
німецьк. Фо/ігеї "поліція", в українській мові слово вве- 
дено в парадигму іменників із суф. -ай(-яй), Шайба із 
німецьк. Успйеїре), в інших (їх абсолютна більшість) -- ей 
(наприклад, крейдайпор. сучасне німецьке Куеїіае). 

Такий стан зумовлений історично джерелами й 
шляхами запозичень. Німецькі слова (питомі й запози- 
чені) українська мова спочатку засвоювала через поль- 
ську мову, яка їх запозичувала прямо з німецької мови 
або через чеське посередництво!. Вони проникали і 
прямо від німецьких колоністів або від євреїв із мови 


(4 Здиш. З ХУПШ ст. німецькі слова запозичувано/через ро- 


сійське посередництво 

У запозиченнях відбиваються фонетичні особливості 
різних говорів німецької мови. Варто зазначити, що й 
нині функціонують німецькі говори, в яких дифтонг еї 
реалізується як еї, бі, зокрема дифтонг еї звучить ді в 
австрійському варіанті німецької літературної мови, 
причому компонент а дуже відкритий ГОЛОСНИЙ: тєїп 
«мій?9. Існує думка, що вимова ей дифтонга еї в бага- 
тьох словах відбиває діалект німців Прибалтики". Варто 
додати, що відповідно до німецького дифтонга еї у мові 
ідиш, яка склалася на грунті верхньонімецьких діалек- 


| Пор. Огиенко ИЙ. Иноземнье злементь в русском язьке: Исто- 
рия проникновения займствованньх слов в русском язьке. - К., 
1915. -- С. 79. 

2 Жирмунский В.М. Немецкая диалектология. -- М.; Л., 1956. -- 
С. 219--220. 

3 Домашнев А.И. Современньй немецкий язьк в его националь- 
ньх вариантах. -- Л., 1983. -- С. 124. 

4 Пор. Горбач О. Німецькі позичені слова в українській мові: 
Доп. на міжнар. конф. у Києві, 1995. -- С. 5 // Горбач О. Зібрані стат- 
ті. -- 36. УНІ: Їсторія мови. Діялектологія. Лексикологія. -- Мюнхен, 
1997. -- С. 50. 
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тів, дифтонг еї реалізується в формі ей: ейнс "еіп58", цвей 
"а.муеі " тощо. 

Запозичення зі сполукою ей на місці німецького 
дифтонга еі фіксують староукраїнські тексти. Наприк- 
лад, у «Лексиконі» П.Беринди 1627 р. фіксуються блей- 
вась "білило, блейвейс" (із старопольськ. фіє)м аз, із нім. 
Віеіуеіз5) -- чіммуфь: Блейвась, фарба є(ст) фарбовати 
лице; крейда (із старопол. Кгейна, з нім. Куеї4е, З ла- 
тинськ. сгета) -- м'Єль: Вапно, и ть(ж) крейда..., клей- 
нот (з польськ. Кі/е/пої, із середньоверхньонімецьк. 
Кіеіпбі » сучасне нім. Кіеіпоа; пов'язане з Кієїп "малий, 
дрібний ", у середньоверхньонім. також "чистий, гар- 
ний, витончений") -- Гривна: Клейноть, ланцухь; 
Оувасло: Митра, ... клейноть.. 3 

Нові запозичення з ей, що йшли через російську 
мову, фіксуються з початку ХУПІ ст.: ргаеїопапі 
тішез -- лейбгвардіа". 

Гадаємо, що нині немає потреби фонетику давно 
запозичених німецьких слів із ей штучно підганяти під 
норму сучасної німецької літературної мови і писати 
лайбгвардія, лайтмотив, портвайн тощо замість лейбгвар- 
дія, портвейн і т.ін. 

Не варто модифікувати й новіші слова німецького 
походження. У якій формі слово запозичене, в такій хай 
і функціонує: Гейне, Лейпціг, гнейс, едельвейс, клейстер, 
рейсфедер, штрейкбрехер тощо. Тим паче немає сенсу 


Ї Лексикон словенороський П.Беринди / Підгот. тексту і вступна 
стаття В.В.Німчука (фотомехан. перевидання тексту 1627 р.). - К., 
1961.-- С. 67, 241. 

2 Етимологічний словник української мови.-- К., 1985. -- Т.2. -- 
С. 457. 

З Лексикон словенороський П.Беринди. -- С. 28, 136. 

4 Махітомісс /. Рісіпопагішт Іагіпо-5іауопит: 1718--1724 / Кас5і- 
тіе О.НограїзсП сига мі. -- КВотаєе, 1991. -- Раг5 2. -- Р. 1010. 
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"Перезвучувати" на лад сучасної німецької літературної 
мови імена етнічних євреїв: Ейнштейн, Куперштейн, Ру- 
бінштейн тощо. 

Звичайно, не потрібно чіпати також слів із ей нідер- 
ландського (голландського) походження: рейс (нідер- 
ландськ. геі85!, пор. німецьк. Веізе) та ін. 

У запозиченнях із нинішньої німецької літературної 
мови відповідно до дифтонга еї доцільно писати ай. 

Аналогічну справу маємо також із відповідником 
німецького дифтонга ей (4е), який у нинішній німець- 
кій літературній мові звучить як ой. Низка слів німець- 
кого походження в нас має на місці еш українську зву- 
косполуку ей, що відбиває запозичення з відповідного 
німецького діалектного середовища. Наприклад: крейцер 
«дрібна монета в Німеччині та Австро-Угорщині» (пор. 
нім. літерат. Куецгег, від Кгеца «хрест»), фейєрверк (нім. 
Кецегуетк), фрейліна (нім. ШЕашіеіп), цейхгдуз (нім. 
Децяпаця; 2еія «зЗброя») тощо. 

З паралельних форм варто поставити на перше міс- 
це ту, що ближча до сучасної німецької вимови: фрой- 
дизм і фрейдизм"; Фройд і Фрейд. 

У чинному правописі в одних запозичених іншомов- 
них словах на місці дифтонга ай мовИ-ДОНОРа або МОВИ- 
посередника пишемо ав (автор), в інших -- ау (аудито- 
рія). Написання з ав відбивають природну вимову ін- 
шомовних дифтонгів ай, адже в українській мові після 
голосних звук в набуває характеру нескладового у, який 
на письмі (за етимологічним принципом) позначаємо 
через в (у білоруській мові для позначення нескладо- 
вого, нескладотворчого у існує спеціальний знак 7). 


| Фасмер М. Зтимологический словарь русского язьшка / Пер. с 
нем. и доп. О.Н.Трубачева. -- М., 1971. -- Т. 3.- С. 463. 

2 Пор. фрейдизм, фройдизм у «Словнику іншомовних слів» за ред. 
О.С.Мельничука. -- К., 1974. -- С. 724, 725. 
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Навіть старослов'янські пам'ятки засвідчують авь на 
місці латинського ай, грецького а»: авегоусть (лат. 
Ацзизіиз), авьтономь (Ачтбуорос)! тощо. Аналогічні фак- 
ти фіксують і пам'ятки української мови раннього пері- 
оду: августь, авдияне (ацбіауоі) 7. 

Протягом ХУМІ--ХМПІ ст. збільшується кількість ін- 
шомовних запозичень із сполукою ав відповідно до ай у 
мові-джерелі: автентикь "оригінал" (старопольськ. ай- 
гепіуК « латин. ашепінісит « грецьк. ачвеутікос) і пПОХідні 
автентице, автентичне ЧЗправдиво, достовірно", автен- 
тичний "справжній, достовірний", авторь (латин. 
айсіо)), авшус" (старопольськ. ай5сиз із середньоверхньо- 
нім. ашззспиз55) "найгірший кгатундк", авдиєнція (лат. 
аицаїеніа), авдиторь (лат. айайог) "біскупський наміс- 
ник", авксилЖярний (лат. аинхійагійз) "помічний", авреа 
(лат. айгеа "золота") "блиск, світлість", авреоля (лат. 
аигеоіа) "ореол" та ін." 

Згідно з живою вимовою нині доцільно писати в, а 
не у в початкових складах принаймні в запозиченнях із 
класичних мов, зокрема авдитор, авдиторія, авдієнція та 
ін. з латинським коренем ашаі-, вирівняти звукове об- 
личчя деяких слів, наприклад, узаконити автизм замість 
аутизм, бо є автор, лавреат замість лауреат, бо є лавр, 
тільки інавгурація (без паралельного інаугурація), бо є 
авгур; фавна, фавністика замість фауна, фауністика, бо 
є фавн тощо. 

Багатьох фахівців хвилює звукове оформлення тер- 


міна на позначення науки, що досліджує склад, будову, 


Г 5/оупік |атука 5іагозіоуєлькеро. -- Ргара, 1966. - Р. 1. -- 5. 10. 

2Словарь древнерусского язька (ХІ--ХІУ вв.). / Глав. ред. 
Р.Н.Аванесов. -- М., 1988. -- Т. 1.-- С. 72. 

3 Словник української мови ХУІ -- першої пол. ХМІЇ ст. -- Львів, 
1994. -- Вип. 1.-- С. 70--71. 

"Історичний словник українського язика / Ред. ЕТимченко. -- 
Т. 1: А-Ж. -- Харків; Київ, 1930. -- С. 5--6. 
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властивості, перетворення речовин, та похідних від 
нього номенів. Нині нормативною є форма хімія (від 
грец. хпиєіа, хмиєда), яка дала кілька похідних -- хіміч- 
ний, хіміотерапія, хімізація. Проте чимало дериватів ма- 
ють у-складі варіант хем- (лат. спетіа): хемілюмінесценція, 
хемітрон, хемосинтез, хемотропізм та ін. 

Варіант хім- пов'язаний із давньоукраїнською тра- 
дицією. Як відомо, предком науки хімії була алхімія. 
Уже від середини ХМІЇ ст. наші пам'ятки фіксують сло- 
ва: Роботу... алхимицкую (1631 р.)!, огні алхимицкіе 
(1646 р.)?, аїсрітіа алхимія; срітісе, е5 алхіміа; срітісия 
алхіміста (1718 р.)/. 

У старовинних українських пам'ятках назва намаг- 
ніченого тіла (гр. щхуупс, | шфууптос) виступає з е та и пі- 
сля приголосного "н -- магнить камень (ХІПЇ--ХІУ ст.)», 
Магтнесь, матись: Каме(н) притагаючі(й) жел'кзо до себе 
з(ь)далека (1627 р.), таяпе8, -ії5 магнить; тарпеііси5 
магнитовий (1642 р.)?, таєпез магнить, таяпейїсиз5 магни- 
товьй (1718 р.)". 

Нині нормативною є форма магніт, від якої утворе- 
но низку дериватів із елементом магніто-: магнітобіоло- 
гія, магнітограма, магнітограф тощо. Однак ряд номенів 
за латинсько-західноєвропейським зразком містить еле- 
мент магнет-: магнетизм, магнето, магнетон, магнетохі- 
мія та ін. 


: Словник української мови ХУІ -- першої половини ХМІЇ ст. -- 
Львів, 1994. -- Вип. 1. -- С. 99. 


2 Історичний словник українського язика. -- Харків; Київ, 
1930. -- Т. 1.-- С. 19. 
3 Махітомліса /. Рісіопагішт Іагіпо-зіахопит. 1718--1724. -- Во- 


тає, 1991. - Р. 1-- Р. 49, 176. 

4 Словарь древнерусского язька (ХІ--ХІМ вв.) / Глав. ред. 
Р.Н.Аванесов. -- М., 1991. -- Т. 4. -- С. 490. 

5 Беринда П. Зазнач. праця. -- С. 221. 

9 Славинецький Є. Зазнач. праця. -- С. 261. 

7 Махітомтісг /. Зазнач. праця. -- С. 700. 
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Коли б у відповідних коренях зберігалася старожит- 
ня українська вимова, ми б сьогодні писали химія, маг- 
нит (пор. магнит!). Нинішні нормативні форми хімія, 
магніт усталилися під впливом російської мови. У 1927- 
28 рр. була спроба кодифікувати вирівняні кореневі ча- 
стини відповідних термінів із наближенням до загаль- 
ноєвропейської практики: хемія, магнет (УП 29, с. 67). 
Однак ці форми були відкинуті після заборони орфо- 
графічних норм, що їх ухвалила Всеукраїнська правопи- 
сна конференція. 

Варто подумати, чи не вернутися до форм коренів 
хемія, магнет і уніфікувати за ними всі відповідні тер- 
міни. 

Довгу й досить суперечливу історію в нас має прак- 
тика передачі (читання) грецької букви 0. 

У візантійський період греки свою літеру 0 вимов- 
ляли як міжзубний приголосний звук. Його слов'яни 
сприймали то як т, то як ф. У найдавніших старо- 
слов'янських текстах на місці 0, напевне, читали т, бо в 
цих пам'ятках найчастіше на місці зазначеної літери 
проти етимології писали саме т: Тадей, Тома, Ворьто- 
ломтіи, Марта, Витания тощо. Випадки заміни 0 через 
ф у старослов'янських пам'ятках надзвичайно рідкісні: 
Вифани 7. 

Ї в пам'ятках української мови найдавнішої доби, 
хоч і не часто, зустрічаємо написання т на місці 8. У 
Їзборнику 1073 р. читаємо: шєроттба (с. 228), єлевтерию 


(с. 245), завтаниий (с. 190; грецьк. бавахвамі). Проте ча- 
стіше спостерігаємо заміну 80 через ф : Аньфракьсь (пор. 


| Желехівський Є. Недільський С. Малорусько-німецький слов- 
ник. -- Львів, 1886. -- Т. 1--2.-- С. 422. 

2 Соболевский А. Древний церковнославянский язьк. Фонети- 
ка. - М., 1891. -- С. 48; Вайан А. Руководство по старославянскому 
язьку. -- М., 1952. -- С. 92. 
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антрацит)!, єоуфими". Заміна букви 0 буквою ф і навпа- 
ки також свідчить про читання літери 8 як ф:кь дилипи- 
сиомь, сапьвирьмь, видф сєравдима.. нь и сєрафими 
видать. У Супрасльському збірнику ХІ ст., переписа- 
ному, на нашу думку, в Києві, на місті 80 фіксується на- 
віть х в імені марва: оть вьси мариаж и мархь сєстрьі ки". 

На кінець ХШ ст. написання (вимова) ф на місці 0 
стало панівним. Наприклад, у Євсевієму Євангелії 
1283 р. читаємо: (т) - назарефа (31), але пор. назарьбь 
(30), матьф'іа (34 зв.Мна землю гєнисарєфьскоу (38 зв.), 
нафанаийль (63 зв.), вь вифаньи (79 зв.), на соудищи на- 
рицаюмЄмь лифистратяі (94), о(т) аромафіа (102 зв.), 
клисавєфь (110), марфа, фєадорь (110 зв.) тощо. 

Варто зазначити, що одна з назв запашної смоли й 
куріння (кадіння) нею в оригінальних давньоруських 
текстах (і в поодиноких списках із старослов'янських) 
засвідчується у формі темьань, темиянь, тьмьань (у 
списках ХІУ- ХУ ст. - теміянь): тьмьань кь ббу"? (Їзбо- 
рник 1076 р.); теміань | имени моемж приноситса 
( "Слово" митрополита Іларіона серед. ХІ ст. - список 
ХУ ст.).? ражається теміянь ладань ("Хоженье" ігумена 
Данила, поч. ХП ст., список ХУ ст.), небсьньш тьмьанб; 


Р Изборник Святослава 1073 г. - С. 152 зв. (стара пагінація - 
21 зв.). 

2 Остромирово Евангелиєе 1056--1057 г. - 2-е самім изд. - 
СПб.: Савинков, 1889. - С. 222, 282 зв. 

7 Изборник Святослава, 1073 г. - С. 90, 104, 142 зв. 

4 Суправмлски или Ретков сборник: В 2 т. / Под ред. И. Займова и 
М. Капалди. - София, 1983 - С. 313. 

7 Изборник 1076 г. - С. 192. 

5 Молдован А. М. Слово о законе и благодати Илариона. - К., 
1984. - С. 88. 

7 Житье и хоженье Данила Русьскья земли игумена, 1106-1108; 
по древнейшему списку ХУ в. .. / Изд. И. Глазунова. -  СПб., 
1396. --С.7. 
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тьмианьмь  испьлниша (Успенський збірник  ХІ- 
ХПІ ст.),, приноса ..темьань бЛговоньшм (Повість 
временних літ). В Ізборнику 1073 р. - копії із старо- 
слов'янського манускрипту - фіксується міжрядкова 
глоса фимшань до слова штжрить?. Глоса, можливо, 
давня. 

Непрямим свідченням того, що в мові ХІ- ХПІ ст. 0 
вимовляли і як т, є гіперичні написання слова грець- 
кого походження на позначення "запашної речовини, 
пахощів, аромату" з 0, ф замість т (гр. йроша, «атос) 
аромать (ХІЇ- ХПІ ст.) і аромабь: кжпиша аромавь да 
помажють іса (кінець ХІ - поч. ХП ст.), оуготовавша 
арамафь (Євсевієве Євангеліє 1283 р., арк. 103 зв.). 


єс | 
- 71/ 


Форма слова з т зберігалася й у староукраїнській 
мові: ладану и темьяну к пр/к/ви (грамота 1350 р.)?. 

Немає підстав, отже, категорично твердити, ніби 
слова типу катедра, Атон, Атанасій, Теодосій та ін. (З 
часів наших перших літописів на Русі ... писалися з лі- 
терою ф'"7. 

Тексти ХІ- ХУ ст., що відбивають антропоніми, но- 
сіями яких були українці, імена грецького походження 


ї Успенский сборник ХІЇ- ХПІ вв. /Изд. подгот. О. А. Князевская, 
В. Г. Демьянов, М. В. Ляпон; Под ред. С. И. Коткова. - М., 1971. - 
С. 247, 437. 

2 Полное собрание русских летописей. - Т. 1. - С. 214. Див. ще: 
Срезневский И. И. Зазнач. праця. - Т. 3.- С. 946, 947. 

3 Изборник Святослава 1073 года. - Факсимильное изд. - М., 
1983.- С. 243 зв. 

4 Апракос Мстислава Великого. - С. 40, 

5 Успенский сборник ХІЇ - ХПІ вв. - С. 224. 

6 Юженорусские кграмотьв, собраннье В. Розовьм. -К., 1917. - 
Т.. 1. - Є, 8. 

7 Толочко П. П. Що або хто загрожує українській мові. - К., 
1998. - С. 10. 
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здебільшого фіксують із ф (хв, п, х) відповідно до 8: 
Фалелей, Фалєлтіи (пор. гр. вадлелойос), Федорь, Федько, 
Феодорь (пор. гр.вефбарос), Федуть (пор. гр. дерботос), 
Тимофеєвич (пор. гр. Тифбеос), в іменах молдован - т 
відповідно до 0 : Теодорь та ін., Тома та ін., пор. і Ти- 
мофтій !. Лише зрідка фіксується т відповідно до 0 : 
Томко? (демінутив від Тома "Хома"). Зустрічаються й 
назви з 0 згідно з етимологією: далелей, дедорь, ведосей, 
деодосія, веоктисть тощо. 

У пізніших пам'ятках ХУІ- ХМПІ ст. також панів- 
ним є написання з ф (хв, х, п) та 0 відповідно до 8: 
о(т)уца | Фесдосея | (1569 р.),  Федо(р)  Со(л)та(н) 
(1571 р.) ", Федора и (Дамида (1583 р.)",  Федко 
(1605 р.)? Тимофея; Ма(т)феєм, Фесдора Козла, Фоми 
Сенюковича, Федуса и инши(х) (1665 р.)", Афанасий 
Жураковскій; Фесдори..Ковалихи..; в Фесдора Рака 
(1710 р.) ? тощо. 

Їмовірно, під впливом латинської (західноєвропей- 
ської) вимови 0 (Ф) в українській мові активізується (бо 
пор. старовинне темьянь) аналогічна вимова 0 як т, що 
засвідчують пам'ятки від другої половини ХУЇ ст. (що- 


Словник староукраїнської мови ХІУ- ХУ ст. - К., 1978. - Т. 2. - 
С. 497, 499, 500. 

2 Там же. - С. 427, 428, 436. 

3 Там же. - С. 590, 591. 

З Волинські грамоти ХУЇ ст. / Упоряд. В. Б. Задорожний, А. М. Мат- 
вієнко. - К., 1995.- С. 82, 117. 

5 Актова книга житомирського міського уряду кінця ХМІ ст. / 
Підгот. до вид. М. К. Бойчук. - К., 1965. - С. 59. 

9 Ділова мова Волині і Наддніпрянщини ХМІЇ ст. (3б. актових до- 
кументів) / Підгот. до вид. В. В. Німчук та ін. - К., 1981. - С. 62. 

7 Лохвицька ратушна книга ХМІЇ ст. (36. актових документів) / 
Підгот. О. М. Маштабей та ін. - К., 1986. - С. 37, 48,51. 

8 Ділова документація Гетьманщини ХМІ ст. - К., 1992. -- 
С. 263. 
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мемуеє Є 


правда, нечасто): возного.. Томка Хомича; у Томаша 
пограблено (1584 р.) 1, Томаш (1595 р.)", панною Теофи- 
лию з Хоцимира (1646 р.)), анатеме их предавши 


(1596 р.) (гр. дубвена "прокляття"), атенчикь "Ммеш-/ 


канець Афін" (ХМІ, ХМП ст.), атейзмь, атеийста 
(ХМІ ст.) , атейзмь (1599 р.), атейста (1599 р.), ате- 
исть (1597, 1599 р.), анатема (1613). 


У ХМП ст. й пізніше під впливом навчальних закла- 
дів, де панувала латинська мова, в Україні ще більше 
поширюється т паралельно із 8, ф у словах грецького 
походження. Звичайно, не обійшлося без польського 
посередництва. Навіть у "Лексиконі " (1627 р.) П. Бери- 
нди, який добре знав грецьку мову й дотримувався ети- 
мологічних написань, читаємо: Єлісавебь, т |тобто Єлі- 
саветь|, Калістень, 8 |тобто Калісдень|, Назаребь, т |тоб- 
то Назареть|, Филисбки, те |тобто Филистей) 9. 

Варто звернути увагу на те, що відповідно до 0 
грецької мови в українській маємо т у слові нафта (гр. 
удфва) - Нафта, 0 |тобто нафбда): Смола алой, в(ь) 
котро(й) и воскь, и смердачій камінь (1627 р.)". 

Напевне, конкуренція типових старих форм із ф та 
поширення їх варіантів із т спричинила появу контамі- 
нованих форм із фт. Такі форми у вигляді 0т, фт фік- 


І Актова книга Житомирського міського уряду кінця ХМІ ст. - 
С. 91, 114. 

2 Актова книга Київського підкоморського суду (1584-1644) / 
Підгот. до вид. Г. В. Боряк та ін. - К., 1991.- С. 77. 

З Ділова мова Волині і Наддніпрянщини ХМП ст. - С. 243. 

7 Історичний словник українського язика. - Т. І. - С. 21, 41. 

5 Словник української мови ХУМІ - першої половини ХМІЇ ст. - 
Вип. 1. - Львів, 1994. - С. 103. 

5 Беринда П. Лексіконь.. - С. 204, 214, 224, 238. 

7 Там же. - С. 224. 
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суються вже в ХУ ст.: а хто оучне(т) оустоупатися и 
пакостити... анадтема и маранадта (1481 р.; гр. цара- 
усвф із гебрейської мови), не біло под анафтемою 
(1591 р.)/. 

Ї. Огієнко твердить, що написання фт замість 60 
"знаходимо часто у наших письменників ХУІ- ХМІП ві- 
ку", а про поширеність вимови 0 як фт свідчать Пол- 
тавські акти 1666-1667 р., де нерідко замість вторий 
(-мй) писано форий: форий св'кдок; перве такь и пофоре 
твердиль. Форми з хвт, фт набули в деяких районах 
України значного поширення. О. Павловський (1818 р.) 
підкреслював, що в українській мові "9 ВИМОВЛЯЄТЬСЯ 
як потрійна буква хвт, напр. Саваохвть, рьхвтма, 
хвтеологія, Хвтеодорь "". П. Білецький-Носенко заува- 
жив, що літеру 80 малоруські каліграфи називали фти- 
та і вимовляли як фт: дома - Фуома, Матвбей - Мат- 
фтей, веологія-фтеологія; аридметика - арифтметика? 
тощо. 

Та під впливом школи на українських землях, що 
були в складі Росії, закріпилися форми з ф (як і в ро- 
сійській мові): арифметика, ефір, міф і под. На теренах, 
що перебували в складі Австро-Угорщини, закріпилися 
форми з т: аритметика, анатема, етер, міт тощо?. 


| Словник староукраїнської мови ХІУ- ХУ ст. Т. 1.- С. 74, 575. 

2 Словник української мови ХМІ - першої половини ХМІЇ ст. - 
Вип. 1.- С. 103. 

3 Огієнко І. Нариси з історії української мови: Система українсь- 
кого правопису: Популяр.-наук. курс з іст. освітленням. - Варшава, 
1927.-- С. 178. 

4 Павловський А. Грамматика малороссийского наречия...- СПб., 
1816. -- Є. 3. 

9 Білецький-Носенко П. Словник української мови / Підгот. до 
вид. В. В. Німчук. - К., 1966. - С. 416. 

9 Желихівський Є., Недільський С. Зазнач. праця. - С. 4, 5, 215. 
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Їз старовинною вимовою хт залишилися в розмов- 
ній мові слова анахтема  "«нафема 7 анахтемський 
Чяароклятий, жахливий "! (пор. діал. закарпат.на)ухтема 
на маранафтуу дин" "назавжди", давнє маранабвта). 
Форми із фт на місці 0 нині побутують, зокрема, в за- 
карпатських говірках: кафтизма "кафизма , Голгофта 


«Голгофа " Саваофті | У п Сафань", атсїм-, 


Ще на початку нашого століття на Полтавщині від- 
значали такі фонетичні варіанти імен із хт відповідно 
до ф, т: Ахтанасій, Охтанас, Мехтодій, Хтадей, Хтодо- 
ра, Хтодос, Хтодось, Хтодот та ін. У народному укра- 
інському середовищі різних територій поширені імена із 
т на місці 0: Єротей, Марта, Методій, Тадей, Танас- 
Опанас, Текла /-я/, Теофан-Теохван, Техван, Тодір, Тодо- 
ра, Тодос- Тодось, Тодоска- Тодося, Тома-Томко та ін. 

Протягом ХМП-ХХ ст. в українську літературну 
мову ввійшло багато слів грецького походження в ла- 
тинському звуковому оформленні з т (лат. й) безпосе- 
редньо з латинської або через посередництво інших 
мов. Наприклад, назва библиотека (библеотека, библіо- 
тека) фіксується з кінця ХМІ ст. (пор. староросійське 
вивлеофика ?) тільки з т. 

Розмаїття приголосних (ф, т, фт, хт) відповідно до 0 
у словах грецького походження намагалися усунути 
укладачі правопису 1927 р., сформулювавши правило на 
користь т, яке зближувало українську орфографію із 


ї Словник української мови. - К., 1970. - Т. 1. - С. 43,44. 

2 Словарь української мови / За ред. Б. Грінченка. - К., 1909. - 
Т.ТУ.- С.. 549, 558, 562. 

3 Там же. - С. 552, 555, 556,561. 

4 Словник української мови ХУМІ - першої пол. ХМІЇ ст. - 
Вип. 2. - Львів, 1994. - С: 82, 83. 

5 Словарь русского язька ХІ-ХМІЇ вв. - Вип. 2. - М., 1975. - 
С ДЛ, 
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7 фітча? 


загальноєвропейською: Ч рецьке 0 (ІВ) передаємо через 
т (а не через ф): не тільки театр, теологія, бібліоте- 
ка.., але й патос, етер, катедра, міт,ортографія, 
аритметика, дитирамб, логаритм, етіопський, Пітагор, 
Атени, Корінт, Методій іт. ін." (УП 28, с. 64). 

У 1933 р. це правило ліквідоване: "В іншомовних 
словах пишеться ф (а не хв): факт... Так само пишеться: 
міф, орфографія, кафедра, логарифм, ефір, пафос при 
ортопедія, ортодокс, театр, теорія..." (УП 33, с. 60). 

Проте т на місці 0(Ф) в українській мові досить 
глибоко вкоренилося, адже в орфографічних кодексах 
1918-1921 рр. було правило, за яким "Уу словах недавно 
або не дуже давно взятих чуже 0, на письмі передаємо 
через т ( не через ф): катедра, Атени, ортографія, міт 
(міф), - анатема,  апотегма,  Бористен,  логаритм, 
аритметика, пафос, Пітагор, етер та ін". Наприклад, 
М. Зеров писав і римував: Храм Артеміди, перший 
партеніт. Літа минають, не минає міт (1927 р.); 
дивують світ. Тут і Тичина ... животворив душею давній 
міт (1923 р.); .. шепіт віт  - і людська творчість 
підіймає міт... (1931 р.); книга Рут (1932 р.); Тесей 
(1921 р.)?. Письменники в еміграції та народжені в 
діаспорі також використовують старе правило. Нині 
широко відомий роман 8: з назвою "Сад 
Гетсиманський ". 

Послідовно т відповідно до 8 (її) вживають декотрі 
церковні діячі: Їсус був у Витанії; місце, зване 
Гетсиманія; місце, що зветься Голгота" та ін., свят 
Господь Саваопі". 


| Шумлянський Ф. Зазнач. праця. - С. 28, 29. 

2 Зеров М. Твори: В 2 т.- К., 1990. - Т. 1.- С.23, 28, 41, 44, 58. 

3 Святе Письмо... Новий Завіт. - С. 40, 41, 43. 

4 Прийдіте поклонімся: молитовник. - 2-е вид., скороч. - Львів, 
1994. - С. 338. 


очні 7. снирнсвйь 


Беручи до уваги історичну і сучасну орфографічну 
практику та перспективи контактів із західноєвро- 
пейськими мовами, варто, на нашу думку, узаконити 
паралельне вживання відповідних слів із ф і т: логарифм - 
логаритм, міф - міт, Гефсиманія - Ггтсиманія і т. д. 
Їдеться, звичайно, про назви, які походять із грецької 
мови або запозичені через її посередництво і мають у 
звуковому складі 0 (а не про заміну всякого іншомов- 
ного ф на т, зокрема в антропонімах Фрідріх, Фауст, 
Фаберже 1). 

Дехто бажав би повернутися до правила 1928 р. про 
вживання твердого і м'якого л у запозичених словах. 

Вважаємо, що "ляльолюкання " треба рішуче відки- 
нути, бо палатальність чи непалатальність І в не- 
слов'янських європейських мовах, що користуються ла- 
тинською графікою, не має фонологічного значення, в 
них не розрізняються два І. (л). Слова писати по- 
українськи треба так, як їх засвоєно більшістю 
українців  - ла, ло, лу або ля, льо, лю, тобто зберегти 
нині чинну норму. 

Також немає сенсу переглядати категорію роду у 
словах іншомовного походження, через те що вона вже 
в структурі нашої мови не грає кардинальної ролі. 


Отже, зміни в орфографічному кодексі запропо- 
новано не кардинальні. В основному - це уточнення 
правил, зменшення кількості винятків. Повернення до 
норм 1928 року власне в орфографії немає: пропозиції 
торкаються двох флексій -- у родовому відмінку третьої 
і четвертої відмін, причому в останній вирівнюється 
парадигма, усувається виняток. Лише поодинокі еле- 
менти правопису іншомовних слів повертають нас до 
правопису, прийнятого Всеукраїнською правописною 
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конференцією. Щеиодо правопису літер г і г в іншо- 
мовних словах можливе повернення до норм 1919 р. 
(1921 р.) як чітких і прийнятих для всіх українців. 

Слушною є думка академіка Ю. Шевельова (її він 
не раз висловлював), що "не мета правопису воювати з 
мовою і накидати ій те, що їй уже чуже", а "фор- 
мулювати, як писати те, що є в мові, а не реформувати 
мову засобами правопису"!. Однак цей принцип нині 
треба застосовувати обережно, бо інакше можна 
узаконити все, що з'явилося в ній унаслідок "суржи- 
кізації " мовлення значної частини населення України. 

Вважаємо, що, виходячи з нинішнього стану лінгво- 
системи, беручи до уваги шляхи її формування, вра- 
ховуючи сучасні тенденції в розвитку та змагання в 
правописі, фахівці мають право не тільки спрощувати й 
уточнювати правила орфографії, а й надати повно- 
кровне життя тим елементам української мови, Які В 
часи тоталітаризму з політичних міркувань було не- 
справедливо й примусово відтіснено на другий план чи 
на периферію спілкування або й зовсім заборонено. І 
це не є війною з мовою, а плеканням її неповторності й 
багатства. 

Група науковців, у яку ввійшли працівники 
Інституту української мови НАНУ (чл.-кор. НАНУ, 
д.ф.н. В. В. Німчук, чл.-кор. НАНУ, д.ф.н. Ї. Р. Вихо- 
ванець, д.ф.н. К.Г. Городенська, к.ф.н. С. Ї. Голова- 
щук), Інституту мовознавства ім. 0. О. Потебні НАНУ 
(чл.-кор. НАНУ, д.ф.н. Г. П. Півторак, д.ф.н. В. В. Жай- 
воронок, д.ф.н. Н. Ф. Клименко), викладачі КИЇВСЬКИХ 
вузів (чл.-кор. АПН, д.ф.н. А. П. Грищенко, д.ф.н. 
О. Д. Пономарів, д.ф.н. Н. І. Тоцька), скрупульозно 
вивчила матеріали засідань Національної правописної 
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комісії при Кабінеті Міністрів України, ще раз повер- 
нулася до дискусійних питань нашої орфографії і за- 
пропонувала проект найновішої редакції "Українського 
правопису", який винесено на обговорення широкого 
кола лінгвістів, літературознавців, письменників, осві- 
тян, редакторів друкованого слова, усіх, хто цікавиться 
нашою мовою, вболіває за її нинішній стан, турбується 
про майбутнє. 

Члени групи прагнули вдосконалити не тільки пра- 
вила орфографії, але й сам текст правописного кодексу. 

Сподіваємося, що найголовніші зміни в українській 
орфографії нам удалося науково обгрунтувати і що гро- 
мадськість сприйме їх із розумінням. 

Дбаючи про орфографію, дбаємо про глибинні еле- 
менти нашої культури. Через правопис охороняємо не- 
повторність звучання української мови, зміцнюємо її 
оригінальну структуру. 

Мова - живий організм, система якого перебуває в 
постійному русі, тому ніякий правописний кодекс не 
може охопити всього того, що в ній наявне. Потрібно 
постійно враховувати нове в нашій мові, уточнювати, а 
може, й змінювати поодинокі елементи орфографії. У 
зв'язку з цим вважаємо за необхідне утворити в системі 
Національної академії наук України, на базі Інституту 
української мови, постійну Правописну комісію. Як ві- 
домо, така комісія існувала на початковому етапі функ- 
ціонування НАН України. 
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ЗМІСТ 


І. ПРАВОПИС ОСНОВИ СЛОВА 


Літери (букви) на позначення звуків ..................мннннннннннннннннннннн 
КОЛОСНІо з ро ба о бодай обо 
5 1. Ненаголошений ОГ................. нн ння 
5. 2: Ненаголошені Б, Й саааанінн ньо он 
9 3.Ї,И на початку слова ............ ння 
С НМУ ПЛР КУ РЕ ЕРЕАНИРИИРУЮРСЬ КО ОЗ ОИООРЕРНИНІ СНОМ РИНВИ 
50: Я НІ орав на ан бо Зо 
5:0- АПОСТРО зон и альбо 
ЕЛ 5 1 о я 2. 9 БОЮ НрНИННР РИСУ РО НИ РОДИ РИ НОТИ 
Чергування голосних зізаноонааібід ромби 
5 8. Чергування 0-1, Е- Ї............. ння 
О, Е, що не переходять в Ї .............. нання 
Відхилення в чергуванні О0-Ї, Е-Ї ...............г гомо 
5 9. Чергування Е-О після Ж, Ч, Ш, Щ, ДЖ, Й ............. 
Чергування голосних у дієслівних коренях ...................нанннннннннннн 
9. 10. Чергування 0- ДА зання Й 
Чергування Е, О (невипадні) - І ...............ш ння 
Е«Чвинадний) є Й о3аанінн анна 
9-11 Чергування У - В зано 
5 12. Чергування І - Й .............. нання 
5 13. Чергування З - ІЗ -ЗІС3О) ............. ння 
ГІБИГОЛОСНІ а а Вени інь блонд вбамь на Лось СОС 
5.14. Літера озон анед нь в ін Ви ЛЬ 
9 15 Литераї «норов о С ооо 
5 16. Буквосполучення ДЖ, ДЗ .................... ння 
5. 1.2 Лера норії ін 
5 18. Написання дзвінких приголосних ..................«нанннннннння 
Позначення м'якості приголосних...............нннннннннннннннннн нання 
5 19. Коли пишеться Ь............... нка ння 
95.20; Коли Б не пишемо онабонноЛьнй 
Зміни приголосних при їхньому збігові .............. мання 
85 21. Зміни приголосних перед -СЬК-(ИЙ), -СТВ-(0)........ 
Зміни груп приголосних -ЦЬК-, -СЬК-, -ЗЬК-, -СК-, 
-ШК-, -ЗК-, -СТ-, -ЧК-............гонннннннннннннннннннння 
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с 3-3 сом лілрь-рь цс 


Зміни приголосних перед - Ш-(ИЙ) у формах вищо- 
го ступеня порівняння прикметників і прислівників... 
Зміни приголосних перед суфіксом -Н- ..................м м-н 
Спрощення груп приголосних ...........м нання нання 
5 22. -ЖІД)Н-, -З(Д)Н-, -С(Т)Н-, - СТ Л- ..............ггоннн 
«З(КІНо ЗКІКІНО ан В 
ОСЛО рі кн Айва вВА НН 
Подвоєння приголосних ............... нн нннаннннннн нн 
5 23. Подвоєння приголосних при їхньому збігові .............. 
-ЕНН-(ИЙ), -АНН-(ИЙ) |-ЯНН-(ИЙ)) ......... нн 
Подвоєння приголосних перед Я, Ю, Є, Ї................ 
Правопис префіксів ..................... нання 
9 С ХЛ а іс НН 7 р ЗОНИ ОНА НЄ НН НОРИ И ОРИНЮ САНІ поТОРИАРВРАРАНИ 
БЕЗ-, РОЗ-, ЧЕРЕЗ- та ин..........................го гання 
ПРЕ- ПРИ», ПРІ он баню 


Правопис суфіксів ..................... нання 


Їменникові суфікси ............... нання 
525. ЙК -НИКтанн: он 


-АЛЬНИК, -ИЛЬНИК та ин. ............. ння 
-АЛЬ, -ЕНЬ, -ЕЦЬ таин................. ння 
-ЕНН-(Я), -ИНН- (Я), -ІНН- (Я) та ин. ....... но 
-ЕН-(Я)І-ЄН-(Я)Ї сан нн 
-ЕЧОК |-ЄЧОК|,-ЕЧК-(А) |-ЄЧК-(А)|, -ИЧОК, 
ЗИЧКАС(А)ТеЙН. здані забив 
-ЕНК-(0) |-ЄНК-(0)|, -ЕНЬК-(О, А) |-ЄНЬК-(0)|.. 
-ИСЬК-(0) |-ЇСЬК-(0)|, -ИЩ-(Е) |-ЇЩ- СЕ) ............ 
-ОВИЧ, -ЇВН-(А) |-ЇВН-(А)).............. ння 
-ЇВК-(А) |-ЇВК-(А)|, -ОВК-(А) .............. ння 
9) ОРІОН ТЕН РИХ ЛДУ АИДИНННИО ОРОРИННН РОАТ 
-ИР, -ИСТ, -ИЗМ, -ІР, -ЇСТ, -ЇЗМ ................ 
Прикметникові та дієприкметникові суфікси ................ нання 
5 26. -Н-(ИЙ), -Н-(ЇН) ............... нн 
-АНН-(ИЙ), -ЕНН-(ИЙ), -АН-(ИЙ), -ЕН-(ИЙ)....... 
-ИЧН-(ИЙ),-ЇЧН-(ИЙ) |-ЇЧН-(ИЙ)) .................ггм 
с о дено - ЯОНОЗНодАРЕ ри РУ РЕРОИСРОИНИ ПРРИААИНРВИ РРО НАНОРИ 
-ИН-(ИЙ), -ЇН-(ИЙ) ................г нн 
-ИСТ-(ИЙ), -ЇСТ-(ИЙ) ............... нн 
-ЕВ-(ИЙ), -ЄВ-(ИЙ), -ОВ-(ИЙ) ................. нн 
-УВАТ-(ИЙ) |-ЇОВАТ-(ИЙ))|, -ОВАТ-(ИЙ), 
СОВИТ МИ) о Ван 
Дієслівні СУФІКСИ; (нь 


5 27. -УВА-(«ЮВА:), -ОВА- ............г г 36 
-ОВУВА» о бо 37 
ЗААРУСИРІ асан ій зальнів пон кіно Веов всьо 37 
Правопис складних слів ................... анна нина 37 
Загальні правила правопису складних слів............. нн 37 
5 28. Сполучні звуки О, Е(Є) ................ оон 37 
Складні слова без сполучного звука ............... гання 38 
5 29. Складні іменники ................. нн нн ння 40 
9.30 Прикладки зок інв віивоувеанбенвунвнблнйня о: 43 
5 31. Складні числівники та займенники ..................аннннннно 44 
5 32. Складні прикметники.............. гання 44 
5.33. Прислівники бабььоононан дна 48 
9. 34. Прийменники. нн ам 53 
9:35. СПОЛУЧНИКИ они а 53 
5-36. Частки пн оо пенод оці овіну ноя білі 55 
Уживання великої та малої літер (букв) .............. нон 59 
5 37. Велика та мала літери в тексті й реченні ..................... 59 

5 38. Велика та мала літери при вигуках, звертаннях, 
прямій мові, цитатах ................к нання 64 
5 39. Велика та мала літери в назвах людей, істот і посад 66 


5 40. 


8 41. 
5 42. 


5 43. 


8 44. 


Велика та мала літери в географічних та астроно- 
МІЧНИХОНЯЗВаХ | бан ар 72 
Велика та мала літери у назвах установ та організацій 78 
Велика та мала літери в назвах історичних подій, 
епох, пам'яток, назвах календарних дат....................гнн 82 
Велика літера в заголовках, назвах книг, творів мис- 
тецтва, наукових праць, офіційних документів, по- 
чесних нагород анна ан 84 
Велика та мала літери в назвах форумів, з'їздів, 
сесій, конгресів, наукових конференцій, симпозіумів, 
фестивалів, спортивних змагань ................. ання 87 


5 45. Велика та мала літери в найменуваннях сортів рослин 38 

5 46. Велика та мала літери в назвах, що беруться в лап- 
4 1 ЖЕН ОР БОРИ РСР ЛОНО РОТОР ОИРАДО НОМЕР РИНКОМ И 88 
5 47. Велика та мала літери в скороченнях .................анннннн 89 
Правила переносу ................. нн нання 92 
5 48. Орфографічні правила переносу ...................ннннннннн 92 
5 49. Технічні правила переносу................«нчнннннннннннннннннннння 93 
Знак наголосу оон дно фо на ОЙ 94 
ср | ПЕРОВА ЛИНЕ КАРИНА НИНІ РРОДРИ РР РАААНЕОНИНИНА ИРОРОРМЮРЯ РрРрир вот 94 


П.ПРАВОПИС ЗАКІНЧЕНЬ ВІДМІНЮВАНИХ СЛІВ 


ІМенн.и он бан додано мо озноб ькаоє 95 
5:51 ПОД На ВІДМІНИ она 95 
5-32: Фоділонатрупи оон они юнИ АН ОДОВЬнї 96 
5 53. Зразки відмінювання іменників.......... нання 98 
Уваги до правопису відмінкових закінчень ........... «гання 103 
І відміна заодно бив КОбкаНоРн ВО ВВА ЙоЬ 103 
5:54.Однина зано оранки 103 
9355. МНОЖИНА: здані вн в вро 104 
ПовІдмІна зно вана ооо 107 
КУДНИНа он рон льна іно йи наван ий 107 
5 56. Родовий відмінок ................. нання 107 
5 57. Давальний відмінок .................. гання 111 
5 58. Знахідний відмінок ............. ання 112 
5 59. Орудний відмінок .................. нання 113 
5 60. Місцевий відмінок ...............«аанннннннннннннннннн нання 114 
5 61. Кличний відмінок .............. ання ЕОР РУ НОВ 115 
МНОЖИНа ноьньсо оно і б оон лам 116 
5 62. Називний відмінок ................. нн нання 116 
5 63. Родовий відмінок ............ннннннннннннннннннннннннннннннннннннннння 117 
5. 64. Давальний відмінок ................нннннннннннннннннннния 118 
5 65. Знахідний відмінок ............ нання 118 
5 66. Орудний відмінок ...............нннннннннннннннннннннннннннннннннннння 119 
5 67. Місцевий відмінок ..............аанннннннннннннннннннннннннннння 119 
5 68. Кличний відмінок ................ нн ннннннннннннананяннння 119 
І ВІДМІНА о ор он акад ов 120 
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